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Centred is the “lamp of learning” badge of CFTS 
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CFSAOE, Borden, contains the main LORE training 
establishment, graduating both officers and technicians. 
The photographs at top show the Roll Past during change 
of command ceremonies at CFSAOE on 9 Jul 82, and 
students undergoing instruction at the School on the 
TOW Weapon System. 

Below is the crest of ETFC, St-Jean, a second 
important LORE training unit, and francophones receiving 
mechanical and electronics instruction. 
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On voit, au centre, l’insigne de la “lanterne du 
savoir” du SIFC, qui represente l’instruction au GM Ter, 
qui fait l’objet du present numero du Bulletin. 

Le centre destruction principal du GM Ter, oil 
officiers et techniciens obtiennent leur diplome, fait partie 
de l’EGAMFC de Borden. En tete de page figurent des 
photos d’un defile de vehicules au cours des ceremonies 
de passation de commandement a l’EGAMFC, le 9 juillet 
1982, et des eRves suivant un cours sur les syst£mes 
d’armes TOW a l’Ecole. 

En bas de page, on voit l’embleme de l’ETFC de 
Saint-Jean, deuxRme unite d’instruction du GM Ter et 
des eRves francophones suivant un cours de mecanique et 
d’electronique. 
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Major John G. Reade 

Major Reade is the Staff Officer 
Ordnance Technical Training at Canadian 
Forces Training System Headquarters. 
He is responsible for interpreting policy 
originating from NDHQ and assists in 
the development and implementation of 
the CFTS as it applies to training for 
the LORE Officer Classification, LORE 
Mens trades, Nuclear, Biological, and 
Chemical Specialties and the Explosives 
Ordnance Disposal Specialties. 



Major John G. Reade 

Le major Reade est officier d’etat- 
major du Materiel — Instructions tech¬ 
niques, au Quartier general du Service 
de l’instruction des Forces canadiennes. 
C’est a lui qu’incombe d’interpreter la 
politique emanant du QGDN et de 
fournir son appui a l’elaboration et a la 
mise en application du syst£me de 
l’instruction des Forces canadiennes dans 
la mesure oil il touche a la classification 
des officiers du Genie du materiel 
terrestre et aux metiers du meme do- 
maine, aux specialites dans les domaines 
nucleaires, biologiques et chimiques ainsi 
qu’a l’entevement des engins explosifs. 


LORE TRAINING 


INSTRUCTION GM TER 


by Major JG Reade 


par le major J.G. Reade 


All of us in LORE are products of the Canadian 
Forces Training System (CFTS) and have memories, some 
fonder than others, of all the time and effort we have 
expended in training for the positions we hold and 
functions we perform. How do we end up with the right 
mix of trades and trained officers to handle all our 
responsibilities in the LORE BRANCH? Who decides what 
we learn and how long it will take and who will teach it? 
In many respects all of us in LORE are the masters of 
our own destiny. 


Au GM Ter, sommes tous des produits du Service 
de l’instruction des FC et nous partageons des souvenirs, 
certains plus chers que d’autres, des efforts, et des heures 
consacres a acquerir l’instruction requise pour occuper les 
postes qui nous ont ete confies et nous acquitter des 
fonctions qui nous ont ete assignees. Comment reussissons- 
nous a obtenir le melange adequat d’hommes de metier et 
d’officiers specialises pour jouer notre role? Qui decide de 
ce que nous devons apprendre et de la duree de l’ensei- 
gnement? Sous plus d’un aspect, c’est nous qui sommes 
les maitres de notre propre destin. 



Figure 1 LORE Personnel Services 

Les services du personnel du GM Ter 
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The simple block diagram, Figure 1, shows the 
documentation flow which is followed to ensure that the 
quantity and quality of LORE personnel is maintained. 
As I previously stated, we in LORE are involved at each 
stage and decide our own fate as a branch. Those of us in 
the USER Commands examine our functional tasks and 
compile a list of job requirements needed to carry out 
those tasks. These requirements are analyzed and job 
descriptions are prepared. From the job descriptions, 
classification specifications for officers, and Trade Speci¬ 
fications for other ranks are written by NDHQ. 


The next step is for LORE personnel within the 
CFTS primarily at CFTSHQ to convene a board of USER 
and trainer experts to analyze the specification and 
identify the training requirements necessary to satisfy the 
specification and to determine the appropriate level of 
training, ie, TQ3, OJT4, TQ5, etc. Therefore this board 
decides the what, where, when, and how for the training 
required. The end result will be the production of Course 
Training Standards (CTS) and On Job Training Standards 
(OJTS). 

On receipt of a CTS the school or unit designated 
as responsible to conduct the training selects and sequences 
a series of learning experiences which when taught will 
allow the graduate to perform to the standard required by 
the CTS. The document produced to conduct the training 
is called a Course Training Plan (CTP) and it is the school 
Commandants control document to indicate to his staff 
how and what they will teach and to what level and 
standard. 


If all goes well, individuals proud to be part of the 
LORE Branch will flow out of the training system to the 
user commands capable of satisfying the job requirements 
which started the whole process. 

To complete the loop it is necessary to ensure that 
as time passes the training system continues to give the 
USER a product which satisfies his needs. The process 
called validation allows the user to indicate specifically 
how the training system is doing its job in providing 
personnel with the skills to perform the tasks identified 
by the user. 


The training system loop is shown diagrammatically 
in Figure 2. 


Les simples cases du diagramme ci-dessus montrent 
la voie suivie pour assurer le maintien de la qualite et de 
la quantite du personnel du GM Ter. Comme je vous l’ai 
deja dit, nous sommes touches de pres par tout ce qui se 
produit a chaque etape, et c’est nous-memes qui decidons 
de notre sort en tant que Service. Ceux d’entre nous qui 
font partie des commandements d’affectation examinent 
nos taches fonctionnelles, et dressent la liste des exigences 
indispensables a la realisation des taches en question. Ces 
exigences sont ensuite analysees et des enonces de fonc- 
tion sont mis au point. Le QGDN redige alors les mono- 
graphies de classification pour les officiers et les mono- 
graphies de metier pour le personnel non-officier a partir 
des enonces de fonctions. 

A l’etape suivante, le personnel du GM Ter au sein 
du service de l’instruction des FC, et plus particuli£rement 
au Quartier general du SIFC, organise un comite de 
CLIENTS et d’instructeurs specialises pour analyser les 
normes et definir les exigences en mati&re destruction 
pour respecter les normes et determiner le niveau approprie 
destruction, c’est-a-dire: QP 3, OJT4, QP5, etc. C’est 
done ce comite qui decide des details de l’instruction. II 
en resulte en fin de compte la redaction des normes de 
cours et des normes d’instruction sur le tas. 

Dbs reception des normes de cours, l’ecole ou 
l’unite designee pour dispenser l’instruction selectionne 
une serie de sujets et les ordonne en une sequence appro- 
priee, de fa$on a permettre a l’etudiant de s’acquitter de 
ses futures fonctions suivant la norme de cours exigee. Le 
manuel de cours s’intitule Plan d’instruction, et c’est de 
ce document de controle dont se sert le commandant de 
l’ecole pour indiquer a son personnel ce qu’il doit enseigner 
et comment s’y prendre, a quel niveau et en respectant 
quelle norme. 

Si tout va bien, les heureux stagiaires se dirigeront, 
apr£s avoir termine leur instruction, vers les comman¬ 
dements d’affectation capables de satisfaire aux exigences 
de leur poste, qui etaient a la source de tout ce programme. 

Pour boucler la boucle, il faut veiller a ce que le 
Service de l’instruction continue a fournir aux comman¬ 
dements d’affectation un produit qui reponde a leurs 
besoins. Le processus appele validation permet aux divers 
Commandements d’affectation d’indiquer exactement a 
quel point le Service de l’instruction reussit a faire acquerir 
au personnel les aptitudes voulues pour les taches qu’ils 
ont definies. 

Voici, sous forme de diagramme, le cheminement 
suivi par le Service de l’instruction pour boucler la boucle: 
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CANADIAN FORCES TRAINING SYSTEM 
SERVICE DE ^INSTRUCTION DES FORCES CANADIENNES 



USER COMMANDS NDHQ DESIGNATED COMMAND 

COMMANDEMENTS D'AFFECTATION QGDN COMMANDEMENT DESIGNE 


Figure 2 Training System Loop 

Cheminement du service de Tinstruction 


Validation encircles the whole process. We in LORE 
work daily with products of the training system. We are 
intimately involved in that product through all the stages 
of development. We determine the need by job require¬ 
ment; we set a standard for training; we employ some of 
our best teachers, both at the schools for trade and 
classification training and in the field for on job training; 
and we get a say in how well we think we are doing in 
validation questionnaires. 


Having spoken exclusively about qualitative aspects 
of training let’s consider for a moment the quantitative 
requirement. As well as providing NDHQ with job 
requirements the User Commands advise NDHQ of their 
annual training requirements and the number of officers 
and tradesmen they need to carry out their role. All 
agencies who have training requirements have input into 
the production of the annual training tasking. Factors 
such as the advanced training requirements, releases, 
retirements, attrition, manning levels, financial considera¬ 
tions, the Anglo/Franco mix, and the male/female require¬ 
ments are all plugged into the equation to produce the 
annual tasking. The Commands and the Training System 
then examine the tasking in the light of their manpower, 
and plant limitations, ration and quarters availabilities, 
time and space, etc, and report back to NDHQ. Once all 
the information is in and the final figures agreed to, the 
world is advised of the what, where, and when in training 
for the forthcoming year. 


La validation englobe le processus entier. Au GM 
Ter nous travaillons quotidiennement avec les produits du 
Service de l’instruction. C’est pourquoi nous nous interes- 
sons de trbs pr&s a ce produit, au cours de toutes les 
etapes de son perfectionnement. C’est nous qui deter- 
minons les besoins, en fonction des exigences du travail; 
nous, qui Stablissons une norme d’instruction; qui em- 
ployons nos meilleurs instructeurs, tant dans les ecoles oil 
Ton offre un apprentissage de metier et de classification, 
qu’a l’exterieur des ecoles, en cours d’emploi; et, enfin, 
nous avons notre mot a dire sur tout le processus dans les 
questionnaires de validation. 

Ayant parle exclusivement des aspects qualitatifs de 
l’instruction, prenons le temps maintenant d’en examiner 
les aspects quantitatifs. Les commandements d’affectation, 
en plus de communiquer au QGDN les diverses exigences 
du travail, lui communiquent egalement leurs besoins 
annuels d’instruction, et le nombre d’officiers et de 
specialistes qu’il leur faut pour jouer leur role. Tous les 
organismes qui ont des besoins d’instruction ont leur mot 
a dire dans la mise au point annuelle de la mission 
d’instruction. Les besoins d’instruction poussee, les 
liberations, les retraites, le roulement du personnel, les 
niveaux de dotation, les considerations financi£res, la 
proportion d’anglophones et de francophones, et les 
besoins en personnel feminin ou masculin, tous ces 
facteurs sont incorpores a l’equation devant servir a 
mettre au point le programme annuel. Le programme est 
ensuite examine par les Commandements et le Service de 
l’isntruction, en fonction des effectifs, des installations, 
du vivre et du logement, de la duree, de l’espace. etc., et 
un rapport est ensuite presente au QGDN. Une fois que 
Ton a re$u toutes les donnees et que Ton s’est mis d’accord 
sur les chiffres definitifs, on communique officiellement 
tous les details sur les cours pour l’annee qui va commencer. 
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It hardly needs to be emphasized in these times of 
a troubled economy how financial constraints can limit 
our ability to do all the things we say we can. Particularly 
in the area of validation there never seems to be enough 
time or money for us to close the training loop and get 
enough feed-back from users on how the training system 
product fulfills their needs. 


As a member of the LORE branch you are encourged 
to use the chain of command and make your needs known. 

The Occupational Analysis of the LORE trades is in 
its final stages of completion and we in the training 
system are poised and ready to react, but every oppor¬ 
tunity we have to constructively criticize ourselves should 
be taken so that we remain a viable dynamic organization 
capable of fully completing our tasks and roles. 


II est pour ainsi dire inutile de souligner, par le 
temps qui court, a quel point les contraintes financi£res 
peuvent restreindre nos possibility de realiser tout ce 
dont nous nous disons capables. Notamment, dans le 
domaine de la validation, il semble toujours qu’il n’y ait 
pas suffisamment de temps ou d’argent pour nous per- 
mettre de boucler la boucle et d’obtenir une retroaction 
suffisante de la part des usagers pour nous indiquer de 
quelle manure le produit du Service de l’instruction 
repond a leurs besoins. 

En tant que membres du Service du GA Ter on 
vous encourage a avoir recours a la filiere hierarchique 
et a faire connaitre vos besoins. 

L’analyse professionnelle des metiers du GM Ter, 
en est rendue aux derniers stages de realisation, et nous 
du Service de l’instruction sommes a nos postes, prets a 
reagir. Nous devons neanmoins saisir toutes les occasions 
qui nous sont offertes pour faire une critique construc¬ 
tive de nos activites afin que nous demeurions un 
organisme dynamique et valable, entierement capable de 
remplir ses fonctions et de jouer son role. 


ARTE et MARTE 


ARTE et MARTE 


THE CANADIAN FORCES 
SCHOOL OF AEROSPACE 
AND ORDNANCE ENGINEERING 

by Col JI Hanson, Commandant 


feCOLE DE GfeNIE AfeROSPATIAL ET DU 
SERVICE DU MATfiRIEL DES FORCES 
CANADIENNES 

par le colonel J.I. Hanson, commandant 


The Canadian Forces School of 
Aerospace and Ordnance Engineering 
(CFSAOE) is the largest School in the 
Canadian Forces, and our staff of 
just over 560 sailors, soldiers, airmen, 
airwomen and civilians produces over 
4300 graduates each year from a trainee 
population that averages about 1200 at 
any given time. Our physical plant 
includes 61 buildings, 33 aircraft, five 
members of the Leopard family and six 
of the AVGP family, plus 12 fire trucks 
and 55 other vehicles. 



L’Ecole de genie aerospatial et du 
service du materiel des Forces cana- 
diennes (L’Ecole) est la plus grande ecole 
des Forces canadiennes et son personnel 
enseignant d’un peu plus de 560 matelots, 
soldats et civils forme plus de 4 300 
diplomes tous les ans, a partir d’une 
population etudiante dont la moyenne 
constante s’etablit k environ 1200 per- 
sonnes. Nous disposons de 61 edifices, 
33 aeronefs, 5 chars de la famille des 
Leopard et 6 de la famille des blindes 
polyvalents, plus 12 vehicules d’incendie 
et 55 autres vehicules. 
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The School staff includes representatives from some 
20 trades and seven officer classifications, as well as a 
number of civilian specialties. Organizationally, the School 
has a Headquarters, a Headquarters Company, a Standards 
Company, and seven training companies divided into two 
wings. The AERE wing’s three squadrons — Avionics, 
Aviation and AERE — conduct training for AERE Officers 
and all the AERE trades except the Workshop trades. The 
LORE wing is headed by a Chief Instructor LORE and 
includes LORE Company, Vehicle Company, Artisan 
Company, and Firefighter Company. It conducts training 
for the LORE trades, the Workshop trades (Metals Tech¬ 
nicians, Machinists and Refinisher Technicians), Ammuni¬ 
tion Technicians and Firefighters, as well as for LORE 
officers. It also conducts EOD training, common mechan¬ 
ical training for the AERE and LORE trades, and work¬ 
shop control and accounting procedures training. 


The School boasts its own Training Development 
Officer (TDO), a PSPT officer (the Adjutant), a CELE 
officer, a REME exchange major who commands Artisan 
Company, and an RAOC exchange Ammo Tech WO II. 
Some of our spiritual needs are looked after by our two 
chaplains; the rest are seen to by the School Warrant 
Officer, CWO EM Faulkner, a LORE Fire Control Systems 
Technician, and the Commandant, who is currently also 
LORE. The LORE Branch is also well represented in 
Headquarters Company and Standards Company. 


CFSAOE is the training home of the LORE Branch, 
and also provides formal training for all members of the 
AERE Branch, plus Firefighters and Ammunition Tech¬ 
nicians. Altogether the School runs 100 different courses 
ranging in length from 5 to 168 training days. Our course 
load covers 17 different trades (the 400 and 500 series, 
plus Firefighters and Ammunition Technicians) from the 
TQ3 to TQ6B level and TSQ courses. Formal training is 
conducted for the AERE and LORE officer classifications 
as well, and a number of other hat badges show up from 
time to time for such specialty training courses as Explo¬ 
sive Ordnance Disposal (EOD) and Aircraft Fluids Handling. 
In addition, of course, Ammo Techs are members of the 
LOG Branch, while the Firefighters are MILE. 


Le personnel de l’Ecole compte des representants de 
quelque 20 metiers et 7 classifications d’officiers, ainsi 
que d’un certain nombre de specialisations civiles. Du 
point de vue organisationnel, l’Ecole est dotee d’un 
quartier general, d’une compagnie du quartier general, 
d’une compagnie des normes, et de 7 compagnies de¬ 
struction reparties en deux groupes. Les trois groupes du 
genie aerospatial (G Aero), soit l’avionique, 1’aviation et le 
G Aero, dispensent des cours aux officiers G Aero et a 
tous les metiers G Aero, a l’exception des metiers d’atelier. 
Le groupe du genie du materiel terrestre (GM Ter), 
est coiffe par le chef-instructeur GM Ter et comporte la 
compagnie GM Ter, la compagnie des vehicules, la com¬ 
pagnie des artisans, et la compagnie des pompiers. Ce 
groupe dispense la formation aux metiers GM Ter, aux 
metiers d’atelier (metallurgistes, machinistes et finisseurs), 
aux techniciens de munitions et pompiers, ainsi qu’aux 
officiers GM Ter. Elle dispense egalement l’instruction en 
mature de neutralisation des munitions explosives, l’instruc¬ 
tion mecanique courante pour les metiers du G Aero et 
du GM Ter, l’instruction relative aux methodes de controle 
d’atelier et de comptabilite. 

Parmi ses effectifs, l’Ecole compte son propre 
officier du perfectionnement de l’instruction, un officier 
des services du personnel (capitaine-adjudant), un officier 
du G Comm, un major du programme d’echange du 
Service technique de l’electricite et de la mecanique 
(REME) qui commande la compagnie des artisans et un 
technicien de munitions, adjudant II, programme d’echange 
avec la RAOC (Grande-Bretagne). Nos deux aumoniers 
veillent a certains de nos besoins spirituels; quant a nos 
autres besoins, ils sont a la charge de l’adjudant de l’Ecole, 
l’adjuc E.P. Faulkner, technicien en syst£mes de conduite 
du tir GM Ter, et du commandant, qui lui aussi appartient 
au GM Ter. Le Service GM Ter est egalement bien repre¬ 
sente dans la compagnie du quartier general et dans la 
compagnie des normes. 

L’Ecole du genie aerospatial et du service du 
materiel des FC est le centre d’instruction du Service GM 
Ter, on y dispense egalement des cours de perfection¬ 
nement pour tous les autres membres du service G Aero, 
ainsi que pour les pompiers, et techniciens de munitions. 
Dans l’ensemble, l’Ecole dispense 100 cours differents, 
dont la duree varie de 5 a 168 jours, dans 17 metiers 
differents (la serie des 400 et des 500, plus celle des 
pompiers et des techniciens de munitions), depuis le 
niveau de la QM3 jusqu’& celui de la QSM6B, ainsi que 
des cours de qualification de specialisation. Des cours de 
perfectionnement sont egalement dispenses pour les 
classifications d’officier G Aero et GM Ter, et des officiers 
d’autres classifications se presentent de temps a autre a 
des cours de .specialisation comme celui de la neutralisation 
des munitions explosives et de la manutention des fluides 
deviation. De plus, bien entendu, les techniciens de 
munitions font partie du Service de la logistique, et les 
pompiers du G Mil. 
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Over 60 per cent of the School’s establishment is 
directly involved in teaching duties. Most of our instruc¬ 
tors are volunteers, and represent some of the best NCOs 
available in the field. They are highly motivated, work 
hard and give much of their own time to producing to¬ 
morrow’s technicians and NCOs. Most of them do three 
or four year tours here, and so the School is always 
looking for new instructional talent to replace them 
when they leave. Because some 24 per cent of our trainees 
are francophone, and many of our courses are run either 
in French or as franco-assist, we particularly need bilingual 
instructors. At the same time 12 per cent of our students 
are women, yet women are drastically underrepresented 
on the staff. We are therefore looking hard for more 
women instructors, not to be “tokens”, but to serve as 
role models for our women students, and to bring their 
own field and technical perspectives and experience 
to our classrooms. 


If you think you have what it takes to be an 
instructor, please let your career manager know about it. 
We’d be delighted to welcome you to the staff of our 
School. 


Plus de 60 pour cent des effectifsde l’Ecole parti- 
cipent directement a des fonctions d’enseignement. La 
plupart de nos instructeurs sont des volontaires et parmi 
les meilleurs sous-officiers dans le metier. Ils sont forte- 
ment motives, travaillent dur et consacrent une bonne 
partie de leur temps libre a former les techniciens et 
les sous-officiers de demain. La plupart d’entre eux 
servent ici pendant trois ou quatre ans, et par consequent, 
l’Ecole est toujours a la recherche de nouveaux talents 
pour remplacer au fur et a mesure les instructeurs qui s’en 
vont. Comme quelque 24 pour cent de nos stagiaires sont 
francophones, et que beaucoup de nos cours se donnent 
soit en fran 9 ais soit avec appui francophone, nous avons 
particuli&rement besoin d’instructeurs bilingues. De plus, 
12 pour cent de nos etudiants sont des femmes, et pour- 
tant, l’element feminin est particulierement sous-represente 
parmi le personnel. Nous sommes done a la recherche de 
davantage de femmes instructeurs, qui ne doivent pas etre 
simplement la pour la forme, mais pour servir egalement 
de module a nos etudiants, et pour apporter leurs propres 
connaissances, perspectives techniques et experience dans 
nos salles de cours. 

Si vous pensez que vous avez les qualites necessaires 
pour devenir instructeur, veuillez en informer votre 
coordonnateur de carrieres. Nous serons enchantes de 
vous accueillir parmi notre personnel enseignant. 


A WORD FROM 
CHIEF INSTRUCTOR LORE 


UN MOT DU CHEF-INSTRUCTEUR 
DU GM TER 


by LCol RL Langdon 

The Commandant has given you 
an excellent overview of the School 
and has issued an invitation to all 
would-be instructors. I can assure all of 
you that instructing is a challenging, 
demanding and rewarding job. There’s 
never a dull moment and, with the 
number of courses and students that we 
put through, it’s probably the best 
opportunity anyone could have to 
become a real expert in his or her trade. 

If you’re worried that you might lose 
some leadership skills, don’t be. Our 
young students seem to be smarter and 
more energetic than ever before and 
require every ounce of leadership ability that you or I can 
muster. 


par le lieutenant-colonel R.L. Langdon 

Le commandant vous a donne une 
excellente vue d’ensemble de l’Ecole et a 
lance un appel a toutes les personnes qui 
souhaiteraient devenir instructeur. Je 
peux assurer a chacun d’entre vous que 
le travail d’un isntructeur est plein de 
defis, exigeant et enrichissant a la fois. 
On ne s’ennuie jamais, et, compte tenu 
du nombre de cours et du volume de 
stagiaires qui passent par l’Ecole, e’est 
probablement la meilleure chance offerte 
a quiconque de devenir un veritable 
expert dans son domaine. Si vous 
craignez de perdre vos aptitudes de 
leadership, rassurez-vous. Nos jeunes 
etudiants semblent beaucoup plus eveilles et beaucoup plus 
dynamiques que jamais, et il vous faudra leur consacrer 
toutes les qualites de leadership que vous possedez. 
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My aim in writing this article is to advise readers of 
the chief instructor (Cl) LORE’S responsibilities and to 
apprise you of some of my training concerns. First for 
those of you who may not know it, I’m the first Cl 
LORE that CFSAOE has ever had. Heretofore there’s 
only been one Cl who was responsible to the Commandant 
for all the trades training Companies and Squadrons in 
the School, ie, Vehicle Company, Artisan Company, 
Firefighter Company, Avionics Squadron and Aviation 
Squadron. The Commandants maintained direct responsi¬ 
bility for the officer training companies and for Head¬ 
quarters and Standards Companies (I’ve yet to figure out 
how they managed to keep up). As noted in the Com¬ 
mandant’s introduction, Cl LORE is responsible for the 
LORE “wing” (we are getting green aren’t we!) which 
includes LORE Company, Vehicle Company, Artisan 
Company and Firefighter Company. This broad responsi¬ 
bility necessitates that I ensure that training in each of 
the companies is conducted with up-to-date course training 
plans (CTPs), individual lesson plans and with adequate 
and available training aids, instructional staff and facilities. 
I approve cease training documentation, recommend 
reassignments and/or 5d and 5f releases, review and sign 
course reports, review course critiques to ensure appro¬ 
priate corrective action, and occasionally convene, monitor 
and review Training Standards Review Boards for the 
LORE classification and trades. With the time I have left 
I have the more normal responsibilities of command and 
control to fulfill. (For those of you who may think that 
this is not enough, there’s that “such other duties as may 
be assigned” clause in my job description which somehow 
manages to consume up to 50 per cent of my time.) All 
in all it’s a busy but enjoyable job. 


Having been Cl LORE for a year now, I’ve learned 
enough to have some concerns about our training and/or 
training system. The first is course lengths. As you may 
or may not know it costs about $ 200.00 a day to train a 
technician and as such the system is forever pushing us to 
keep course lengths to a minimum. At the same time the 
technical complexity of many of our new equipments 
dictates that more time be spent in training to enable 
students to meet the minimum technical standards required 
in the field. Happily (I think) the force of complexity has 
been winning and course lengths have been expanding to 
meet the need. As with everything though, there must be 
a cut-off point and that cut-off point has been informally 
identified as 120 days. At this point the system becomes 


Ce que je vise en redigant cet article, c’est de 
renseigner ceux qui le liront sur les attributions du chef- 
instructeur du GM Ter, et de les sensibiliser a certaines de 
mes preoccupations en mature d’instruction. Premi£re- 
ment, pour ceux d’entre vous qui pourrait l’ignorer, je 
suis le premier chef-instructeur du GM Ter que l’Ecole du 
genie aerospatial et du Service du materiel des FC ait 
jamais eu. Jusqu’ici, il n’y avait qu’un seul chef-instructeur, 
qui relevait du commandant pour tout ce qui concernait 
les escadrons et les compagnies de l’Ecole en mature 
d’instruction reservee aux metiers, a savoir, la compagnie 
des vehicules, la compagnie des artisans, la compagnie des 
pompiers, l’escadron de l’avionique et l’escadron de 
l’aviation. Les commandants assuraient la responsabilite 
directe des compagnies d’instruction des officiers, ainsi 
que du quartier general et des compagnies des normes (je 
n’ai pas encore pu comprendre comment ils y parvenaient). 
Comme vous pouvez le noter dans l’introduction du 
commandant, le chef-instructeur du GM Ter est respon- 
sable du groupe GM Ter (nous nous unifions de plus en 
plus, n’est-ce pas?) qui englobe la compagnie GM Ter, la 
compagnie des vehicules, la compagnie des artisans et la 
compagnie des pompiers. Cette vaste responsabilite 
m’oblige a m’assurer que pour l’instruction dispensee dans 
chacune des compagnies il existe des programmes a jour, 
des cours specialises et des instruments didactiques adequats 
et accessibles, ainsi que des isntructeurs et des locaux. 
C’est a moi qu’il incombe d’approuver les documents 
marquants la fin des cours, de recommander des reaffec¬ 
tations ou des liberations en vertu du motif 5d ou 5f, 
d’examiner et de signer les rapports de cours, d’examiner 
les analyses des cours pour apporter des rectifications 
voulues, et a l’occasion, de convoquer des commissions 
d’etudes des normes d’instruction sur la classification et 
les mdtiers GM Ter, en vue d’une appreciation. J’emploie 
le temps qui me reste a m’occuper des taches plus courantes 
de commandement et de controle. (Pour ceux d’entre 
vous qui croient que cela n’est pas suffisant, il existe dans 
mon enonce de fonctions une clause qui dit: s’acquitter 
de fonctions connexes, ce qui en quelque sorte reussit a 
occuper plus de 50 p. cent de mon temps.). Dans l’ensem- 
ble, je suis tr£s occupe, mais 9 a ne me deplait pas. 

Depuis une annee que je suis chef-instructeur du 
GM Ter, j’en ai suffisamment appris pour me faire du 
souci au sujet des cours ou du syst£me d’instruction 
lui-meme. Le premier point qui me gene est celui de la 
duree des cours. Comme vous pouvez le savoir, ou peut- 
etre l’ignorer, il en coute pr£s de 200 $ par jour pour 
former un technicien, et a cause de cela, le syst&me 
nous oblige constamment a maintenir la duree des cours a 
un minimum. Parallelement, la complexity technique d’un 
bon nombre de nos nouveaux equipements nous oblige a 
consacrer plus de temps a l’instruction pour aider les 
etudiants a atteindre le niveau minimal de connaissances 
techniques requis dans leur domaine. Heureusement (je le 
crois) la complexity a eu gain de cause, et la duree des 
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almost immovable and perforce we have to try and 
determine what essential training we will curtail. To date 
for those courses that are at about the 120 day mark 
we’ve managed to maintain a reasonable balance but we 
won’t be able to much longer. What’s going to happen in 
the future? To break existing trades down into more 
numerous specialized trades is a simple answer. However, 
we are then left with trades that are too small to manage. 
A split-common trade concept is perhaps a better alter¬ 
native but where and how to split presents some difficult 
decisions. Further we disadvantage our senior technicians 
by making them responsible for technicians who are more 
technically qualified in their trade. 


Another concern I have is should we try to improve 
the knowledge retention of our students? This could be 
done through more frequent exams and moreover a final 
exam for every course we run. (Currently we give an 
exam after each PO be it theoretical or practical, but very 
few courses have final exams.) To implement these 
though would be costly as course length increases would 
be needed to incorporate exam time and our printing 
costs would have to be more than trebled in order to 
leave students with the required study materials to prepare 
for the final exam. Are the costs worth it or should we 
continue to go along our own happy way assuming that if 
the student meets the minimum requirement for each PO 
Check at the time the PO exam is conducted that he or 
she meets the minimum course standard at the end of his 
or her course? 


The problems of long course lengths and knowledge 
retention would resolve themselves if we were to put more 
onus on technicians to upgrade themselves. Essentially 
this is what the Air side has done by doing away with OJT 
and introducing the Air Trades Advancement Training 
(ATAT) system. The Air side recognized that under the 
OJT system there was a lack of standardization among 
tradesmen, and that there was little incentive for tradesmen 
to pursue their own training. Further investigation revealed 
that virtually every technician qualified on OJT but that 
many had received “instant qualification” (POs signed off 
at the last day) which enabled them to draw the higher 
pay. With “instant qualification” the actual skill levels of 
technicians were deteriorating and this would only get 
worse if the incompetent were to continue to be rewarded. 
A system was needed which would externalize measures 
of attainment to enable a common standard, introduce 
competition, keep incentive directly related to achievement, 


cours a ete prolongee pour repondre aux besoins. Comme 
il en va pour tout, il faut s’arreter a un moment donne et 
ici la limite est de 120 jours. Rendu a ce degre, le syst£me 
devient pratiquement rigide, et nous oblige, par la force 
des choses, a essayer de determiner quelle partie de 
l’instruction il faut eliminer. Jusqu’ici, pour les cours dont 
la duree est d’environ 120 jours, nous avons reussi a 
maintenir un equilibre raisonnable, mais nous ne pourrons 
pas continuer plus longtemps. Que va-t-il se produire a 
l’avenir? Departager les metiers qui existent en divers 
metiers specialises est une reponse facile, mais qui nous 
laisse en presence de metiers d’envergure negligeable. 
Repartir les metiers d’apr£s ce qu’ils ont de commun 
serait peut-etre une meilleure solution, mais comment y 
parvenir suppose quelques decisions difficiles. De plus, 
nous faisons du tort a nos techniciens chevronnes en leur 
confiant des techniciens plus qualifies qu’eux dans leur 
propre metier. 

Un autre point qui me preoccupe est celui de savoir 
si nous devons essayer d’aider les etudiants dans leur 
effort d’etude. Nous pourrions y parvenir en augmentant 
la frequence des examens et de plus, en leur faisant subir 
un examen final pour chacun des cours de l’Ecole. (A 
l’heure actuelle, nous faisons subir aux etudiants un 
examen theorique ou pratique apres la fin de chaque 
objectif de rendement, mais tr£s peu de cours se terminent 
par un examen final). Mettre cette idee a l’oeuvre serait 
couteux, car il faudrait prolonger la duree des cours pour 
y incorporer la periode d’examen et notre budget d’impri- 
merie devrait etre plus que triple pour distribuer aux 
etudiants la documentation voulue pour qu’ils se preparent 
a l’examen final. Le cout en vaut-il la peine ou ne vaut-il 
pas mieux continuer comme nous l’avons toujours fait, en 
supposant que si les etudiants repondent aux exigences 
minimales de chaque verification d’objectif de rendement, 
au moment de l’examen lui-meme, ils repondront aux 
normes minimales exigees a la fin de leur cours? 

Les difficultes que suscite le fait de prolonger la 
duree des cours et d’aider les etudiants a mieux en profiter 
se resoudraient d’elles-memes si nous pouvions faire en 
sorte que les techniciens se sentent plus responsables de 
leur propre perfectionnement. C’est essentiellement ce que 
le cote Aviation a fait en se defaisant de l’apprentissage, 
et en introduisant la formation professionnelle (metiers 
relies a Paeronautique). L’Aviation a reconnu que dans le 
systeme d’apprentissage, il y avait un manque de standar¬ 
disation parmi les spScialistes, et qu’ils etaient tr£s peu 
motives pour poursuivre leur propre instruction. De plus, 
des analyses ont revele que presque tous les techniciens 
obtenaient leur qualification apres un apprentissage, mais 
que beaucoup avaient re$u des “qualifications instantanees” 
(des objectifs de rendement signes le dernier jour) ce qui 
leur permettait de recevoir une paye plus elevee. Cette 
qualification nuisait au niveau reel de competence des 
techniciens, et les choses auraient empire si on avait 
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and reject the incompetent. They went back to the 
proven method of trade board exams and devised the 
ATAT system. Under this system all technicians are given 
student study manuals (SSMs) pertinent to their trade and 
level and are required to prepare themselves for trade 
board exams. The exams are prepared by CFSAOE, 
written at units, and returned to CFSAOE for marking 
and evaluation. They are all multiple choice; however 
some trades are also required to submit a technical 
project to CFSAOE for marking and evaluation. If they 
haven’t passed after a certain period of time they are 
released. The quicker they pass and the better they do, 
the better their PERs and hence their potential for 
promotion. It sounds like the best thing since sliced 
bread, but is it really? It took 24 manyears to write the 
60 SSMs and associated Trade Advancement Study 
Manuals (TASMs) which consist in total of more than 
17000 pages. It took 6 manyears to type them and cost 
more than 1/2 a million dollars to reproduce them in the 
25000 volumes that were required. Shipping alone takes a 
third of a manyear, to say nothing about the time required 
to maintain the multiple choice 25000 question bank. It’s 
a costly experiment but will it work in wartime? Can we 
leave the onus on students to prepare themselves then? 
Even in peacetime what about units which are so heavily 
committed that they can’t allow their technicians time to 
study? I suggest that it could be somewhat unfair. Instead 
of turning around 180 degrees perhaps it might have been 
better to try and improve the OJT system. Given time 
and more personnel the School could have instituted 
qualification exams to evaluate the OJT system which 
could serve as a prerequisite for further formal training. 
This idea is one which I’m working on at the School, 
however nothing formal has been done as I don’t want to 
pre-empt the LORE Occupational Analysis. I would, 
however, appreciate comments from the field. 


continue a recompenser les incompetents. On avait besoin 
d’un systeme pouvant exterioriser les mesures de reali¬ 
sation voulues pour atteindre une norme commune, 
introduire la concurrence, maintenir la motivation direc- 
tement reliee a la realisation, et eliminer les incompetents. 
II a done fallu retourner a la methode eprouvee des 
examens que font subir les comites d’avancement profes¬ 
sionals, et e’est ainsi que la formation professionnelle 
(metiers relies a l’aeronautique) a ete institute. En vertu 
de ce systeme, tous les techniciens re 9 oivent des manuels 
d’etude correspondant exactement a leur metier et k leur 
niveau, et on leur demande de se preparer ainsi aux 
examens des comites precites. Ces examens sont prepares 
par l’Ecole, passes dans les unites, et renvoyes a l’Ecole 
pour notation et appreciation. Ce sont des examens qui 
comportent des questions a choix multiple; cependant, 
pour certaines specialites, on demande egalement aux 
interesses de presenter un projet technique a l’Ecole pour 
notation et appreciation. Si les etudiants ne reussissent 
pas aux examens apres une certaine periode, ils sont 
libSres. Plus ils reussisent vite a leur examen plus ils 
avancent dans leur carri£re, et leur appreciation dans les 
RAP est meilleure, d’ou de meilleures possibility de 
promotion. Tout cela ressemble a ce qu’on a pu trouver 
de mieux depuis l’invention du pain tranche, mais est-ce 
vrai? II a fallu 24 annees-personnes pour rediger les 60 
manuels d’etude et les manuels de perfectionnement 
professionnel dans les metiers, ce qui equivaut, dans 
l’ensemble, a plus de 17 000 pages. II a fallu consacrer six 
annees-personnes a la dactylographie et il en a coute plus 
d’un demi million de dollars pour imprimer les 25 000 
volumes exiges. L’expedition necessite, a elle seule, 
le tiers d’une annee-homme, et ce, sans parler du temps 
requis pour tenir a jour la banque de 25 000 questions a 
choix multiple. L’entreprise est couteuse, mais pourrait-elle 
fonctionner en temps de guerre? Pourrons-nous a ce 
moment-la compter sur les etudiants pour se preparer 
seuls? Meme en temps de paix, que dire des unites qui 
ont tellement de travail qu’elles ne peuvent accorder a 
leurs techniciens le temps d’etudier? J’ai l’impression que 
tout cela n’est pas tres equitable. Au lieu de vouloir 
tout transformer, nous aurions peut-etre avantage a 
essayer le systeme d’instruction en apprentissage et a le 
perfectionner. Avec plus de temps et plus de personnel, 
l’Ecole aurait pu instituer des examens de qualification 
pour evaluer le systeme d’apprentissage, reussir les examens 
etant prealable a l’admission a des cours de perfection¬ 
nement ulterieurs. C’est sur cette idee que je centre mes 
efforts et a l’Ecole, cependant, rien d’officiel n’a ete fait 
encore, car je ne veux pas court-circuiter Panalyse des 
emplois du GM Ter. J’aimerais pourtant recevoir les com- 
mentaires des lecteurs. 
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This technical bulletin’s emphasis on training has 
provided CFSAOE an opportunity to advertise itself. 
Many readers will be very familiar with some portions of 
the School but may never before have been able to 
see the whole LORE wing in perspective. I hope you 
enjoy the following articles. 


Le th£me de la formation dans le present bulletin 
technique a donne a l’Ecole du genie aerospatial et du 
Service du materiel des FC l’occasion de se faire de la 
publicite. Beaucoup de lecteurs connaissent bien certaines 
facettes de l’Ecole, mais ils n’ont peut-etre jamais eu 
l’occasion de se renseigner sur la section GM Ter dans son 
ensemble. J’esp£re que les articles qui suivent vous plairont. 


CANADIAN FORCES SCHOOL 
OF AEROSPACE AND 
ORDNANCE ENGINEERING 
AEROSPACE ENGINEERING DIVISION 

by LCol GGE Beech, Cl AERE 


General 

This brief article is intended to acquaint the reader 
with “the other half” of CFSAOE so that the LORE 
school may be considered in proper per¬ 
spective. CFSAOE, as a whole, occupies 
the facilities which once constituted 
RCAF Station Borden; hence the Air 
trades and AERE officers have a long 
association with Borden which dates 
from flying training operations in the 
First World War, and, more recently, the 
various trade schools which were pro¬ 
gressively consolidated in Borden over 
three decades following the Second 
World War. 


feCOLE DE GENIE AfeROSPATIAL ET DU 
SERVICE DU MATERIEL 
DES FORCES CANADIENNES (EGAMFC) 
DIVISION DU GfeNIE AfeROSPATIAL 

par le lieutenant-colonel G.G.E. Beech, 

Chef instructeur — G Aero 

Generalites 

Ce bref article a pour objet de familiariser le lecteur 
avec “l’autre moitie” de l’EGAMFC afin que l’ecole du 
GM Ter soit bien consideree en perspec¬ 
tive. Dans l’ensemble, l’EGAMFC occupe 
les locaux qui avaient constitues k un 
moment dorme la Station de l’ARC 
a Borden d’ou la longue affiliation des 
metiers de l’Aviation et des officiers 
du G Aero avec Borden, laquelle remonte 
aux cours de pilotage dispenses pendant 
la Premiere Guerre mondiale, et plus 
recemnent, Paffiliation avec les diverses 
ecoles professionnelles qui se sont gra- 
duellement regroupees a Borden au 
cours des trois decennies qui ont suivi la 
Seconde Guerre mondiale. 



Organizationally, the AERE division roughly parallels 
the LORE division. It is responsible for trades training for 
nine of the twelve MOC 500 trades (561, 562, 563 being 
trained in LORE division); TQ6A Technical Administrative 
training for all Air trades; and also AERE officer basic 
and specialty training. Secondary tasks include an Indian 
and Northern Affairs course for air mechanics, and Air 
Cadet summer technical training. Dependent upon Stan¬ 
dards and Headquarters Companys for administrative and 
training support, the division is organized into three 
training squadrons which are dispersed among four large 
hangars, the main building (Croil Hall), and numerous 
portables. In 1982, 26 different courses were run for a 


Sur le plan de l’organisation, la division du G Aero 
ressemble a la division du GM Ter. Elle assure la formation 
professionnelle dans neuf des douze metiers CEM 500 
(celle des categories 561, 562 et 563 etant assuree par la 
division du GM Ter); l’instruction administrative technique, 
niveau QM6A, pour tous les metiers de l’Aviation, et 
l’instruction de base et de specialiste pour les officiers du 
G Aero. Accessoirement, la division du G Aero dispense 
un cours pour le compte des Affaires indiennes et du 
Nord aux mecaniciens d’avion, et offre des stages d’ete 
dans le domaine technique aux cadets de l’Air. Tributaire 
de la Compagnie des normes et des quartiers generaux 
pour l’appui administratif et a l’instruction, la division 
compte trois escadrons d’instruction, dissemines dans 
quatre grands hangars, l’edifice principal (Croil Hall), et 
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total of 204 courses completed during the year to graduate 
2,363 students. This was accomplished with a staff 
of 220 other ranks and 21 officers. 


Aerospace Engineering Squadron 

AERE Squadron has traditionally been the “seat of 
learning” for the AERE officer classification. Courses are 
offered at the basic and advanced levels in all subjects 
relating to the maintenance and engineering of aircraft 
systems. For ROTP and UTPM officer cadets, the summer 
Phase system familiar to the LORE world has been 
replaced by a short Orientation Course, followed by a 
structured Contact Training program, emphasizing hands- 
on experience. The CFR candidates on the other hand, 
take a six-week math and physics refresher course in 
preparation for joining their newly-graduated university 
confreres on the AERE Officer Basic Course commencing 
in September. This is a rigorous academic course covering 
such topics as aerodynamics, propulsion systems, avionics 
and weapons systems, as well as the technical and per¬ 
sonnel administration knowledge required to be an effec¬ 
tive resource manager in the field. The students may 
return to AERE Squadron at a later date to take specialty 
courses in Avionics, Armament or Imagery Systems to 
prepare them for specialized employment in those fields. 


Very recently, AERE Squadron has entered the 
world of NCO training with the introduction of the MOC 
500 TQ6A Technical Administration Course which came 
into being as a result of the Air Trade Advancement 
Training program’s de-emphasis of formal courses for the 
individual MOC 500 trades. The TQ6A course is now a 
prerequisite for promotion to Sgt for all MOC 500 trades¬ 
men appointed MCpl as of 1 Jan 83. 


Aviation Squadron 

Avn Squadron is primarily responsible to provide 
basic technical training for four out of twelve MOC 500 
series trades. Future technicians receive instruction at 
the TQ3 qualification level and are then posted to Base 
or Squadron Aircraft Maintenance Organizations across 
Canada. The Squadron is sub-divided into three training 
flights and one maintenance flight. The Aero-Engine, 
Airframe and Photo/Safety Systems Flights are indepen¬ 
dently tasked and manned with instructors of all ranks 


de nombreux batiments demontables. En 1982, on a 
organise 26 stages differents sur un total de 204 stages 
termines au cours de l’annee, pour 2 363 diplomes. Tout 
cela a pu etre realise grace k un personnel compose de 
220 non officiers et de 21 officiers. 

Escadron du genie aerospatial (G Aero) 

Depuis toujours, l’Escadron du G Aero a ete le 
“siege du savoir” de tous les officiers du G Aero. Des 
stages sont offerts, aux niveaux elementaire et avance, 
sur tous les sujets portant sur la maintenance et le genie 
concernant les systemes d’avions. Pour les el&ves-officiers 
du PFOR et du PFUNO, les stages d’ete bien connus 
des membres du GM Ter ont ete remplaces par un bref 
stage d’orientation, suivi d’un programme structure 
d’instruction pratique, mettant l’accent sur l’experience 
par le contact direct. Par ailleurs, les candidats du 
groupe des officiers sortis du rang suivent un cours de 
recyclage de six semaines en maths et en physique, pour 
se mettre au niveau de leurs collegues qui viennent 
d’obtenir leur diplome universitaire, et, aussi, suivre 
ensemble le cours elementaire des officiers du G Aero, 
qui debute en septembre. II s’agit d’un programme 
d’etudes severe portant sur des sujets comme l’aero- 
dynamique, les systemes de propulsion, l’avionique et les 
systemes d’armes, ainsi que sur les connaissances tech¬ 
niques et la gestion du personnel, connaissances que 
tout officier doit posseder pour etre bon gestionnaire. 
Plus tard, les etudiants peuvent retourner a 1’Escadron 
du G Aero pour y suivre des cours sur les systemes 
d’avionique, d’armements ou de reprographie, afin de se 
preparer a un emploi specialise dans l’un de ces domaines. 

II n’y a pas longtemps, l’Escadron du G Aero a. 
fait son entree dans le monde de l’instruction dispensee 
aux sous-officiers en organisant le cours d’administration 
technique pour la QM6A, CEM 500, cree apr&s que l’on 
eu decide que le Programme de formation professionnelle 
(metiers relies a l’aeronautique) ne devrait pas insister 
autant sur les cours de formation officielle des divers 
metiers de la CEM 500. Depuis le l er janvier 1983, on 
exige que tous les specialistes de la CEM 500 nommes 
Cplc aient suivi le cours de la QM6A avant d’etre 
promus sergent. 

Escadron de PAviation 

Cet escadron a pour attribution principale d’assurer 
l’instruction technique de base pour quatre des douze 
metiers de la CEM 500. Les futurs techniciens re 90 ivent 
une instruction au niveau de la QM3 et sont ensuite 
affectes a des services de maintenance d’aeronefs, dans 
des escadrons ou des bases a travers le Canada. L’escadron 
est subdivise en trois escadrilles d’instruction et une 
escadrille de maintenance. Les escadrilles des services des 
moteurs d’aviation, des cellules et de la photographie et 
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and are responsible to conduct training in their particular 
trades. They offer some short courses but most are of 
approximately 100 training days in length. The Squadron 
Maintenance Flight is comprised of experienced tech¬ 
nicians who inspect and maintain a fleet of 33 aircraft 
and various lab equipments utilized for training purposes. 


Avn Squadron’s dedicated staff are proud of their 
accomplishments to date. Last year, 582 students 
graduated from basic trades training for a success rate 
of over 90 per cent. 


Avionics Squadron 

Avs Squadron, the largest training Squadron/ 
Company in CFSAOE, is broken into two main training 
flights; Basic (B/Avs) and Advanced (A/Avs). B/Avs is 
responsible for the basic trades training (TQ3) for 
all three aircraft avionics trades, Integral Systems (IS) 
MOC 521, Communications Systems (CS) MOC 522, 
Radar Systems (RS) MOC 523, as well as Instrument- 
Electrical (IE) MOC 551, and Weapons Technician Air 
(WTA) MOC 571. In addition, B/Avs teaches a five day 
and a ten day Common Basic Electrical Training (CBET) 
course to Aero-Engine Techs, Air Frame Techs, Ammo 
Techs, Photo Techs and Department of Indian and 
Northern Affairs (DINA) sponsored personnel. 


A/Avs is responsible for specialty and advanced 
training. It provides training in Solid State Devices 
(SSD) to IS, RS, and CS Techs at both the TQ3 and 
TQ5A levels. It also teaches basic computers at the 
TQ5A levels; this course includes numbering systems, 
logic, memory, computer architecture, programming and 
fault finding. In addition, A/Avs provides training in 
High Reliability Soldering (HRS) as a TSQ to personnel 
from the field. This course covers the repair of circuit 
boards including components and integrated circuits 
(ICs). In 1983, Avs Squadron will introduce Performance 
Oriented Electronics Training (POET) Block II. This 
training was previously provided by CFSCEE Kingston. 


de la securite ont chacune des taches qui leur sont 
propres et sont dotees d’instructeurs de tous grades 
charges de dispenser Finstruction propre a leur domaine. 
Certains cours sont de br£ve duree, mais la plupart 
s’etendent sur une centaine de jours. L’escadrille de la 
maintenance se compose de techniciens experimentes qui 
assurent les services d’inspection et de maintenance 
d’une flotte de 33 avions et de divers equipements de 
laboratoire utilises a des fins destruction. 

Le personnel devout de l’Escadron de l’aviation est 
fier de ce qu’il a realise jusqu’ici. L’annee derni&re, 582 
etudiants ont termine leur apprentissage de base avec 
succ£s, soit un pourcentage de reussite superieur a 90 p. 
cent. 

Escadron de Pavionique 

L’Escadron de Pavionique, le plus grand escadron 
(ou la plus grande compagnie) de l’EGAMFC, se subdivise 
en deux escadrilles principales reservee a Finstruction: 
Avionique de base (A/B) et Avionique avancee (A/A). 
L’A/B couvre la formation professionnelle de base 
dispensee aux trois metiers de l’avionique, soit les cours 
de technicien en systemes integres (CEM 521), de 
technicien en systemes de communication (CEM 522), 
de technicien en systemes de radar (CEM 523) ainsi que 
d’electrotechnicien d’instruments (CEM 551) et de 
technicien d’armement (Air) (CEM 751). De plus, l’A/B 
offre un cours de cinq jours et un autre de dix jours 
portant sur une' formation commune en electricite 
elementaire, destinee aux techniciens de moteurs d’avion, 
de cellules, de munitions, techniciens de photographie et 
aux fonctionnaires subventionnes par le minist£re des 
Affaires indiennes et du Nord. 

Quant a l’A/A, elle offre des cours de niveau 
avance et de specialisation. Plus exactement, Finstruction 
porte sur les dispositifs a semi-conducteurs des systemes 
integres, les systemes de radar et les systemes de com¬ 
munication, aux niveaux des QM3 et QM5A. L’A/A 
dispense aussi une instruction dans le domaine de 
Finformatique elementaire, au niveau de la QG5A; le 
cours porte sur les systemes de numerotation, la logique, 
la memoire, la structure informatique, la programmation 
et le depistage des erreurs. De plus, l’A/A assure une 
formation dans le domaine de la soudure a haute fidelite 
au niveau de la qualification de specialiste. Ce cours 
porte sur la reparation des tableaux de circuits, y 
compris les composantes et les circuits integres. En 
1983, l’Escadron de Pavionique inscrira a son programme 
Finstruction axee sur le rendement, Phase II. Auparavant, 
cette instruction etait dispensee par l’Ecole du genie 
electronique et des communications des FC, a Kingston. 
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INTRODUCTION TO LORE COY 


by Major RJ Vincent 

Many members of the branch believe LORE Coy 
is an officer training company which also carries out 
some common training for other ranks - particularly 
LOMMIS training. The realities are that LORE Coy is 
responsible for all Common LORE Training and that 
officers make up only a small portion of the student 
population which passes through the company each 
year. (See Figure 1.) 


INTRODUCTION A LA COMPAGNIE 
DU GM TER 

par le major R.J. Vincent 

Nombreux sont ceux au sein du service qui croient 
que la Compagnie du GM Ter est vouee a l’instruction 
des officiers, mais qu’elle offre aussi une certaine instruc¬ 
tion commune au personnel non-officier - en particulier 
l’instruction sur le SIGEMT. En fait, la Compagnie est 
chargee de toute l’instruction commune sur le GM Ter, 
et les officiers ne forment qu’une petite partie des 
stagiaires qui viennent y suivre des cours chaque annee. 
(Voir la figure 1). 


LORE COY TRAINING TASKING FY 83/84 



CHARGE DESTRUCTION DE LA COMPAGNIE GM TER POUR L'ANNEE 



FINANClERE 1983-1984 




No of 

Students/ 

Trg 

Total 

Course 

Serials 

Serial 

Days 

Students 



Nombre de 

Nombre de 

Nombre 


Nombre 

statiaires 

jours 

total de 

Cours 

de s6rie$ 

par $6rie 

destruction 

stagiaire 

LORE OFFR BASIC 

INSTRUCTION ELEMENTAIRE DES 
OFFICIERS DU GM TER 





Phase II 

1 

32 

59 

32 

Phase III 

3 

10 

59 

30 

Phase IV 

1 

18 

59 

18 

LORE OFFR ADVANCED 

INSTRUCTION AVANCEE DES 

OFFICIERS DU GM TER 

1 

16 

25 

16 

PRE-STAFF COMBAT SERVICE SUPPORT 
SOUTIEN LOGISTIQUE PREPARATION 
AUX FONCTIONS D'ETAT-MAJOR 

2 

12 

6 

24 

AIRCRAFT/AIRFIELD GROUND 

SUPPORT EQPT 

MATERIEL DE SERVITUDE AU SOL 

1 

10 

8 

10 

COMMON TRG 

INSTRUCTION COMMUNE 





TQ3/QM3 

9 

32 

12 

288 

TQ5 (LORE)/QM5 (GM Ter) 

30 

12 

3 

360 

TQ5 (500 Series Trades)/ 

QM5 (Metiers de la serie 500) 

9 

10 

1 

90 

TQ6B/QM6B 

6 

12 

14 

72 

TQ4 (Militia)/QM4 (Milice) 

2 

10 

15 

20 

LAND MAINT MGT ASST 

Evaluation de la gestion de 

L'ENTRETIEN AU MATERIEL 
TERRESTRE 

7 

15 

5 

105 

TOTAL STUDENTS 

NOMBRE TOTAL DE STAGIAIRES 




1065 


Figure 1 


16 



To facilitate conducting this training the Company 
is organized under a faculty system with each faculty 
being responsible for maintaining expertise in one of 
three areas — field operations, technical and engineering 
subjects, and administration and maintenance manage¬ 
ment. (See Figure 2.) 

During the training year as peak training loads are 
reached, the Company’s permanent staff is not sufficient 
to handle its commitments which results, particularly 
during the summer, in the company requiring augmen¬ 
tation by incremental staff. In the case of the LORE 
Advanced Course the company provides only accom¬ 
modation and clerical services as all the staff needed to 
run the course come from outside the company. 


This then is LORE Coy, a small organization with 
a large mandate. 


Afin de faciliter l’instruction, la Compagnie se 
divise en trois sections qui se specialised respectivement 
dans les operations en campagne, les questions techniques 
et l’administration et la gestion de l’entretien (voir la 
figure 2). 

Au fur et a mesure que les capacites d’instruction 
deviennent saturees au cours de l’annee, le personnel 
permanent de la Compagnie ci-dessus ne suffit plus a la 
tache et la Compagnie doit done, surtout pendant Pete, 
compter sur du personnel d’appoint. Dans le cas du 
cours avance du GM Ter, par exemple, la Compagnie ne 
fournit que les installations et les services de bureau, 
tout le personnel necessaire au cours venant de 
l’exterieur. 

Voila done la compagnie du GM Ter, un petit 
service dont les attributions sont plutot etendues. 




LORE COY 





COMPAGNIE DU GM TER 




10-2-2-3 




OC 




MAJ 

LORE 




COMMANDANT 




MAJOR Dl 

J GM TER 



STANDARDS* 



TRAINING 


CAPT LORE 



CAPT LORE 


NORMES* 



INSTRUCTION 


CAPITAINE DU GM TER 


| - 

CAPITAINE DU GM TER 

-1-h- 

-1 

* From Standards Company 


1 

Orderly Room 

1 1 

Training Library** 

1 

TQ3 QM*** 

De la compagnie des normes 


MCpI Adm Clk 

Support Clerk 

Sgt LORE 

** From Headquarters Company 


2 x Typists 

CpI Bibliotheque** 

Quartier 

De la compagnie du commande- 

Bureau d'admini- 

Caporal Commis 

maftre QM3*** 

ment 


stration Cpic 

Soutien a 

Sergent du 

*** From Vehicle Company 


Commis d'admini- 

I'instruction 

GM Ter 

De la campagnie d'instruction 


stration 2 copistes 



sur les vehicules 





1 

FIELD FACULTY 

TECHNICA 

L FACULTY 

1 

ADMINISTRATION/MAINTENANCE 


SECTION DES 

2 x Capt LORE 

MANAGEMENT FACULTY 


OPERATIONS 

SECTION TECHNIQUE 

2 x Capt LORE 


EN CAMPAGNE 

2 capitaines du GM Ter 

1 x WO LORE 


1 



SECTION D'ADMINISTRATION/ 


r -1-, 



DE GESTION DE L'ENTRETIEN 


1 1 



2 capitaines du GM Ter 


2 x Capt TQ3 Common 



1 adjudant du GM Ter 


LORE lx Capt LORE 





2 capitaines Instruction 





du GM Ter commune QM3 





1 capitaine du 





GM Ter 






Figure 2 LORE Coy Organization 
Organisation du GM Ter 
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LORE OFFICER BASIC TRAINING 


by Major RJ Vincent 

Introduction 

Field Marshal Montgomery said “The object of training 
must be, first, to select those who possess within them 
the potentialities of leadership, and secondly, to develop 
these potentialities”. The three phases of LORE Officer 
Basic Training (lasting 198 training days) produce 
a junior officer prepared to provide effective combat 
service support. 

LORE Officer Basic Training is army oriented. 
This caters for the fact that the majority of newly 
commissioned officers go directly to army postings. In 
relative terms, it provides “worst case” training — 
that is, the provision of effective combat service support 
to a highly mobile formation during the land battle in a 
high intensity conflict. 


PHASE n 


PHASE II — General 

LORE Phase II, primarily tactical in nature, is a 59 
training day course during which 81 training days worth 
of training is conducted. It is the Branch’s first chance 
to see the young officer; ROTP, CFR or DEO; first¬ 
hand, and introduce him to the LORE family. LORE 
Company’s aim is quite simple: to see if the student 
can lead a maintenance platoon in the field. To assess 
the student’s leadership skills we purposely make the 
course physically and mentally demanding. The current 
failure rate is approximately 25 per cent. 


PO 401 

This PO consists of a 14 hour package during which the 
students are taught to identify with the LORE Branch. 
The students are taught Branch history and guided 
through the LORE/RCEME Museum portion of the Base 
Borden Museum. They are introduced to the LORE 
Officers’ Fund and The LORE Association. Daily Physical 
Training at 0600 hours is also used to reinforce a sense 
of Branch identity. On successful completion of the 
written examination, they are badged LORE. This 


INSTRUCTION DE BASE DES 
OFFICERS DU GM TER 

par le major R.J. Vincent 

Introduction 

Le marechal Montgomery disait que 1’instruction vise en 
premier lieu a choisir les hommes qui poss£dent les 
qualites pour devenir chef et, en second lieu, a deve- 
lopper ces qualites. Les trois phases de l’instruction de 
base des officiers du GM Ter, qui compte 198 jours 
d’instruction, produissent des officiers subalternes prets a 
assurer un soutien logistique efficace au combat. 

L’instruction de base des officiers du genie du materiel 
terrestre a une vocation operationnelle, etant donne que 
la majorite des nouveaux officiers sont affectes direc- 
tement a des postes operationnels. Pour preciser, on 
peut dire qu’il s’agit d’une instruction prevoyant les 
pires conditions possibles, c’est-a-dire d’assurer un soutien 
logistique efficace a une formation tr£s mobile lors des 
combats terrestres dans un conflit de grande intensite. 

PHASE II 


PHASE II — Generalites 

Le cours de GM Ter phase II, qui est axe surtout sur la 
tactique, condense en 59 jours d’instruction une mature 
qu’on prend habituellement 81 jours a voir. C’est lors 
de ce cours que les jeunes officiers, qu’ils soient issus 
du PFOR, du programme d’enrolement direct des offi : 
ciers, ou qu’ils soient sortis du rang, sont presentes a- la 
grande famille du GM Ter. Le but de la compagnie du 
GM Ter est assez simple, soit evaluer si les stagiaires 
peuvent commander un peloton d’entretien en campagne. 
Afin d’etre en mesure d’evaluer les qualites de chef des 
stagiaires, nous avons con 9 U a dessein un cours tr&s 
exigeant tant du point de vue physique que mental. Le 
taux d’echec se situe actuellement aux alentours de 25 
pour cent. 

OREN 401 

Cet OREN consiste en un cours de 14 heures pendant 
lequel les stagiaires apprennent a s’identifier au service 
de GM Ter. Les stagiaires apprennent l’histoire du 
service et participent a une visite guidee de la partie 
reservee au GM Ter/RCEME au musee de la base de 
Borden. Ils sont mis au courant de l’association et du 
fonds des officiers du GM Ter. La seance d’education 
physique quotidienne a 6 h, sert aussi a renforcer chez 
les stagiaires le sentiment d’appartenance au service. 
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ceremony takes place during the LORE Birthday Parade 
which is usually reviewed by the Colonel Commandant 
or DGLEM. 


PO 402 

This PO is a 21 hour package in which the young officer, 
now filled with Branch pride, is introduced to the army. 
He is taught the Standard Brigade Group in detail down 
to Section level in the Combat arms organizations. These 
periods are taught by the Combat Arms Officer on incre¬ 
mental staff with the aid of equipment/action slides to 
help the student understand the Organization Charts. 
Emphasis is placed on maintenance elements in the 
Brigade. To reinforce his understanding, the student will 
command an Infantry Platoon in PO 403 and a Main¬ 
tenance Platoon in PO 404. For Summer ’83, LORE 
Company hopes to convert to the Canadian Mechanized 
Brigade Group (CMBG) model published in CFP 303(1) 
War Establishment and Staff Data. However, the Company 
is given a total of only 100 manhours per year to update 
training packages and may not be able to complete this 
conversion. 


PO 403 

PO 403 is a 148 hour package taught in the class and in 
the field aimed at teaching the officer the Basic Infantry 
Tactics a Maintenance Platoon Commander needs. Due to 
night and weekend training, the package is actually 214 
hours long. There are several Tactical Exercises Without 
Troops (TEWTs) and Combat Appreciations done in con¬ 
cert with instruction on the Phases and Principles of 
War. Halfway through the 13 week course the class 
deploys to the field on EXERCISE LUXURY LIVING 
where they spend the remainder of the training. For this 
deployment, the students are given field stores and, with 
minimal instruction, are tasked to establish a base camp 
in the training area. Under student command they are 
given two days to establish tent lines, a classroom, elec¬ 
trical, sanitary, POL and messing facilities. 


Apres avoir reussi l’examen ecrit, ils re 9 oivent leur 
insigne du GM Ter. Cette ceremonie se deroule lors de 
la parade d’anniversaire du GM Ter qui est habituel- 
lement passee en revue par le Colonel-Commandant ou 
le Directeur general, Genie terrestre et maintenance 
(DGGTM). 


OREN 402 

Cet OREN est un programme de 21 heures au cours 
duquel les jeunes officiers, fiers d’appartenir a leur 
service, sont inities a l’armee de terre. Ils se familiarisent 
avec le groupe-brigade regulier jusqu’au niveau des 
sections au sein des organismes des armes de combat. 
Ces cours sont dispenses par l’officier des armes de 
combat faisant partie du personnel d’appoint qui illustre 
son cours a l’aide de diapositives sur le materiel/sur 
les operations destinees a aider les stagiaires a mieux 
comprendre les organigrammes. On insiste sur les elements 
d’entretien au sein de la brigade. Afin d’ameliorer leur 
comprehension de la mature, les stagiaires seront appeles 
a commander un peloton d’infanterie lors de l’OREN 403 
et un peloton d’entretien lors de l’OREN 404. Pendant 
Pete de 1983, la compagnie espere pouvoir se convertir 
au module de groupe-brigade mecanise canadien (GBMC) 
dont traite la CFP 303 (1), Etablissements de guerre - 
dotations en equipement. Toutefois, comme la Compagnie 
ne dispose que de 100 heures-personnes par annee pour 
assurer la mise a jour des programmes d’instruction, il 
est possible qu’elle ne puisse terminer cette conversion a 
temps. 

OREN 403 

L’OREN 403 est un programme de 148 heures de cours 
cheoriques en classe et de cours pratiques destines a 
inculquer aux officiers les tactiques elementaires d’infan¬ 
terie qu’on exige d’un chef de peloton d’entretien. 
En realite, le programme dure 214 heures, si l’on compte 
les cours du soir et de fins de semaine. Plusieurs exer- 
cices tactiques sans troupes (ETST) et appreciations au 
combat sont menes pendant l’instruction sur les phases 
et les principes de la guerre. A mi-chemin pendant le 
cours de 13 semaines, la classe participe a L’EXERCICE 
LUXURY LIVING, qui se poursuit jusqu’a la fin de 
l’instruction. Lors de ce deployment, les stagiaires 
re^ivent du materiel de campagne et, avec un minimum 
d’instruction, sont appeles a etablir un camp de base 
dans la zone d’instruction. Sous les ordres de stagiaires, 
ils ont deux jours pour monter les tentes, etablir une 
salle de cours, des installations electriques et sanitaires, 
des depots de carburants et lubrifiants ainsi que les 
mess. 
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Once in the field, basic camouflage, movement and 
tactics are taught and reinforced continuously. Enemy 
action is simulated to increase motivation, and often pits 
sections against sections. Leadership and practical know¬ 
ledge assessments begin during a series of patrolling 
exercises called “Night Strolls”, after the students have 
had some compass and map using exercises. These exer¬ 
cises consist of two recce patrols and a platoon size fighting 
patrol. 


During this PO all students fire the SMG, Cl, C2, 
pistol and GPMG, as available, and both instructors and 
students have a chance to demonstrate performance under 
stress on the grenade range. As well, radio telephone pro¬ 
cedure is taught and exercised, particularly during EXER¬ 
CISE HOT TRACKS when four-man cells act as the Recce 
Squadron Command Post. As part of the Brigade screen 
they experience a hasty withdrawal operation lasting a 
full day. PO 403 culminates in a 36 hour exercise, EXER¬ 
CISE LONG HAUL, at Meaford. Phase II is formed as an 
Infantry Platoon for an advance to contact, attack, hasty 
defence, withdrawal, and deliberate defence. All students 
receive at least four command roles. Several students 
normally cease training at this point. 


It must be emphasized that PO 403 is taught by a 
Combat Arms Officer and his contribution to LORE 
training is twofold. Firstly, he imparts combat arms 
knowledge and skills, and secondly, he is charged with 
making the students aware of what they, as LORE 
officers, have to do to have credibility with those they 
support. 


PO 404 

This PO, “Commands a Maintenance Platoon”, has the 
students move from the Infantry Platoon to the Main¬ 
tenance Platoon of the same Battalion. They are given a 
Maintenance Platoon worth of trucks and trailers (less 
wrecker and armoured personnel carriers (APCs)). During 
the initial weeks of the course, maintenance doctrine 
from CFP 314(4) is taught and students participate in 
organization, movement and siting exercises in the class¬ 
room to prepare them for the field deployment. In 
the field, night and day road movement (EXERCISES 


Pendant Pexercice en campagne, les stagiaires 
s’initient et se perfectionnent continuellement en mature 
de camouflage elementaire, de mouvements et de tac- 
tiques. Afin de motiver les stagiaires, on simule Paction 
ennemie, souvent en opposant une section a l’autre. 
L’appreciation des qualites de chef et des connaissances 
pratiques est entreprise lors d’une serie d’exercices de 
patrouille appeles “balades nocturnes”. Au prealable, les 
stagiaires se sont toutefois exerces a Pemploi de bous- 
soles et de cartes, Ces exercices consistent en deux 
patrouilles de reconnaissance et une patrouille de combat 
de la taille d’un peloton. 

Pendant cet OREN, tous les stagiaires ont l’occa- 
sion de tirer a la mitraillette, au fusil Cl, C2, au pis- 
tolet et a la mitrailleuse polyvalente, si ces armes sont 
disponibles, et tant les instructeurs que les stagiaires ont 
Poccasion de demontrer leur rendement au combat sur 
le champ de tir a la grenade. De plus, les stagiaires sont 
inities a la procedure radiotelephonique et peuvent s’y 
exercer, particuli£rement lors de PEXERCICE HOT 
TRACKS, au cours duquel des equipes de quatre hommes 
jouent le role de poste de commandement d’un escadron 
de reconnaissance. Les stagiaires, jouant le role d’ecran 
de protection pour la brigade, participent a une operation 
de repli precipite d’une duree d’une journee. Le point 
culminant de l’OREN 403 consiste en un exercice de 36 
heures, PEXERCICE LONG HAUL, tenu a Meaford. La 
phase II consiste a former un peloton d’infanterie qui 
participe a une avance en vue du contact, k une attaque, 
a une defense precipitee, a un repli et a une defense 
preparee. Chaque stagiaire est appele k remplir au moins 
quatre roles de commandement. Normalement, plusieurs 
stagiaires mettent un terme a leur instruction k cette 
etape. 

II faut souligner que l’OREN 403 est enseigne par 
un officier des armes de combat dont la contribution a 
l’instruction du GM Ter comporte deux volets. Premifcre- 
ment, il inculque aux stagiaires ses connaissances sur les 
armes de combat et, en deuxi£me lieu, il sensibilise les 
stagiaires a ce qu’il leur faudra faire comme officiers du 
GM Ter pour gagner la confiance de ceux dont ils 
assureront le soutien. 

OREN 404 

Cet OREN, intitule: “Commander un peloton d’entre- 
tien”, fait passer les stagiaires du peloton d’infanterie au 
peloton d’entretien d’un meme bataillon. Les stagiaires 
se voient alors confier le nombre de camions et de 
remorques (sauf la depanneuse lourde et les vehicules 
blindes de transport de personnel (VBTP)) qu’on trouve 
dans un peloton d’entretien. Au cours des premieres 
semaines du cours, les stagiaires apprennent la doctrine 
d’entretien prescrite dans la PFC 314(4) et participent a 
des exercices theoriques d’organisation, de mouvements 
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CONSTANT CONVOY and EYE STRAIN) is practised 
with continued emphasis on map reading and navigation. 
Vehicle camouflage and siting are taught and there are a 
series of three exercises requiring the students to deploy 
the maintanance platoon throughout the Borden and 
Meaford training areas. EXERCISE PERFECT PLATOON, 
conducted under Directing Staff (DS) command, is 
essentially a one day demonstration. EXERCISE HUNGRY 
HORSE is a two day exercise with four moves conducted 
under student control. Finally, EXERCISE WRAP UP is 
a five day exercise involving 17 moves. The emphasis is 
on leadership in the maintenance environment, and as 
much pressure as possible is put on the students, parti¬ 
cularly those in command roles. No technical considera¬ 
tions are involved on these exercises. 


PO 422 

This occurs prior to field deployment and equates to the 
non-trade Driver Course. Canadian Forces School of 
Administration and Logistics (CFSAL) has our students 
for three weeks (except morning runs and nightly sports) 
and the students progress to driving 2-1/2 Ton with trailer 
in the field. To augment the basic driver training, LORE 
Company takes the students out for backing and blackout 
driving exercises. Preventive maintenance is emphasized to 
help the students identify future problems they may have 
as maintenance officers. 


PO 423 

Leadership is not formally taught - it is assessed through¬ 
out the training. Students are given individual tutoring to 
help develop their individual skills. Some book reports are 
completed on military subjects but most of the 19 hours 
are allotted to interviews, parades and course critiques. 
Visits from Director General Land Engineering and 
Maintenance (DGLEM), Commandant Canadian Forces 
School of Aerospace and Ordnance Engineering (CFSAOE), 
Base Commander Canadian Forces Base Borden, etc, in 
the field also provide indirect leadership training. 


et de choix d’emplacement en vue d’un deployment en 
campagne. Lors des exercices en campagne, les stagiaires 
participent a des mouvements routiers de jour et de nuit 
(EXERCICES CONSTANT CONVOY et EYE STRAIN) 
qui insistent surtout sur la lecture des cartes et la 
navigation. On enseigne, a cette occasion, le camouflage 
et le choix de l’emplacement des vehicules, et on procede 
a une serie de trois exercices au cours desquels les 
stagiaires sont appeles a deployer le peloton d’entretien 
sur toute l’etendue des zones destruction de Borden et 
de Meaford. L’EXERCICE PERFECT PLATOON, dirige 
par le personnel destruction, n’est en fait qu’une 
demonstration d’une journee. L’EXERCICE HUNGRY 
HORSE, quant a lui, est un exercice de deux jours 
consistant en quatre mouvements diriges par les stagiaires. 
Finalement, l’EXERCICE WRAP UP consiste en 17 
mouvements qu’il faut effectuer en cinq jours. L’accent 
est place sur les qualites de chef des stagiaires dans la 
direction d’une unite d’entretien, et c’est pourquoi les 
stagiaires sont mis a rude epreuve, particulyrement 
ceux qui occupent des fonctions de commandement. Ces 
exercices ne tiennent aucun compte des questions 
techniques. 

OREN 422 

Cet OREN prend place avant le deployment en cam¬ 
pagne et equivaut au cours de conduite elementaire. Nos 
stagiaires se rendent a l’Ecole d’administration et de 
logistique des Forces canadiennes pour une duree de 
trois semaines (sauf pour l’exercice physique du matin 
et les periodes de sport de la soiree) et se perfectionnent 
dans la conduite en campagne du vehicule de deux 
tonnes et demi equipe d’une remorque. En vue de 
completer le cours de conduite elementaire, la compagnie 
du GM Ter donne ensuite aux stagiaires des cours de 
conduite en marche arri£re et de conduite sans eclairage. 
On met l’accent sur l’entretien preventif, de fa$on que 
les stagiaires soient en mesure d’identifier les difficulty 
qu’ils pourront connaitre dans leur role d’officiers 
d’entretien. 

OREN 423 

L’art du commandement n’est pas enseigne dans le cadre 
du cours regulier; le stagiaire est evalue a ce sujet tout 
au long de son instruction, et on le conseille individuel- 
lement pour l’aider a developper ses aptitudes. Les 
stagiaires sont appeles & faire des rapports de lecture sur 
divers sujets militaires, mais les 19 heures du cours sont 
consacrees, en majorite, a des entrevues, des inspections 
et des critiques de cours. Des visites sur place du Direc- 
teur general — Genie terrestre et maintenance (DGGTM), 
du commandant de l’Ecole du genie aerospatial et du 
materiel des Forces canadiennes (EGAMFC), du com¬ 
mandant de la Base des Forces canadiennes de Borden, 
etc. contribuent aussi indirectement a la formation des 
chefs. 


21 


PHASE III 


PHASE III 


PHASE HI - General 

Phase III is also a 59 training day course into which only 
66 training days of activity are crammed. The aim of 
Phase III is to teach the technological/engineering aspects 
of military equipment. The student is familiarized with 
his technician’s abilities and the equipment he will main¬ 
tain. The officer responsible for Phase III is a Royal 
Military College of Shrivenham graduate. Throughout this 
mini Technical Staff Course, Company officers are used 
to teach systems and provide technological and engineering 
instruction. Technicians are used to familiarize students 
with in-service equipment. 


PO 405 

Management, or the technical application of leadership, is 
taught as a 38 hour package spread over the 13 weeks. 
Subjects such as workstudy and network analysis are 
introduced only. The emphasis is on the functions of 
management and on communications theory with several 
management exercises borrowed from the Management 
School at St Jean. The PO is not formally assessed. 


PO 417 

Maintenance engineering, as part of the Ordnance Engi¬ 
neering System, is the thread PO for Phase III and is 50 
hours long. Basic instruction on reliability, maintainability, 
quality assurance, POL requirements, etc, is given by the 
Royal Military College of Shrivenham trained instructor. 
Materials techniques are taught. Three days are spent in 
the Refinishing, Welding and Machinist sections of Artisan 
Company, CFSAOE. Included in this PO is EXERCISE 
IRONSIDES a student military paper written to emphasize 
the design considerations of armoured fighting vehicles by 
conducting a case study. There is also a written exam. 


PHASE III — Generalites 

La phase III consiste elle aussi en 59 jours d’instruction 
dans lesquels on a condense la mati&re qu’on voit 
normalement en 66 jours d’instruction. La phase III a 
pour but d’enseigner les aspects techniques du materiel 
militaire. C’est a cette occasion que le stagiaire est ini tie 
aux connaissances techniques qu’il devra acquerir et au 
materiel qu’il sera appele a entretenir. L’officier charge 
de la phase III est un diplome du College militaire royal 
de Shrivenham. Tout au long de ce mini-cours technique 
d’etat-major, les officiers de la Compagnie viennent 
enseigner aux stagiaires les syst£mes en usage et leur 
donner des instructions de nature technique, tandis que 
les techniciens viennent initier les stagiaires au materiel 
en usage dans l’armee de terre. 

OREN 405 

La gestion ou l’application technique du commandement, 
est enseignee dans le cadre d’un cours de 38 heures 

r6parti sur 13 semaines. L’etude du travail et l’analyse 
des reseaux ne sont qu’abordees pendant le cours mais 
l’accent est place surtout sur les fonctions de gestion et 
la theorie des communications, pour lesquelles on a 
emprunte plusieurs exercices de gestion de l’Ecole de 

gestion de Saint-Jean. Cet OREN ne fait l’objet d’aucune 
evaluation regulikre. 

OREN 417 

D’une duree de 50 heures, l’OREN portant sur les 
aspects techniques de l’entretien, dans le cadre du 

syst£me du genie du materiel, constitue l’OREN autour 
duquel s’articule la phase III. L’instruction elementaife 
sur la fiabilite, la possibility d’entretien, l’assurance de la 
qualite, les exigences en mature de carburants et lubri- 
fiants, etc. est confiee a l’instructeur diplome du Coliyge 
militaire royal de Shrivenham. Les techniques propres au 
materiel sont enseignes lors de ce cours. Les stagiaires 
passent trois jours dans les sections pour finisseurs, 
soudeurs et machinistes de la compagnie d’instruction, 
de l’EGAMFC. Cet OREN comprend L’EXERCICE 

IRONSIDES, qui consiste a faire rediger par les stagiaires 
les exposes qui, a l’aide d’etudes de cas, mettent en 
evidence les aspects relatifs a la conception des vehicules 
blindes de combat. L’OREN comprend aussi un examen 
ecrit. 
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PO 418 

The Vehicle Systems package, during which the student is 
given 58 hours of condensed TQ3 and TQ5 Vehicle Tech 
training, includes all vehicle sub-systems. The PO ends 
with practical servicing periods and a written exam. Later, 
in field exercises and presentations, students are tested 
again on their Vehicle Systems knowledge and skills. 


PO 419 

Weapons Systems is an 88 hour long PO and begins with 
ballistics and ammunition design. The principles of small 
arms, mortar and artillery weapons are taught and prac¬ 
tical exercises conducted. Hands-on training is given. The 
PO practical exam is EXERCISE DESIGN PROBE during 
which syndicates are given non-serviceable (N/S) weapons 
and must correct the faults in a given time-frame. Success 
is determined when the students can fire the weapons 
safely. The practical is followed by a written exam 
and a tour to DIEMACO, Kitchener. 


PO 420 

The Fire Control Systems PO has evolved from being 
equipment oriented to systems oriented. The PO is 79 
hours long and begins with an electronics threshold 
knowledge test after completion of programmed instruction 
packages (PIPs). Those who fail the test are given night 
instruction. Each aspect of Fire Control Systems is taught 
with theory and equipment familiarization including 
instruments, optics, laser, NBC radiac equipment, guided 
weapons, light amplification and infrared equipment. The 
maintenance characteristics of major in-service equipments 
are defined. When possible, after a written PO exam, a 
tour is conducted of the Leitz Optical firm. 


PO 422 

This PO continues on Phase III with 28 hours devoted to 
the operating characteristics of in-service vehicles. Students 
receive two days of recovery training and equipment 
familiarization including aircraft and airfield ground 
support equipment. As well, a syndicate exercise is 
conducted requiring students to try and sell the Armoured 
Vehicle General Purpose (AVGP) to foreign visitors, 
emphasizing capabilities and operational characteristics. 


OREN 418 

Le cours sur les systemes de vehicules, qui condense en 
58 heures destruction les cours de QM3 et de QM5 du 
metier de technicien de vehicule, porte sur tous les 
sous-syst£mes de vehicules. Cet OREN se termine par 
des exercices pratiques d’entretien courant et un examen 
ecrit. Plus tard au cours des exercices en campagne et 
lors des presentations, les stagiaires sont a nouveau mis 
a l’epreuve quant a leurs connaissances en mature de 
systemes de vehicules. 

OREN 419 

Le cours sur les systemes d’armes, d’une duree de 88 
heures, couvre d’abord la balistique et la conception des 
munitions. II porte aussi sur les principes des armes 
portatives, du mortier et de l’artillerie, et comprend k ce 
chapitre les exercices pratiques. Les stagiaires ont l’occa- 
sion de s’exercer dans les conditions normales de travail. 
Lors de l’examen pratique de l’OREN, soit L’EXERCICE 
DESIGN PROBE, les stagiaires regroupes en equipes 
re 9 oivent des armes inutilisables et doivent les remettre 
en etat dans un delai donne. Pour prouver qu’ils ont 
reussi, les stagiaires doivent faire fonctionner les armes 
sans danger. L’epreuve pratique est suivie d’un examen 
ecrit et d’une visite k la compagnie DIEMACO, a 
Kitchener. 

OREN 420 

L’OREN sur les systemes de conduite du tir, qui aupara- 
vant s’interessait' au materiel, porte maintenant sur les 
systemes. Le cours dure 79 heures et commence par une 
epreuve de connaissances minimales en electronique 
acquises au moyen des cours programmes. Ceux qui 
echouent a l’epreuve suivent des cours du soir. Tous les 
aspects des systemes de conduite du tir sont enseignes, 
de la theorie jusqu’a la familiarisation avec le materiel, y 
compris les instruments, l’optique, le laser, le materiel 
radiac de guerre NBC, les armes teleguidees, le materiel 
d’amplification de la lumi&re et les appareils infrarouges. 
II est aussi question des caracteristiques des principaux 
appareils militaires en mature d’entretien. Si possible, les 
stagiaires sont amenes en visite a la compagnie Leitz 
Optical apres l’examen ecrit reltatif a l’OREN. 

OREN 422 

L’etape suivante de la phase III consiste en cet OREN 
d’une duree de 28 heures, consacre aux caracteristiques 
de fonctionnement des vehicules militaires. A cette 
occasion, les stagiaires suivent un cours de deux jours 
d’initiation au depannage et de familiarisation avec le 
materiel, y compris le materiel de servitude au sol. De 
plus, les stagiaires participent a un exercice en equipes 
au cours duquel ils doivent essayer de vendre le vehicule 
de logistique blinde sur roues (AVGP) a des visiteurs 
etrangers, en insistant, pour ce faire, sur les capacites et 
les caracteristiques operationnelles de ce vehicule. 
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PO 423 

Leadership is assessed on Phase III as it was during Phase 
II but there is no formal instruction. Students write some 
book reports on technical subjects and management to 
further assist them in developing their individual leader¬ 
ship styles. 

PO 406 

The maintenance concept of the Ordnance Engineering 
System is taught over a 37 hour period. The students are 
given Canadian Forces Technical Order (CFTO) instruction/ 
exercises using LORE Company’s CFTO library. As 
syndicates, they run a maintenance platoon command 
post during EXERCISE RANDOM HARVEST which 
emphasizes maintenance resource (mobile recovery team/ 
recovery) planning during a withdrawal operation. Students 
must assess mobile repair team requirements, merge them 
with operational requirements and save as much equipment 
as possible. Poor planning results in lost resources. 


The PO concludes with EXERCISE DIRTY HANDS. 
As 3-man mobile repair teams the students deploy as part 
of a maintenance platoon to perform first and second line 
repair and recovery tasks. It is a five day exercise during 
which each mobile repair team completes 11 repair tasks. 
Tasks include track changes, a Leopard power pack 
change, armoured personnel carrier final drive and quill 
shaft repairs, 1-1/4 Ton brake job, 1/4 Ton tune-up, 
engine and transmission changes and tank and armoured 
personnel carrier recovery operations. Weapons and Fire 
Control System tasks are also included. The mobile repair 
team crew is given the appropriate CFTO, parts and tools, 
and is allowed standard repair time plus 50 per cent to 
complete the task. Students have never exceeded standard 
repair time and the 50 per cent becomes rest time for the 
well organized team. Technical support is provided by 
Artisan and Vehicle Companies and technicians are 
present at each site for safety, limited technical informa¬ 
tion, and prevention of equipment damage. Students are 
assessed both leadership and technical roles; some tasks 
are performed under nuclear, biological and chemical 


OREN 423 

On evalue les qualites de chef a la phase III de la meme 
fa 9 on qu’on l’a fait a la phase II, sauf qu’il n’y a pas 
de cours regulier. Les stagiaires sont appeles a rediger 
des comptes rendus de lecture sur des sujets techniques 
et sur la gestion afin de developper encore plus leur 
style de commandement. 

OREN 406 

Le concept d’entretien du syst£me du genie du materiel 
terrestre est enseigne pendant cet OREN d’une duree de 
37 heures. Les stagiaires suivent les cours/font des 
exercices sur les Instructions techniques des Forces 
canadiennes (ITFC) a l’aide de la collection d’lTFC de 
la compagnie du GM Ter. Regroupes en equipes, les 
stagiaires assurent le fonctionnement du poste de com¬ 
mandement d’un peloton d’entretien au cours de 
1’EXERCISE RANDOM HARVEST qui insiste surtout 
sur la planification des ressources d’entretien (equipes 
mobiles de depannage/depannage) lors d’operations de 
repli. Les stagiaires doivent etablir les besoins des equipes 
mobiles de depannage et essayer de concilier ces besoins 
avec les exigences d’ordre operational, de fa$on a 
economiser le materiel le plus possible. Une mauvaise 
planification a cette etape peut entrainer la perte de 
nombreuses ressources. 

L’EXERCISE DIRTY HANDS met un terme a cet OREN. 
Regroupes en equipes mobiles de depannage de trois 
hommes, les stagiaires se deploient au sein d’un peloton 
d’entretien afin de remplir des missions de reparation et 
de depannage aux premier et second echelons. II s’agit 
d’un exercice de cinq jours au cours duquel chaque 
equipe mobile de reparation doit s’acquitter de onze 
missions de reparation, dont le remplacement de chenilles, 
le remplacement du groupe moteur du char Leopard, 
des reparations au dispositif d’entrainement final et a 
l’arbre creux d’un vehicule blinde de transport de 
personnel, la reparation des freins d’un vehicule d’une 
tonne et quart, la mise au point, le remplacement du 
moteur et de la boite de vitesses du vehicule de un 
quart de tonne, et des operations de depannage de chars 
et de vehicules blindes de transport de personnel. 
L’OREN comprend aussi des missions relatives aux 
armes et aux systemes de conduite du tir. Les membres 
de l’equpe mobile de reparation re^ivent les ITFC, les 
pieces et les outils pertinents et disposent d’une fois et 
demie le temps normal requis pour les reparations. 

Jusqu’ici, personne n’a depasse le temps normal de 

reparation et les Equipes bien organisees peuvent utiliser 
le temps qui leur reste pour se reposer. Le soutien 

technique est assure par la compagnie d’instruction sur 

les outils et la compagnie d’instruction sur les vehicules, 
et des techniciens sont presents sur les lieux afin d’assurer 
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conditions. An interesting side-effect is that our LORE 
technicians become aware of the junior officers’ abilities 
after minimum instruction by observing them on the 
exercise. 


PHASE IV 


PHASE IV - General 

Phase IV is an 80 day training package during which 
students are confronted with a heavy homework load of 
approximately four hours per evening as we prepare them 
for first employment. The aim is to produce a LORE 
Lieutenant who can be employed as an Administration 
Officer, a Control Officer, a Training Officer and most 
importantly a Maintenance Platoon Commander at First 
or Second Line in the field or on a base. 


PO 403 

Run at the beginning of Phase IV, PO 403 reminds the 
students of their field responsibilities. They receive a one 
day Range Safety Officer’s Course, including explosive 
ordnance disposal (EOD) on Grenade and M72 ranges and 
fly to Gagetown, New Brunswick to view EXERCISE 
MOBILE WARRIOR; the Force Mobile Command fire¬ 
power and equipment demonstration which lets them see 
the equipment they studied during Phase III in action. 


PO 406 

PO 406 is the thread PO of Phase IV. There are 75 hours 
of instruction on the Ordnance Engineering System. In 
essence CFP 314(1) is taught from cover to cover and 
includes lectures on both maintenance and engineering 
concepts as parts of the Ordnance Engineering System. 
Emphasis is placed on preventive maintenance case studies 
and the field corrective maintenance system including 
recovery. The key portions of this PO are the seven 
periods on maintenance resources which introduce the 
specific system and resource POs on Phase IV that deal 
with the resources in detail. As well students are familiar¬ 
ized with the engineering concept of the Ordnance Engi- 


la securite, de donner certains renseignements d’ordre 
technique et d’eviter que le materiel soit endommage. 
Les stagiaires sont evalues tant sur leurs aptitudes au 
commandement que sur leur travail dans des activites 
techniques; certaines missions doivent etre remplies dans 
des conditions de guerre nucleaire, biologique et chimique. 
II est interessant de noter que nos techniciens du GM 
Ter peuvent, a l’occasion de ce cours, se rendre compte 
des capacites des officiers subalternes lorsque ces derniers 
n’ont re$u que des instructions minimales. 

PHASE IV 


PHASE IV — Generalites 

La phase IV consiste en un programme d’instruction de 
80 jours au cours desquels les stagiaires doivent abattre 
une charge de travail a la maison d’environ quatre 
heures par soiree, dans le cadre de leur preparation a 
leur premiere affectation. Le but de la phase IV est de 
former des lieutenants du GM Ter qui seront capables 
d’occuper des psotes d’officiers d’administ ration, 
d’officiers de controle, d’officiers d’instruction et surtout 
de chef de peloton d’entretien au premier ou au second 
echelon, que ce soit en campagne ou au sein d’une base. 

OREN 403 

Donne d£s le debut de la phase IV, l’OREN 403 rappelle 
aux stagiaires les responsabilites qu’ils devront assumer 
lorsqu’ils seront en campagne. A cette occasion, les 
stagiaires suivent un cours d’une journee sur les fonctions 
d’officiers de securite de champ de tir, comprenant 
l’elimination de munitions explosives sur les champs de 
tir reserves aux grenades et aux M72, ainsi qu’un voyage 
en avion vers Gagetown, Nouveau-Brunswick afin d’assister 
a l’EXERCICE MOBILE WARRIOR, qui consiste en une 
demonstration de la puissance de tir et du materiel de 
la FMC, qui permet aux stagiaires de voir en action le 
materiel qu’ils ont etudie pendant la phase III. 

OREN 406 

L’OREN 406 est l’OREN central de la phase IV. II 
s’agit d’un cours de 75 heures d’instruction sur le 
systkme du genie du materiel terrestre. II s’agit essentiel- 
lement d’une etude en profondeur de la CFP 314(1), 
comprenant des exposes sur les concepts d’entretien et 
de technique qui sont englobes dans le syst£me. On 
insiste sur des etudes de cas en mature d’entretien 
preventif et sur le syst£me d’entretien correctif en 
campagne, y compris le depannage. Les parties les plus 
importantes de cet OREN sont les sept periodes, portant 
sur les ressources d’entretien, qui servent & introduire les 
OREN de la phase IV qui traitent en detail des ressources 
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neering System including the Defence Program Manage¬ 
ment System and the Life Cycle Management System. 
Tours are conducted to LETE, QETE, DGLEM, 202 
Workshop, Bombardier at Valcourt and a Canadian Forces 
Supply Depot (CFSD) to tie in the Fourth Line main¬ 
tenance and engineering concepts. During the tour in 
Ottawa, briefings are conducted by DGLEM Directors and 
Project Managers, including MLVW, SARP and LLAD. 
The PO is spread throughout Phase IV and a comprehen¬ 
sive exam is given. 


PO 407 

One of the more interesting portions of Phase IV is this 
38 hour PO which teaches the student to be a Control 
Officer. The PO includes theory on Control Officer 
duties and Control Office organizations. Emphasis is 
placed on the Control Officer’s staff function of tech¬ 
nical control in support of the OC/B Maint 0. LOMMIS 
input and output procedures are taught from a system 
point of view, and DLES 5-2 (Mr LOMMIS) is invited 
as a guest lecturer. The Base Static Automated Main¬ 
tenance Management System (BSAMMS) is introduced. 
The highlight of this PO is EXERCISE CONTROL 
OFFICER, a 1-1/2 day exercise during which the student 
must solve complex problems dealing with contracts, 
manhours, budgets, backlogs, CFTOs, limited manufac¬ 
turing and customer services. A written exam is also 
given. 


PO 408 

The Supply System PO provides the student 20 hours 
of training on the Canadian Forces Supply System 
organization with detailed emphasis on the supply 
accounts a Maintenance Officer will be responsible for. 
The PO was developed to address parts scaling and 
supply account management problems in maintenance 
organizations. CFFETs, TOEs, CFS scales, parts accounts 
(including SSS, MUA and MSA) are taught in detail. 
Parts scaling methods and the use of MSRs, hastening 
documents, ISPMs and the duties of key Base Supply 
and Service Battalion Supply Company pers are high- 


et des syst£mes d’entretien. En outre, les stagiaires se 
familiarisent avec le concept technique du syst£me du 
genie, du materiel, y compris le Systkme de gestion du 
programme de la defense et la regie du materiel. Les 
stagiaires sont aussi amenes en visite k l’Etablissement 
d’experimentation des materiels terrestres (EEMT), k 
l’Etablissement d’essais de qualite (QETE), a la Direction 
generate du genie terrestre et de la maintenance 
(DGGTM), a l’atelier 202, chez Bombardier a Valcourt, 
et a un Depot d’approvisionnements des Forces cana- 
diennes (DAFC), afin de couvrir les concepts d’entretien 
et de genie du quatri&me echelon. Au cours de la visite 
a Ottawa, les directeurs et gestionnaires de projets de la 
DGGTM presentent aux stagiaires des exposes sur certains 
sujets, dont le vehicule de logistique moyen sur roues 
(MLVW), le systfcme SARP et le LLAD. Cet OREN 
s’etend sur toute la duree de la phase IV et se termine 
par un examen portant sur la totalite de l’objectif 
rendement. 

OREN 407 

Cet OREN d’une duree de 38 heures qui enseigne aux 
stagiaires les fonctions d’officiers de controle constitue 
l’un des points d’interet de la phase IV. II porte sur la 
theorie des fonctions d’officier de controle et sur l’orga- 
nisation du bureau de controle. On insiste sur les fonc¬ 
tions d’etat-major de l’officier de controle, qui consistent 
a appuyer le commandant d’unite/Chef-entretien en 
assurant un controle technique. Les mesures relatives a 
l’enregistrement et a l’obtention des renseignements 
contenus dans le SIGEMT sont enseignees dans l’optique 
du syst£me, et le DSGT 5-2 (M. SIGEMT) nous visite 
pour presenter un expose a ce sujet. Les stagiaires sont 
inities au Systkme informatise de gestion — Maintenance 
de la base (SIGMB). Le point culminant de cet OREN 
est l’EXERCICE CONTROL OFFICER, soit un exercice 
d’une journSe et demie au cours duquel les stagiaires 
sont appeles a regler des problemes complexes portant 
sur les contrats, le nombre d’heures-personnes, les 
budgets, les arrieres, les ITFC, les capacites de production 
et les services aux clients. Les stagiaires sont aussi 
evalues a l’aide d’un examen ecrit. 

OREN 408 

Cet OREN portant sur le systfcme d’approvisionnement, 
d’une duree de 20 heures d’instruction, fait connaitre 
aux stagiaires l’organisation du Systfcme d’approvision¬ 
nement des Forces canadiennes, et insiste surtout sur les 
comptes d’approvisionnement relevant de la competence 
de l’officier d’entretien. Cet OREN s’interesse aux 
probl&mes relatifs k la dotation en pieces et k la gestion 
des comptes d’approvisionnement que connaissent les 
services d’entretien. Les tableaux de dotation en materiel 
des Forces canadiennes de campagne, les TOE, les 
bar£mes de dotation des Forces canadiennes, les comptes 
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lighted. The CFSD tour conducted during PO 406 
reinforces PO 408 and a formal exam involving CFP 
137 Microfiche and Work Orders is administered. 


PO 409 

The student is given an overview of the training system 
in 15 classroom hours which also involve a great deal of 
homework in preparation for Training Officer duties. 
The Canadian Forces Training System is studied inclu¬ 
ding On-Job-Training (OJT) and LORE Trades Training 
at CFSAOE. OJT planning is taught and the students 
must write a maintenance company training plan. As 
well, basic instruction technique is taught and each 
student presents a lecture in the Unit Administration 
POs to his peer group during the course. As always a 
formal exam is written. 


PO 410 

Discipline, with emphasis on the Platoon Commander’s 
responsibilities, is instructed using 11 classroom hours 
and several home exercises. The NDA, QR&Os and 
current policies are taught and summary trials are 
practised using students and staff. Students are intro¬ 
duced to courts martial, and time permitting, they 
attend one if one is occurring on Base. Finally a prac¬ 
tical exam including charge investigation and reports 
preparation is done. 


PO 411 

This continues the course emphasis on our most valuable 
resource — personnel — and several guest lecturers are 
brought in to inform the students of their specialist role 
and capabilities. The student is continually reminded of 
his leadership role in solving his men’s personal problems 
and the administrative and disciplinary routes available. 
Specialists include the Assistant Judge Advocate General, 


de pieces (y compris les stocks d’autosuffisance, les 
comptes d’unite mobile et les comptes des services du 
materiel) y sont enseignes en detai, tandis que les 
methodes de dotation des pieces et l’emploi des rapports 
sur l’etat du materiel, des documents de rappel et des 
manuels illustres de pieces de rechange, ainsi que les 
fonctions du personnel cle du service d’approvision- 
nement de la base et des compagnies d’approvision- 
nement des bataillons de service y sont en vedette. 
L’OREN est complete par une visite a un DAFC au 
cours de l’OREN 406, et se termine par un examen 
regulier portant sur la CFP 137, Microfiche and Work 
Orders. 

OREN 409 

Au cours de cet OREN comprenant 15 heures de classe, 
les stagiaires se familiarisent avec le systfcme d’instruction 
et, en vue de leurs fonctions a titre d’officiers d’instruc¬ 
tion, sont appeles a faire beaucoup de travaux k la 
maison. Ils etudient le Systkme d’instruction des Forces 
canadiennes, y compris l’instruction en apprentissage et 
l’enseignement des metiers du GM Ter a l’EGAMFC. 
Pendant l’instruction sur la planification de l’apprentissage 
en cours d’emploi, les stagiaires sont appeles a rediger 
un plan d’instruction a l’intention d’une compagnie 
d’entretien. De plus, ils apprennent les techniques 
elementaires d’instruction et chaque stagiaire est appele 
a presenter aux membres de son groupe un expose sur 
les OREN portant sur 1’administration de l’unite. Comme 
toujours, cet OREN se termine par un examen regulier 
ecrit. 

OREN 410 

L’instruction sur la discipline, qui s’occupe particuiee- 
ment de la responsabilitS du chef de peloton a ce sujet, 
se rSpartit sur onze heures de cours en classe et plusieurs 
exercices individuels. Les stagiaires se familiarisent avec 
la Loi sur la Defense nationale, les ORFC et les politiques 
en vigueur, et s’exercent a mener des proems par voie 
sommaire auxquels participent d’autres stagiaires et des 
instructeurs. Les stagiaires sont inities aux proems de la 
Cour martiale et, si le temps le permet, ils assistent a 
un de ces proems qui se deroule sur la base. Le cours se 
termine par un examen pratique comprenant une enquete 
et la preparation de rapports. 

OREN 411 

Cet OREN traite encore de notre ressource la plus 
importante, soit le personnel. A cette fin, plusieurs 
conferences invites viennent informer les stagiaires de 
leur role et de leurs capacites en qualite de specialistes, 
Lors de ces exposes, les conferences rappellent aux 
stagiaires leur role de chef dans la solution a apporter 
aux difficultes personnelles de leurs subalternes, ainsi 
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Padre, Area Social Work Officer, Financial Counselling 
Officer, Medical Officer and Base Personnel Selection 
Officer. Grievance procedures as well as administration 
in the event of a serviceman’s death are also included. 


PO 412 

The future Platoon Commander is provided with a 
feeling for the posting and career controls on his per¬ 
sonnel and what he can do to help his men. Lectures 
are given on the Canadian Forces Personnel Management 
System and methods of personnel assignment. If Director 
Personnel Careers Other Ranks (DPCOR) LORE is 
available he is given an opportunity to address the class. 
Subjects such as remuster, release, course selection and 
counselling and probation implications are explained. A 
most important part of the PO is four hours on Per¬ 
sonnel Evaluation Report preparation. 


PO 414 

The military administration PO is listed at 32 hours but 
this is misleading due to the very heavy homework load. 
Between Phases III and IV students do a military 
writing PIP and on arrival are loaded with many military 
writing assignments. The exercises start with memos and 
progress to complex staff actions including service 
papers, for LORE officers must be able to write on 
their first job and are not guaranteed staff school 
in any case. Lectures are given on Central Registry and 
Orderly Room procedures. Administrative subjects such 
as Establishment Change Proposals, administrative deduc¬ 
tions and summary investigations are taught and exer¬ 
cised. POs 411, 412 and 414 culminate in a one day 
In/Out Basket practical exam, EXERCISE STAFF 
OFFICER which forces the student to either solve or 
initiate the staff action needed to resolve over 21 
administrative problems. The exercise is demanding and 
high marks are rare. 


que les mesures administratives et disciplinaires qu’ils 

peuvent appliquer. Au nombre des specialistes invites, 

on retrouve le juge avocat general, l’aumonier, le travail- 
leur social de region, l’officier charge des consultations 
en mature financiere, le medecin militaire et le Chef- 
personnel. Les procedures de rkglement de griefs ainsi 
que les mesures administratives en cas de decks d’un 

militaire sont aussi abordees. 

OREN 412 

Les futurs chefs de peloton sont sensibilises aux 

questions d’affectation et de carrikre de leurs subalternes, 
et sur ce qu’ils peuvent faire pour aider leurs hommes. 
Ils assistent a des exposes portant sur le systeme de 
gestions du personnel des Forces canadiennes et sur les 
methodes d’affectation du personnel. S’il peut se deplacer, 
le Directeur — Carrieres militaires (personnel non-officier) 
(DCMP) charge du GM Ter s’adressera a la classe afin de 
parler de la reclassification, de la liberation, de la 
selection en vue des cours d’instruction et des impli¬ 
cations des mesures de surveillance et de mise en garde. 
La partie la plus importante de cet OREN consiste en 
un cours de quatre heures portant sur la redaction des 
rapports depreciation du rendement du personnel. 

OREN 414 

Bien qu’il compte officiellement 32 heures d’instruction, 
cet OREN portant sur l’administration militaire dure 
beaucoup plus longtemps, etant donne la forte charge de 
travail k la maison. Entre les phases III et IV, les 
stagiaires participent a un cours programme de redaction 
militaire et, a leur arrivee, se font assigner une serie de 
travaux pratiques de redaction militaire. Les exercices 
commencent par les notes de service et progressent 
jusqu’aux niveaux plus complexes tels que les documents 
militaires, car les officiers du GM Ter doivent etre en 
mesure de rkdiger des leur premikre affectation, et ne 
sont aucunement assures de passer par l’Ecole d’etat- 
major. Les stagiaires assistent k des exposes sur les 
modalites propres aux depots centraux de dossiers et 
aux bureaux d’administration. Les matikres d’adminis- 
tration telles que les propositions de changement k 
l’effectif, les retenues administratives et les enquetes par 
voie sommaire sont enseignees et font l’objet d’un 
exercice. Les OREN 411, 412 et 414 se terminent par 
un examen pratique de traitement des documents mili¬ 
taires d’une duree d’une journee. Cet exercice, intitule 
EXERCICE STAFF OFFICER, amkne les stagiaires k 
regler plus de 21 problkmes d’ordre administratif, ou a 
prendre les mesures administratives qui s’imposent dans 
chaque cas. L’exercice est fort exigeant et les resultats 
eleves sont done plutot rares. 
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PO 413 

The student is introduced to the Management of Civilian 
Personnel. Students are given the 2-1/2 day Staff Rela¬ 
tions for Managers Course provided by the SSO Staff 
Relations, Training System Headquarters. This is the 
same course provided at most bases from time to time. 
The material can also be taught by the company staff 
in the event that the SSO Staff Relations is not available. 


PO 415 

Finances are another of the important resources of any 
LORE officer. As a Control Officer and future Life Cycle 
Materiel Manager the student is taught the Government 
and Departmental Budgetary Cycles and how they in¬ 
fluence his own budget at a Maintenance Company or Base 
Maintenance. The details of financial coding and the 
Financial Information System are emphasized as most 
LORE officers will be Responsibility Center Managers 
early in their careers. Emphasis is on budgeting, commit¬ 
ment control, the inevitable budget adjustments and the 
use of initiative to obtain extra financial resources as 
necessary. Prior to an exam, non-public fund control and 
theory is taught as almost all junior LORE officers will be 
involved with Non-Public Funds activities. The practical 
aspects are reinforced on EXERCISE CONTROL OFFICER. 


PO 416 

The officer is taught to perform the general duties of a 
LORE officer while in a Service Battalion. Lectures are 
conducted on the Standard Brigade Group (it has been up 
to two years since Phase II) and on Logistics Operations 
(Log Ops). Road movement theory, maintenance, supply 
and transportation operations are also taught, as is com¬ 
munications in the Brigade Administrative Area. The 
climax of this PO is an 18 hour Command Post exercise, 
EXERCISE WISHBONE, during which syndicates of four 
students act as Log Ops cells and rotate the senior Log 
Ops Officer duty. 


OREN 413 

II s’agit d’un cours de relations de travail d’une duree 
de deux jours et demi k l’intention des gestionnaires, 
pendant lequel les stagiaires sont inities a la gestion du 
personnel civil. Ce cours est donne par Pofficier superieur 
d’etat-major charge des relations de travail au quartier 
general du systfcme d’instruction. Ce cours est le meme 
que celui dispense de temps a autre dans plusieurs bases. 
Si Pofficier superieur d’etat-major — relations de travail 
n’est pas en mesure de donner le cours, le personnel 
d’instruction de la Compagnie peut s’en charger. 

OREN 415 

Les finances sont une autre des importantes ressources 
dont Pofficier du GM Ter doit tenir compte. En qualite 
d’officiers de controle et de futurs gestionnaires de la 
regie du materiel, les stagiaires apprennent les cycles 
budgetaires gouvernementaux et ministeriels, ainsi que la 
fa£on dont ces cycles influent sur les budgets des 
compagnies d’entretien et des services d’entretien des 
bases. Les details du codage financier et du Syst£me 
d’information financtere sont mis en evidence, etant 
donne que la plupart des officiers du GM Ter joueront 
le role de gestionnaires de centre de responsabilite d£s le 
debut de leur carri&re. L’accent est mis sur Petablis- 
sement des budgets, le controle des engagements, les 
inevitables redressements budgetaires ainsi que le sens de 
Pinitiative necessaire pour obtenir des fonds additionnels 
au besoin. Avant Pexamen, les stagiaires sont mis au 
courant du controle et de la theorie des fonds non 
publics, etant donne que la plupart d’entre eux partici- 
peront k la gestion des fonds non publics lorsqu’ils 
feront leurs premieres armes en qualite d’officiers du 
GM Ter. Les aspects pratiques sont approfondis lors de 
l’EXERCICE CONTROL OFFICER. 

OREN 416 

Lors de cet OREN, Pofficier apprend a remplir les 
fonctions generates d’officier du GM Ter au sein d’un 
bataillon de services. Les stagiaires assistent a des exposes 
sur le groupe-brigade regulier (ils ont termine la phase II 
depuis deja deux ans) et sur les operations de logistique. 
On enseigne aussi la theorie des mouvements routiers, 
l’entretien, les operations d’approvisionnement et de 
transport, ainsi que les communications dans la zone 
administrative de brigade. Le point culminant de cet 
OREN consiste en un exercice de poste de comman- 
dement d’une duree de 18 heures, L’EXERCICE WISH¬ 
BONE, au cours duquel des stagiaires en equipes de 
quatre hommes forment des unites d’operations de 
logistique et remplissent a tour de role les fonctions 
d’officier superieur des operations de logistique. 
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Several siting exercises of the Standard Brigade 
Group Maintenance Company divided into main and 
forward repair groups (200 vehs, 350 personnel) are 
conducted during which the students act as the Company 
Recce Officer. The exercises include defence planning and 
are assessed as part of the PO exam. Depending on 
whether it is a Fall or Winter Phase IV the students go to 
Canadian Forces Europe with 4 Service Battalion for 
EXERCISE REFORGER or attend “BLUEBELL SHOCK” 
with 2 Service Battalion. The EXERCISE BLUEBELL 
SHOCK scenario is Canada at War and LORE Coy will 
form the officer corps for 7 Service Battalion. A departure 
assistance group (personnel) is conducted after an 0300 
Bug-Out and the students are issued weapons and kit. The 
kit is checked and students load on a Chinook for a 
tactical flight to Petawawa. On arrival they deploy with 
the battalion for approximately five days and rotate 
through the companies. For the Fall course the students 
go to Canadian Forces Europe where they join 4 Service 
Battalion and experience village deployments and road 
moves through populated areas. During either trip they 
are exposed to all aspects of service battalion operations 
and often will fill in or assist on Command Post duty as 
their training has prepared them well enough to step in. 
On return from the exercise they write an exam to 
confirm their knowledge. 


PO 421 

Tactical Communications Systems should really be taught 
as part of Phase III. However, time does not permit this 
three week package during a summer training phase. The 
first week is spent reviewing microelectronics theory and 
the last two weeks are spent at Canadian Forces School 
of Communications and Electronics, Kingston, on Radar 
Theory, Electronic Warfare, Communications Maintenance 
and Brigade Communications Systems. Responsibilities for 
telecommunications maintenance are debated and they 
are made aware of the CELE/LORE conflicts. 


Plusieurs exercices de choix d’emplacement de la 
compagnie d’entretien d’un groupe-brigade regulier, divisee 
en groupes de reparation principal et avance (200 
vehicules, 350 hommes) amfcnent les stagiaires a jouer 
le role d’officiers de reconnaissance de compagnie. Ces 
exercices comprennent la planification de la defense et 
font partie de l’examen de l’OREN. Selon qu’il s’agisse 
de l’etape d’automne ou d’hiver de la phase IV, les 
stagiaires se rendent chez les Forces canadiennes en 
Europe en compagnie du 4 e bataillon des services en 
vue de L’EXERCICE REFORGER, ou participent a 
l’EXERCICE BLUEBELL SHOCK avec le 2 e bataillon 
des services. Dans le cadre de l’EXERCICE BLUEBELL 
SHOCK, le Canada est en guerre et une compagnie du 
GM Ter est appelee a former le corps d’officiers du 
7 e bataillon des services. Un groupe d’assistance au 
decollage (personnel) se rassemble, les stagiaires sont mis 
en etat d’alerte a 03h00 et re£oivent leurs armes et leur 
fourniment. Apr£s la verification du fourniment, les 
stagiaires montent a bord d’un Chinook en vue d’un vol 
tactique a destination de Petawawa. A l’arrivee, ils se 
deploient avec le bataillon en vue d’un exercice d’environ 
cinq jours au cours duquel ils passent d’une compagnie 
a l’autre. Dans le cas du cours dispense en automne, les 
stagiaires se rendent chez les Forces canadiennes en 
Europe, ou ils rejoignent le 4 e bataillon des services en 
vue de s’exercer a des deployments dans des villages et 
a des mouvements routiers dans des regions peuplees. 
Chacun de ces voyages sera l’occasion pour les stagiaires 
de s’initier a tous les aspects des operations d’un batail¬ 
lon des services et de s’acquitter, en tout ou en partie, 
des fonctions de poste de commandement que leur 
instruction les a prepares a exercer. Au retour de l’exer- 
cice, les stagiaires subissent un examen portant sur les 
connaissances qu’ils ont acquises. 

OREN 421 

Bien qu’en realite cet OREN sur les syst£mes de com¬ 
munications tactiques fasse idealement partie de la phase 
III, le cours de trois semaines qu’il constitue ne peut 
etre dispense pendant une phase d’instruction d’ete. Au 
cours de la premiere semaine, les stagiaires se fami- 
liarisent avec la thSorie de la microSlectronique tandis 
que pendant les deux demises semaines, ils se rendent 
a l’Ecole des communications et du genie electronique 
des Forces canadiennes k Kingston ou ils etudient 
la theorie du radar, la guerre electronique, l’entretien 
des appareils de communication et les syst&mes de 
communication a l’echelon de la brigade. Les stagiaires 
discutent des responsabilites quant a l’entretien du 
materiel de telecommunication, et sont mis au fait des 
conflits existants entre le GE COMM et le GM Ter. 
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PO 423 

Leadership continues to be assessed but not taught, 
although informal seminars are conducted on a time 
available basis. Additionally the Branch Adviser and 
DPCO LORE are invited to address the course as part 
of this PO. A formal graduation parade is held and the 
students are ready for their first posting, ideally to a 
service battalion or base maintenance organization as 
these have the positions for which they are trained. 


Conclusion 

In summary, LORE Officer Basic consists of three 
phases run over 198 training days containing approximately 
240 training days worth of training. Phase II is the critical 
assessment phase during which approximately 25 per cent 
fail for leadership deficiencies. It lasts 59 training days 
and one serial of 34 students is run each summer. 


Phase III introduces the student to the technical 
aspects of the maintenance platoon he commands on 
Phase II. Two concurrent 59 training day courses are run 
each summer as the maximum loading is 12 per serial 
due to training aid restrictions. As well, a Phase III is run 
in the Jan-Apr period. Current failure rates are low on 
Phase III as they are on Phase IV. 


Phase IV is the 80 day Ops/Resource Management 
Course aimed at Maintenance Company Platoon Com¬ 
mander, Service Battalion, Staff Officer, Control Officer, 
Administration Officer and Training Officer positions 
and builds on Phases II and III. Although course failure 
rates are low, students have some difficulty with applying 
knowledge during practical exercises and retests are 
common. 


LORE Company does not claim to produce perfect 
LORE Lieutenants but the staff are confident that they 
are reasonably prepared for first employment with mini¬ 
mum supervision. 


OREN 423 

Comme auparavant, on evalue les qualites de chef des 
stagiaires sans qu’il y ait des cours sur le sujet, mais on 
tient des reunions informelles pour en traiter lorsque 
Phoraire le permet. De plus, le conseiller du service et le 
DCMO pour le GM Ter sont invites dans le cadre de cet 
OREN h s’adresser au groupe de stagiaires. Une cere- 
monie officielle de remise de diplomes est organisee et 
les stagiaires sont alors prets a accepter leur premiere 
affectation, idealement au sein d’un bataillon des services 
ou du service d’entretien d’une base, postes auxquels les 
a prepares leur instruction. 

Conclusion 

En resume, l’instruction elementaire des officiers 
du GM Ter consiste en trois phases d’une duree de 198 
jours d’instruction dans lesquels on a condense la valeur 
de 240 jours d’instruction. La phase II est l’etape 
devaluation la plus importante, car c’est a cette etape 
qu’environ 25% des stagiaires echouent, faute de qualites 
de chef suffisantes. Cette phase comprend 59 jours 

d’instruction, et le cours est suivi par un groupe de 34 
stagiaires chaque ete. 

Au cours de la phase III, les stagiaires sont inities 
aux aspects techniques du peloton d’entretien qu’ils sont 
appetes a commander dans la phase II. Deux cours de 
59 jours d’instruction sont dispenses simultanement 
chaque ete, etant donne que le contingentement est 

limite a 12 personnes par serie en raison des restrictions 
imposees sur le materiel d’instruction. De plus, un cours 
de la phase III est dispense au cours de la periode allant 
de janvier & avril. Normalement, le taux d’echec est 

assez bas pendant les phases III et IV. 

La phase IV, qui constitue la suite logique des 

phases II et III, consiste en un cours de gestion des 
operations/ressources d’une duree de 80 jours, destine 
aux chefs de peloton des compagnies d’entretien, aux 
chefs de bataillon des services, aux officiers d’etat-major, 
aux officiers de controle, aux officiers d’administration 
et aux officiers d’instruction. Bien que le taux d’echec 
soit peu eleve, les stagiaires eprouvent certaines difficulty 
a appliquer leurs connaissances lors des exercices pra¬ 
tiques, de sorte que les examens de reprise sont assez 
courants. 

La compagnie du GM Ter ne se targue pas de 
former des lieutenants du GM Ter qui soient parfaits; 
cependant, le personnel de la Compagnie est d’avis que 
les diplomes sont suffisamment bien prepares pour 
s’acquitter avec un minimum de surveillance des fonc- 
tions qui leur seront confiees lors de leur premiere 
affectation. 
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LORE Phase IV students, the night before the career manager’s interview. 
Voici comment les etudiants de la Phase IV GM Ter passent la nuit qui 
precede leur entrevue avec le coordonnateur de carrieres. 


VEHICLE COMPANY 

by Lt RE Saunders 

OC’s Introduction 

Welcome to Vehicle Company. Over the next few 
pages it is our hope to give you a behind-the-scenes look 
at our facilities, at what we do, and most important, who 
does it. 


Like everyone, we are working to capacity. Our 
current tasking calls for 21 x TQ3 courses, 20 x TQ5 
courses and 4 x TQ6B courses at the basic trades level. 
On the TSQ side we are tasked for 3 x MBT/ARV Op 
(it’s now a combined course), 7 x AVGP, 3 x EEM, 3 x 
AAGSE, but only 2 x M109/M578 courses (this year!). 
As well, we run our share of summer Militia and Cadet 


COMPAGNIE DESTRUCTION 
SUR LES VfcHICULES 

par le lieutenant R.E. Saunders 
Presentation du Commandant 

Bienvenue a la Compagnie d’instruction sur les 
vehicules. Dans les pages qui suivent, nous esperons vous 
donner un aper$u realiste de nos installations, de nos 
activites et, surtout, des personnes qui travaillent chez 
nous. 

Comme partout ailleurs, nos services fonctionnent 
a plein rendement. Actuellement, notre charge de travail 
consiste en 21 cours de QM 3, 20 cours de QM 5, et 4 
cours de QM 6B dans les metiers de base. Pour ce qui 
est des cours de speciality, nous donnons 3 cours sur les 
operations avec le char de bataille et le VBD (les deux 
cours sont maintenant combines), 7 cours sur les vehicules 
blindes tout usage (AVGP), 3 cours d’entretien du materiel 
du genie, 3 cours sur le materiel de servitude, mais seule- 
ment 2 cours sur le Ml09 et le M578 (pour cette annee). 
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courses: 3 x TQ2, 3 x TQ3 and 1 x League Cadets. All 
together we train slightly over 800 pers per year. 


To do all this we have a total staff of 104, including 
six civilians. The Coy is organized in a fashion similar to 
any Maint Coy, only our product is different; instead of 
vehicles, we process students; instead of Work Orders, we 
have Student Record Books. Our Control Office is called 
Training Resources, the Control Officer is the Senior 
Technical Instructor and the Production Officer doubles 
as the 2IC/Training Officer. (See Figure 1.) 


De plus, nous dispensons bon nombre de cours d’ete a 
l’intention de la Milice et des cadets, soit 3 cours de QM 
2, 3 cours de QM 3, et 1 cours de cadets. En gros, nous 
recevons chaque annee un peu plus de 800 stagiaires. 

Pour repondre a cette demande, nous comptons sur 
un effectif de 104 personnes, dont six employes civils. 
L’organisation de la Compagnie est semblable a celle de 
n’importe quelle compagnie d’entretien, sauf que le 
produit attendu est different: au lieu de traiter des 
vehicules, elle traite des stagiaires; au lieu de demandes de 
travail, elle regoit des dossiers d’etudes de stagiaires. Le 
bureau de controle de la Compagnie est appele Ressources 
d’instruction, l’officier de controle est l’instructeur prin¬ 
cipal en mature technique, et l’officier de production 
devient a la fois le commandant en second et l’officier 
d’instruction (voir figure 1). 


oc 

Cmdt 


2IC/Trg O - 

Commandant en second/ 
officier d'instruction 


Coy WO - 
Adjuc de pa 
Compagnie 


-STI 

Instructeur principal en 
mature technique 


Maint 1 x Sgt 

2 x MCpI 

3 x CpI 

Entretien 1 Sgt 

2 Cpic 

3 CpI 


Clerk 

Typist 

Librarian 

Commis 

Copiste 

Biblioth6caire 


Trg Resources (1 x WO, 2 x Sgt) 
Ressources d'instruction 


PI Coord O 

Officier de coordination des pelotons 


1 PI (TSQ) 

Peloton 1 (QSM) 



2 PI (TQ) 

Peloton 2 (QM) 

1 

3 PI (TQ) 
Peloton 3 (QM) 


AVGP 
EEM/ 
AAGSE 
VBTU 
Entretien 
du materiel 
du g4nie/ 
Materiel de 
servitude 

1 

AFV/MBT 
VBC/ 
cher de 
bataille 

I 

Elec 

electricity 

1 

EPR 

Reparation 
de precisions 
aux moteurs 

1 

VMT 

techniques 
d'entretien 
des vehicules 

1 

SVC/S E 
Entretien 

courant 

1 

APC/Rec 

VBTP/ 

depannage 

PTR 

Organes de 
transmission 

1 1 

Diesel BKS/STR 

Freins/ 
Dispositifs 
de direction 


Figure 1 Vehicle Company 

Compagnie d’instruction sur les vehicles 
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At the working level, a Captain, the PI Coord 
Officer coordinates the three production platoons, each of 
which is headed by a MWO. No 1 PI is responsible for all 
TSQ training. Nos 2 and 3 Pis are responsible for all basic 
trades training. This basic trades training is broken into 
eight major training cells, four per platoon, each cell 
being responsible for one or two specialty subjects. 


Physically we are located in 11 different buildings 
on the old Air side of CFB Borden and we rely heavily 
on Second World War hangars. We are mostly settled in 
for the duration; however, there is one major change 
coming, we hope, in the 85/86 year. We are getting a new 
building added on to the end of buildings A-81 and 
A-165 joining them together. Once built, the Electrical 
and Engine Precision Rebuild sections will relocate there 
from H-18. 


As everywhere, the only thing that is constant is 
change itself. The content of our courses is continually 
being improved and upgraded to accommodate equipments 
being introduced into the Forces. Perhaps the most 
immediate change we will see is due to the Medium 
Logistics Vehicle Wheeled (MLVW) family — the new 
2-1/2 Ton SMP veh. Some self-paced training courses will 
be run at the School in early 83, followed by the intro¬ 
duction into the basic trades training cells of the MLVW 
components. Unfortunately, the self-paced format is not 
compatible with our current methodology, so changes will 
be required before its introduction, hopefully by Fall of 
83. As well, the AVGP will be converted from a TSQ 
course into basic trades training. Its components will be 
distributed to the various training cells for incorporation. 
An AVGP cell will be retained to instruct driver training 
and component removal/replacement. 


In the TSQ areas, a lot of work has been done on 
Engineering Equipment and Aircraft Ground Support 
Equipment. Trade Boards have been completed on both 
specialties and recommendations have been made to 
provide more modern, dedicated equipment in both areas. 
Funds permitting, these equipments will start appearing 
soon; in fact some have already arrived. Now if we can 
get some time to write Lesson Plans! 


Un capitaine, le coordonnateur des pelotons, a la 
tache de coordonner le travail des trois Adjuc qui sont 
charges chacun d’un peloton de production. Le peloton 
n° 1 est charge de l’instruction des specialites, tandis que 
les pelotons n os 2 et 3 veillent k l’enseignement de tous 
les metiers de base. Cet enseignement des metiers de base 
se repartit en huit sections principals d’instruction 
(quatre par peloton), chaque section etant responsable de 
deux specialites. 

Nos installations sont reparties dans 11 batiments 
differents du vieux cote piste de la BFC de Borden, et 
consistent principalement en des hangars datant de la 
Seconde guerre mondiale. Dans l’ensemble, nous sommes 
ici a demeure, quoiqu’un changement important soit 
attendu pour 1985-1986. En effet, on est a construire un 
nouveau batiment qui reliera les batiments A-81 et A-165. 
A la fin des travaux, les sections d’electricite et de repara¬ 
tion de precision aux moteurs quitteront le batiment H-18 
qu’elles occupent actuellement pour emmenager dans leurs 
nouveaux locaux. 

Chez nous comme ailleurs, il n’y a que le change¬ 
ment qui soit constant. Le contenu de nos cours fait 
l’objet d’une amelioration et d’un enrichissement continued 
destines a les adapter aux nouveaux materiels qui font 
leur apparition dans les Forces canadiennes. Le change¬ 
ment le plus immediat que nous connaitrons sera du k la 
famille des vehicules de logistique moyens a roues (MLVW), 
qui comprend le nouveau vehicule militaire regulier de 
2-1/2 tonnes. Certains cours d’instruction autonome 
seront offerts k l’ecole au debut de 1983, et seront suivis 
par l’introduction des elements des MLVW dans l’ensei¬ 
gnement des metiers de base donne par les sections. 
Malheureusement, comme les cours autonomes ne cadrent 
pas avec les methodes en vigueur chez nous, il faudra 
apporter certains changements avant leur adoption, d’ici 
l’automne de 1983 si tout va bien. De meme, l’instruction 
relative aux vehicules blindes tout usage, qui consiste 
actuellement en cours de speciality, sera convertie en 
cours de metiers de base. Ses elements seront confies aux 
differentes sections d’instruction qui les incorporeront k 
leurs cours. Une section de vehicules blindes tout usage 
demeurera pour former les conducteurs et enseigner 
1’enRvement et la remise en place des pieces. 

Dans le domaine des speciality, on a abattu beau- 
coup de travail dans les cours d’entretien du materiel du 
genie et du materiel de servitude. Les comites qui ont et£ 
formes dans les deux specialites ont termine leurs travaux 
et ont soumis des recommandations visant l’acquisition de 
materiel moderne et plus perfectionne. Si les credits 
necessaires sont disponibles, ce materiel sera bientot en 
place; en fait, nous avons deja commence a en recevoir. Il 
ne nous restera plus qu’a trouver le temps de rediger les 
plans de le 9 on pertinents! 
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Finally, before we all get too complacent, the 
Occupational Analysis that is being conducted throughout 
the LORE world is expected to have a major impact on 
what we teach. 


So if you would like to come to an active, rewarding 
job as an instructor, give us a call. Now I’ll turn you over 
to those that do it to tell you the real story. . . . 


COY CSM 

There is a position in Veh Coy over which people 
are fighting about occupying. That is, when someone is 
told that he will be going into that particular job, he 
starts fighting. The CSM’s statement of duties has been 
rewritten in order to make it a more attractive position. 
It now reads: 


a. Social Convenor (weekends): 

b. Activity Coordinating Consultant; 

c. Precision Movement Supervisor and Consultant; 


d. Part Time Padre (LQ); 

e. Hygiene Consultant; and 

f. All’round good guy. 

If your resume reads anything like the above list, 
send it along with a stamped, self-addressed envelope and 
wait for us to call you. Now you can get out of my 
office and go and see the STI and Training Resources 
people. They’re just down the hall on the left, past the 
OC’s office. 


STI/TRG Resources 


The Senior Technical Instructor is, as the name 
implies, the Senior Vehicle Tech in the Coy. He is a CWO 
and he is the man who allocates personnel to the various 
platoons. He is also the ORs staff representative within 
the Company and he works side-by-side with the staff of 
Training Resources. Negotiations with DPCOR take up a 
portion of his time too, but it is that last line in his 
statement of duties that keeps him on the move: “and 
any other duties as detailed from time to time. . . .” 


Finalement, avant de tomber dans la complaisance, 
ajoutons que l’analyse professionnelle dont fait actuel- 
lement l’objet le domaine du GM Ter dans son ensemble 
devrait avoir un effet tr£s marque sur la mature que nous 
enseignons. 

Done, si un emploi rempli d’action et de satisfaction 
vous interesse, n’hesitez pas a nous proposer vos services 
comme instructeur. Maintenance, rendons-nous chez ceux 
qui pourront vous dire ce qui en est vraiment. . . 

Sergent-major de compagnie 

S’il est un poste au sein de la Compagnie au sujet 
duquel tout le monde se bat, e’est bien celui de sergent- 
major de compagnie. En effet, d£s que quelqu’un apprend 
qu’il est designe pour remplir ces fonctions, il commence 
a se debattre pour en etre releve! C’est pourquoi l’enonce 
des fonctions de ce poste a ete remanie de fa 9 on a le 
rendre moins rebarbatif. L’enonce se lit maintenant 
comme suit: 

a. animateur (fins de semaine); 

b. conseiller en coordination des activites; 

c. surveillant et conseiller en mouvements de 

precision; 

d. aumonier a temps partiel (economat auxiliaire); 

e. conseiller en hygiene; et 

f. bon gar 9 on en general. 

Si cet enonce correspond en gros a vos titres et 
qualites, pri&re de nous en faire parvenir un resume 
accompagne d’une enveloppe pre-adressee; nous communi- 
querons avec vous. Bon, je vous laisse avec Pinstructeur 
principal en mature technique et le personnel des ressources 
d’instruction. Ils sont au fond k gauche prks du bureau du 
commandant. 

Instructeur principal en matiere technique — Ressources 
d’instruction 

Comme son nom l’indique, cet instructeur est le 
technicien de vehicules le plus haut grade au sein de la 
Compagnie. II a le grade d’Adjuc et est charge de repartir 
le personnel d’instruction parmi les pelotons. De plus, il 
est le representant du personnel non-officier au sein de la 
Compagnie et travaille de concert avec le personnel des 
Ressources d’instruction. Les negotiations avec le DCMP 
lui prennent aussi une partie de son temps, mais c’est 
surtout la dernitie ligne de son enonce de fonctions, 
soit: “et remplir d’autres fonctions qui lui sont confiees 
de temps a autres”, qui emploie le plus clair de son 
temps. 
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Those friendly folks in Training Resources who call 
themselves the “diplomacy department” are next. 


Training Resources 

This section known as Trg Resources consists of 
three persons: The IC who is a WO and two Sgts who 
perform the duties of Scheduler and of Student Control. 
These people do not get into the classrooms to instruct, 
but without them working behind the scenes, neither 
would the instructors. 


First, let’s look at the Scheduler. He plots all of the 
courses for Veh Coy. The smooth flow of students 
through the various trg cells is his prime job. If anyone 
out there thinks that he needs more challenge in life, this 
job will make you reconsider. A small hiccouch (hiccup) 
here can cause considerable problems throughout the coy. 
Imagine, if you will, the problems that could result if on 
a given day, a TQ3, a TQ5, and a Reserve Course all 
showed up in the steering classroom, or if two courses in 
different buildings wanted the same trg aids at the same 
time. 


At any one time the number of classes in house 
stands at around 20 or so. For example, there could be 8 
TQ3s, 8 TQ5s, 2 TQ6Bs and 4 TSQs. In the summer 
these are increased, as we also train Reserves, Cadets, 
and LORE Officers. The Scheduler must also produce and 
distribute weekly timetables to all courses and to 
instructors. 


The position of Student Controller is also a very 
busy one. He, as the name implies, controls the students 
and deals with their problems from the in-clearance to the 
out-routine. He maintains the Student Record Books and 
watches over each student’s progress. 

Occasionally a student will experience a problem of 
either a personal or training nature. The Controller must 
then tailor that student’s trg to suit the particular pro¬ 
blem. He may have to retain the individual an extra week 
or two to let him complete his trg, or he may have to 
arrange a complete recourse. Some of the reasons which 
necessitate such handling are: hospitalization, Special or 
Compassionate Leave, court appearances, etc. 


Voici maintenant venu le tour de ces aimables 
personnages des Ressources d’instruction, eux qui s’attri- 
buent le titre de “Service de la diplomatic”. 

Ressources d’instruction 

Cette section se compose de trois personnes: le 
commandant en second, qui est un adjudant, et deux 
sergents qui remplissent les fonctions de responsables des 
horaires et du controle des stagiaires. Ces personnes ne 
mettent jamais les pieds dans les salles de cours, mais les 
instructeurs eux-memes ne pourraient donner leurs cours 
si ce n’etait du travail qu’elles abattent dans les coulisses. 

Commen 9 ons par le responsable des horaires. C’est 
lui qui etablit l’horaire de tous les cours donnes k la 
Compagnie. Sa responsabilite premiere est d’assurer une 
circulation reguli&re des stagiaires entre les differentes 
sections d’instruction. S’il en est qui croient qu’un nou¬ 
veau defi leur serait benefique, cet emploi les forcerait a 
reviser leurs positions. Le moindre accroc de la part du 
responsable des horaires entraine des difficultes consi¬ 
derables a la grandeur de la Compagnie. Qu’on s’imagine 
seulement les probtemes qu’il faudrait regler si, la meme 
journee, un groupe de QM 3, un autre de QM 5 et un 
groupe de la Reserve se presentaient tous en meme temps 
a la salle de cours sur les dispositifs de direction, ou si 
deux groupes dans des batiments differents voulaient 
obtenir le meme materiel d’instruction au meme moment... 

En tout temps, la Compagnie dispense quelque 20 
cours a la fois. Par exemple, il peut y avoir en meme 
temps 8 cours de QM 3, 8 de QM 5, 2 de QM 6B et 4 
cours de specialite. En ete, ces nombres augmentent, etant 
donne que nous enseignons aussi k des unites de la Reserve, 
k des cadets et a des officiers du GM Ter. Le responsable 
des horaires doit aussi etablir chaque semaine des horaires 
hebdomadaires qu’il distribue aux groupes et aux 
instructeurs. 

Le titulaire du poste de controle des stagiaires a lui 
aussi beaucoup de pain sur la planche. Comme son titre 
l’indique, il assure le controle des stagiaires et est appele a 
regler les probtemes de ces derniers de leur arrivee jusqu’& 
leur depart. Il doit aussi tenir a jour les fiches des stagiaires 
et surveiller les progr£s de chacun. 

Si un stagiaire eprouve des difficultes de nature 
personnels ou des probSmes d’apprentissage, c’est au 
controleur qu’il appartient d’adapter en consequence le 
programme d’instruction du stagiaire. Il arrive que le 
controleur doive retenir le stagiaire une semaine ou deux 
de plus afin que celui-ci puisse terminer son instruction, 
ou encore qu’il lui fasse reprendre le cours. De telles 
mesures peuvent se justifier pour des raisons telles qu’une 
hospitalisation, un conge special ou conge pour raisons de 
famille, une comparution, etc. 
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At the end of each course, this Sgt ensures that 
write-ups are completed on time and that the course 
reports are reviewed and corrected. This is important, 
since the course reports must be complete and ready 
to sign on the last day of the courses. 


Apart from the obvious jobs connected with super¬ 
vision, the WO IC has many functions to perform. He fills 
in for his Sgts when they are away, but he also has his 
own specific roles. The IC arranges for equipment from 
outside sources; he coordinates In-Service and Out-of- 
Service courses for staff pers; he liaises with Standards 
Company with regard to changes in CTPs and standardi¬ 
zation of PO Checks; and he acts as a career counsellor 
for students. 


On this last point in the above list, his job entails 
direct liaison with Ottawa on the postings of all TQ3s. He 
gets to hear all the sad tales as to why “I can’t go to 
Calgary” .... Postings in and out result in his working 
closely with the staff of the BOR as well as our own 
School and Coy ORs. 


As one can see, the Trg Resources Office is a very 
busy place. The staff work directly for the STI; the 
supply of new students is continuous and each new class 
brings with it a new set of challenges to be met by 
the men in Trg Resources. 


Training Platoons 

1 PI - TSQ — We now leave the HQ building and begin a 
tour of the Coy lines. Our first stop will be in building 
A-175. Here we find the HQ of 1 PI which is commanded 
by a MWO. This platoon teaches only TSQ courses, 
namely; Engineering Eqpt Maint, Aircraft and Airfield 
Ground Support Eqpt, AVGP, Leopard Tank and M109/ 
M578 courses. Two of its three cells are located in A-175 
with the third being situated (conveniently) next door in 
the new, specially constructed Hangar A-218. The EEM/ 
AAGSE cell sends its greetings out to the “real world”. 
They have had a hectic time with their classes and the 
EEM and AAGSE Boards going on. Thanks to some new 
equipment and some of the Board’s decisions, this section 
should be even busier in the future. 


A la fin de chaque cours, le sergent charge du 
controle des stagiaires veille a ce que les documents 
necessaires soient prets a temps et que les rapports de 
cours soient examines et corriges. II s’agit d’une tache 
importante, puisque les rapports de cours doivent etre 
remplis et prets a etre signes la derni£re journee des cours. 

En plus des fonctions essentielles liees a la surveil¬ 
lance, l’adjudant responsable doit remplir bien d’autres 
taches. II remplace les sergents qu’il a sous ses ordres 
lorsque ces derniers s’absentent, mais il a aussi des fonc¬ 
tions trks precises. II prend les mesures relatives au 
materiel provenant de sources exterieures; il coordonne les 
cours militaires et non militaires pour les membres du 
personnel; il assure la liaison avec la compagnie des 
normes au sujet des modifications a apporter aux plans 
de cours et de la normalisation des controles de rende- 
ment; et il agit en qualite de conseiller professionnel des 
stagiaires. 

A propos de ce dernier point, le travail de 
Tadjudant responsable famine a demeurer en liaison 
directe avec Ottawa au sujet des mutations des specialistes 
de la QM 3. C’est lui qui doit ecouter les doleances de 
ceux pour qui “une mutation a Calgary est hors de 
question”. . . Lorsqu’un militaire est mute en provenance 
ou en direction de Pexterieur, l’adjudant responsable doit 
collaborer etroitement avec le personnel du bureau 
d’administration de la base et celui des bureaux d’adminis- 
tration de l’Ecole et de la Compagnie. 

Comme on peut le voir, le travail au bureau des 
ressources d’instruction n’est pas une sinecure. Le personnel 
travaille sous les ordres de l’instructeur principal; de 
nouveaux stagiaires arrivent continuellement et chaque 
nouveau groupe pose de nouveaux defis pour les gens des 
ressources d’instruction. 

Pelotons d’instruction 

Peloton 1 — QSM — Nous quittons maintenant le bati- 
ment du QG pour entreprendre une visite des installations 
de la Compagnie. Nous nous arreterons d’abord au bati- 
ment A-175 qui abrite le QG du peloton 1, dirige par un 
Adjum. Ce peloton ne dispense que des cours de speciality, 
a savoir des cours sur l’entretien du materiel du genie, le 
materiel de servitude, les vehicules blindes tout usage 
(AVGP), le char Leopard et le M109 ou M578. Des trois 
sections du peloton, deux sont situees dans le batiment 
A-175, et l’autre se trouve tout a cote (comme c’est 
commode) dans le nouveau hangar A-218, construit 
specialement a cette fin. Les membres du personnel de la 
section d’entretien du materiel du genie et du materiel de 
servitude vous font parvenir leurs salutations, a vous du 
“vrai monde”. Ils n’ont pas eu le temps de s’ennuyer, 
avec les cours et les comites charges de l’entretien du 
materiel du genie et du materiel de servitude, sans compter 
que l’arrivee de materiel neuf et Papplication de certaines 
decisions du comite devraient leur laisser encore moins de 
temps libre a l’avenir. 
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Some of the new equipment which is being incor¬ 
porated into the EEM Course are the Grove Crane with 
its ECKO System, the John Deere 750 Dozer and the 
Rough Terrain Fork Lift pictured here. All of these 
changes mean, of course, that new lesson plans have to be 
written, instructors must get to know the eqpt, parts need 
to be ordered and MACRs, by the score, have to be raised 
and processed. 



Grove Crane / Grue Grove 



Rough Terrain Forklift / Chariot elevation tout-terrain 


Voici quelques-unes des novelles pieces d’equipement 
qu’on a incluses dans le cours d’entretien du materiel du 
genie: la grue Grove avec dispositif ECKO, le bulldozer 
750 de John Deere et le chariot elevateur tout-terrain, 
dont on peut voir des illustrations plus loin. Bien entendu, 
tous ces changements impliquent la redaction de nouveaux 
plans de le 9 on, la familiarisation des instructeurs avec le 
materiel, des commandes de pieces, et la redaction et le 
traitement de nombreuses DMAM. 



John Deere Dozer / Bulldozer John Deere 



Students of AAGSE Course Changing Filters in a Refueller. 
Stagiaires du cours de materiel de servitude en train de 
remplacer les filtres dans un ravitailleur en carburant. 
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EEM/AAGSE is a five-man cell. Every year, six 
courses are taught; three EEM in the winter, and three 
AAGSE during the summer. If one thought about this, it 
would soon become obvious that it should be the other 
way around. Well, unfortunately, we are forced to take 
the equipment when it is not in use for real. Maybe 
someday this word “restraint” will be no more than a 
memory. 


The other cell in A-175 is the AVGP section. This 
course was set up to facilitate the introduction into 
service of the AVGP family of vehs. The course is aimed 
at teaching first and second level maint on the vehicles. 
For Veh Techs the prerequisite is that the candidate must 
be qualified TQ5 or above. 


This section employs one Sgt and three MCpl/Cpls. 
Their current rate of training has just changed drastically. 
At the time of writing we have received a request to 
increase training from four to seven courses per year for 
the next two years. Obviously, this is a very popular 
equipment amongst you field types! 


Our next stop in 1 PI is A-218. That’s where the 
M109/MBT courses are run. Let’s go in and see what 
they’re doing. 


Welcome to the Leopard/AFV Section. We have one 
Sgt and three MCpls to share the teaching load and hence 
we are kept quite busy. We too have had some changes 
with which to contend. Our MBT course has now been 
lengthened to include Leopard Recovery which formerly 
was a separate course. This course now deals with the 
operation, maintenance and recovery of the Leopard Tank 
in a period of 41 days. The prerequisites are 411 TQ5 or 
better and possession of a valid DND 404. The usual 
loading on the MBT courses is eight students. 


The M109/M578 course is a 21 day exposure to 
operation, maint and recovery of the self-propelled 
Howitzer and its recovery vehicle. Being a TSQ it shares 
the same prerequisites as the Leopard course. 


La section d’entretien du materiel du genie et du 
materiel de servitude compte cinq militaires. On y donne 
six cours chaque annee, trois cours sur l’entretien du 
materiel du genie pendant l’hiver, et trois cours sur le 
materiel de servitude pendant Pete. A bien y penser, les 
cours devraient evidemment etre inverses, mais malheureu- 
sement, nous sommes obliges de prendre le materiel 
lorsqu’il ne sert pas. Peut-etre un jour le mot “restriction” 
ne sera-t-il plus qu’un mauvais souvenir. 

Le batiment abrite aussi la section des vehicules 
blindes tout usage (AVGP). Ce cours a ete mis sur pied 
dans le but de faciliter l’introduction de la famille des 
vehicules blindes tout usage dans les Forces canadiennes, 
et enseigne l’entretien aux premier et second echelons de 
ces vehicules. Les Tec V qui veulent s’inscrire a ce cours 
doivent posseder la QM 5 ou une qualification superieure. 

Cette section emploie un Sgt et trois Cplc/Cpl, dont 
la charge d’enseignement a ete fortement modifiee derni£- 
rement. En effet, au moment de la redaction de Particle, 
nous apprenions que la cadence d’instruction devrait etre 
portee de quatre a sept cours par annee pendant les deux 
prochaines annees. Le vehicule blinde tout usage est bien 
entendu une pi£ce de materiel trks populaire aupr£s des 
militaires en campagne! 

Nous voici maintenant a l’etape suivante, le bati¬ 
ment A-218. C’est ici que sont donnes les cours sur le 
Ml09 et le char de bataille. Entrons voir ce qui s’y 
passe. . . 

Bienvenue a la section des Leopard/VBC. Notre 
personnel d’instruction se compose d’un Sgt et de trois 
Cplc qui se separent la charge d’enseignement, ce qui ne 
leur laisse pas beaucoup de temps lib re. Nous aussi avons 
eu a nous adapter a certains changements. Notre cours sur 
le char de bataille s’est vu augmenter afin d’englober le 
depannage des Leopard, mature qui faisait auparavant 
l’objet d’un cours distinct. 

Ce cours porte maintenant sur la conduite, l’entretien 
et le depannage du char Leopard, et sa duree est de 41 
jours. Les candidats doivent posseder la QM 5 du metier 
411, et posseder une formule DND 404 en bonne et due 
forme. Le nombre de stagiaires aux cours sur le char de 
bataille est habituellement de huit personnes. 

Le cours sur le M109/M578 consiste en un stage de 
21 jours destine a initier les militaires a la conduite, a 
l’entretien et au depannage de l’obusier autopropulse et 
du vehicule servant a le depanner. Comme il s’agit d’un 
cours de specialisation, les conditions d’admissibilite sont 
les memes que celles du cours sur le Leopard. 
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This cell is unique in the entire Coy in that it is the 
only section to experience a drop in the number of 
courses this year. This is due, in part, to the small number 
of bases where this eqpt is maintained and the fact that 
combining the MBT and Leopard Recovery courses has 
reduced the total number. 


The following photographs are some action shots of 
MBT trg in progress. 

Before leaving 1 PI, I’ll just mention that we also 
train LORE Officers, Militia and Cadets. We also get 
taskings such as demonstrations at Exhibitions and Armed 
Forces Days, etc. Our vehicles draw a lot of interest 
among the civilian population. 


Our tour ends here, so if you just go over to Hangar 
18, the PI Cdr will meet you there. 


Cette section constitue un cas unique au sein de la 
Compagnie, car c’est la seule section dont le nombre de 
cours a diminue cette annee. Cette situation est due en 
partie au faible nombre de bases qui gardent encore ce 
materiel, et aussi au fait qu’on a combine les cours sur le 
char de bataille et sur le depannage du Leopard, ce qui a 
fait diminuer le nombre total des inscriptions. 

Les photographies qui suivent montrent quelques 
scenes de Pinstruction sur le char de bataille. 

Avant de quitter le peloton 1, mentionnons que 
nous enseignons aussi a des officiers du GM Ter, a des 
unites de la Milice et a des cadets. Nous sommes aussi 
appeles a participer a des expositions et a des journees des 
Forces armees, etc. Nos vehicules suscitent beaucoup 
d’interet aupr£s de la population civile. 

C’est ici que se termine notre visite. Veuillez vous 
rendre au hangar 18 ou le commandant du peloton vous 
attend. 



MCpl Szickszay and Students / Le Cplc Szickszay avec un groupe de stagiaires 
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MCpI Keefe, MCpl (now Sgt) Dibbley and Class 

Le Cplc Keefe et le Cplc (maintenant sergent) Dibbley avec un groupe 



Power Pack Replacement on Leopard 
Remise en place du groupe-moteur du Leopard 
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2 PI (TQ) 

Welcome to 2 PI. Our HQ is here in Hangar 18 
along with two of our three cells. Our Electrical section 
and Engine Precision Repair (EPR) cell is here. VMT 
(Vehicle Maint Techniques) occupies A-81 and A-165. 
The HQ consists of one MWO, two WOs, four Sgts and 20 
MCpl/Cpls. First, let’s look at Electrical Section. 


Electrical trg is the longest phase of all the trades 
training in Veh Coy. The TQ3s are given 14 days of 
instruction consisting mainly of basic electrical theory. 
This package begins with the basic principles of electricity, 
Ohms Law and the laws of series and parallel circuits. 


Next, the students learn the principles of operation 
and construction of the major automotive electrical 
components. The practical portion of TQ3 trg is limited 
to dismantling and assembling electrical components, 
plus the correct and safe way to remove and install those 
components. 

The TQ5 and 6B electrical packages, consisting of 
22 and 12 training days respectively, are a refresher 
instruction on the basics as taught on TQ3 courses. The 
main emphasis here is on testing and troubleshooting 
automotive electrical systems. The student gains valuable 
experience in operating various test equipments. 


The Autosense is the highlight of all the packages. 
At first the students are somewhat intimidated by the 
computerized test eqpt but as they become more familiar 
with the kit, they show more enthusiasm. The Autosense 
is a valuable piece of equipment which motivates even the 
most reluctant student. 


Electrical Section provides indepth training at all 
levels to our Vehicle Technicians. This enables them to 
better maintain the sophisticated equipments of the CAF. 

The other cell in Hangar 18 is Engine Precision Repair 
(EPR). This section teaches both the theory and practical 
aspects of the internal combustion engine in the areas of 
construction, operation, fuel systems, cooling systems, 
emission controls and exhaust systems. This subject matter 
is taught at all trade levels, as well as the LORE Officer 
Phase III package. 


Peloton 2 (QM) 

Bienvenue au peloton n° 2. Notre QG se trouve ici, 
dans le hangar n° 18, de meme que deux de nos trois 
sections. La section des reparations de precision aux 
moteurs et la section d’electricite se trouvent dans ce 
batiment, tandis que la section des techniques d’entretien 
des vehicules occupe les batiments A-81 et A-165. Le QG 
regroupe un Adjum, deux Adj, quatre Sgt et 20 Cplc/Cpl. 
Voyons d’abord la section d’electricite. 

L’enseignement de l’electricite est l’etape la plus 
longue de toute l’instruction professionnelle dispensee a la 
Compagnie. Les cours de la QM 3 consistent en 14 jours 
d’instruction pendant lesquels on enseigne surtout la 
theorie de l’electricite. Le cours commence par l’ensei¬ 
gnement des principes de l’electricite, soit la loi d’Ohm, et 
les lois des circuits en serie et en parallkle. 

Ensuite, les stagiaires apprennent les principes de 
fonctionnement et de construction des principaux appareils 
electroniques automobiles. La partie pratique du cours de 
QM 3 s’en tient au demantMement et a l’assemblage des 
appareils electriques, et a la facpon correcte et sure de 
demonter et d’installer ces appareils. 

Les cours d’electricite des QM 5 et 6B, qui comp- 
tent respectivement 22 et 12 jours d’instruction, consistent 
en un rappel des principes appris pendant le cours de la 
QM 3. On insiste principalement sur l’essai des appareils 
electriques automobiles et a la recherche des pannes dont 
peuvent souffrir ces appareils. Pendant ce cours, les 
stagiaires acquifcrent une experience appreciable dans 
l’emploi de differents appareils d’essai. 

L’appareil “Autosense” fait la fierte de la section 
d’electricite. De prime abord, les stagiaires se sentent 
quelque peu intimides par cet appareil d’essai informatise, 
mais leur enthousiasme grandit au fur et a mesure qu’ils 
se familiarisent avec la machine. Cet appareil est une pi£ce 
d’equipement de grande valeur, capable d’enthousiasmer le 
stagiaire le plus reticent. 

La section d’electricite assure a nos Tec V une 
formation poussee a tous les niveaux, de fa 9 on qu’ils 
puissent mieux s’acquitter de l’entretien du materiel 
perfectionne des Forces armees canadiennes. 

Le hangar 18 abrite aussi la section de reparation de 
precision aux moteurs. Cette section traite des aspects 
theoriques et pratiques de la construction, du fonction¬ 
nement, des syst£mes d’alimentation, des systkmes de 
refroidissement, des dispositifs anti-pollution et des 
syst&mes d’echappement des moteurs a combustion 
interne. Les cours s’adressent a tous les niveaux de metier, 
ainsi qu’aux officiers du GM Ter qui suivent le cours de la 
phase III. 
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The TQ3 student learns the basic principles to prepare 
him/her for further training on OJT. Part of the practical 
portion is the removal and installation of a power plant of 
an Ml51 1/4 Ton vehicle. The TQ3 course is followed in 
about 30 months by the TQ5 course. 


Our platoon has the TQ5 student for 10 days. During 
this stage the students are instructed in engine measurement, 
construction and overhaul. Also included in this package 
are updates on the latest developments in the various 
sub-systems such as Liquid Propane. The main practical 
work consists of disassembly of a 225 cu in 6 cyl Chrysler 
engine, inspection and measurement of components, and 
repair or replacement of parts and assembly. This is followed 
up by a test run-up and final adjustments. All the special 
workshop tools are used in this portion of training. 



MCpl McKeegan with Students during a Class on the 5 KW 
Generator 

Le Cplc McKeegan avec un groupe de stagiaires pendant un 
cours sur la generatrice de 5 kw 


Le stagiaire de la QM 3 apprend les principes 
necessaires a son perfectionnement en cours d’emploi. La 
partie pratique du cours traite en partie du demontage et 
de la remise en place du moteur d’un vehicule Ml51 de 
1/4 de tonne. Le cours de QM 5 suit celui de la QM 3 de 
quelque 30 mois. 

Le sejour chez nous des stagiaires du cours de QM 5 
dure 10 jours. Pendant ce stage, les inscrits apprennent a 
mesurer les elements d’un moteur et a construire et 
remettre en etat un moteur. Le cours comprend aussi des 
mises a jour sur les derniers perfectionnements en matiire 
de systimes auxiliaires tels que l’alimentation au propane 
liquide. Les travaux pratiques consistent principalement a 
disassembler un moteur a six cylindres de 225 pouces 
cubes de marque Chrysler, a en faire l’inspection, a en 
mesurer les elements et a reparer ou remplacer des pieces 
ou l’ensemble du moteur. Viennent ensuite l’essai et les 
reglages finaux du moteur. Cette etape de l’instruction 
amine le stagiaire a employer tous les outils specialises de 
l’atelier. 



Cpl (W) Halfpenny Demonstrating Use of Tools to a TQ3 
Student 

Le Cpl (F) Halfpenny en train de montrer l’emploi des outils 
a un stagiaire d’un cours de QM 3 
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On the TQ6B Course, Senior NCOs are given an 
update on all the latest changes. Main points covered are 
engine design and fuel, emission and exhaust systems. In 
addition, the class tours the commercial rebuild facilities of 
General Motors in Oshawa and London. A tour to Trenton 
NDT centre is also included. 


The EPR instructional team consists of one WO, two 
Sgts and six MCpl/Cpls. They also teach LORE Officers for 
four days, mainly familiarization. 


To get to the last cell in 2 PI you have to go back to 
bldgs A-165 and A-81. There you will find the VMT/ 
Servicing section. 


It is here the TQ3 Veh Tech gets his/her first lessons 
in the trade, including all the basic skills that a tech requires. 
In 14 training days a student learns about CFTOs, use and 
care of hand tools, welding, and the use of shop equipment. 
The practical portion includes the manufacture of a tool. 
This project gives the student a reward which is directly 
proportional to his/her effort. 


The finer points of vehicle inspection and servicing 
are taught here too. When a tech leaves VMT/Serv Section 
on his TQ5, he also learns a lot about maintaining multi-fuel 
heaters. This completes your tour of 2 Platoon. Your next 
stop, or should I say stops, will be 3 PL Their HQ is just 
across the road at A-146. 


3 PL (TQ) 

3 PI is our largest platoon. It is also the most decen¬ 
tralized, as its five sections occupy four buildings. The PI 
HQ shares A-146 with APC and Powertrain sections, while 
Recovery/Maint, Diesel, and Brakes and Steering occupy 
Hangars 6, 7 and 10 respectively. 


3 PI, like 2 PI, is dedicated to TQ training ranging 
from TQ3 to 6B. Phase III LORE Officers spend a few days 
here too, as well as the Reserves and Cadets. Each cell will 


Lors du cours de QM 6B, les sous-officiers superieurs 
sont mis au fait des plus recents perfectionnements. Le 
cours porte surtout sur la conception des moteurs et les 
systemes d’alimentation en carburant, systemes anti¬ 
pollution et systemes d’echappement des moteurs. En 
outre, le groupe se rend visiter les installations commerciales 
de refection des moteurs de la General Motors a Oshawa 
et London. Une visite du centre d’essais non destructifs 
de Trenton est aussi au programme. 

L’equipe destruction sur les reparations de precision 
aux moteurs se compose d’un Adj, de deux Sgt et de six 
Cplc/Cpl. L’equipe donne aussi aux officiers du GM Ter 
des cours de quatre jours, principalement k des fins de 
familiarisation. 

Retournons maintenant aux batiments A-165 et 
A-81 ou se trouve la derni£re section du peloton n° 2, 
soit la section des techniques d’entretien des vehicules et 
de l’entretien courant. 

C’est dans cette section que les Tec V de la QM 3 
s’initient a leur metier et acqui£rent les connaissances de 
base necessaires a tout bon technicien. Pendant les 14 
jours d’instruction que compte le cours, les stagiaires 
sont mis au fait des ITFC, de l’emploi et l’entretien des 
outils, du soudage et de l’emploi du materiel d’atelier. 
La partie pratique du cours consiste a fabriquer un 
outil. II va sans dire que les avantages que les stagiaires 
tirent de cet exercice sont proportionnels a l’effort 
qu’ils y apportent. 

La section enseigne aussi les aspects les plus 
delicats de l’inspection et de l’entretien journalier des 
vehicules. Quand un technicien quitte la section a la fin 
de son cours de QM 5, il a beaucoup appris sur l’entre- 
tien des dispositifs de chauffage a carburants multiples. 
Voila qui met fin a votre visite du peloton 2. Votre 
prochain arret, c’est-a-dire vos prochains arrets, seront au 
peloton 3, dont le QG est en face, au batiment A-146. 

Peloton 3 (QM) 

Le peloton 3 est notre peloton le plus considerable, 
ainsi que le plus decentralise, du fait que ses cinq 
sections sont reparties dans quatre batiments. Le QG du 
peloton et les sections du VBTP et des organes de 
transmission se separent le batiment A-146, tandis que 
les sections de depannage et entretien, de diesel et des 
freins et appareils de direction occupent respectivement 
les hangars 6, 7 et 10. 

A l’instar du peloton 2, le peloton 3 est voue a 
l’enseignement des metiers, de la QM 3 a la QM 6B. Les 
officiers du GM Ter phase III passent aussi quelques 
jours avec nous, de meme que les unites de la Reserve 
et les cadets. Au fur et a mesure de votre passage dans 
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tell its own story as you move from building to building. 
You can start here in A-146 with APC section. 


The APC cell is unique among all the coy’s cells in 
that it teaches only TQ3s. It is here the students get their 
first exposure to heavy, tracked vehicles. The training 
concentrates primarily on providing practical experience on 
jobs, such as power pack removal and replacement. Suspen¬ 
sion components are also taught, as well as the steering and 
brakes. 


Driver training is also carried out in APC cell and the 
student is introduced to the concept of road testing at the 
same time. A good technician has to know what an equip¬ 
ment should be able to do, if he/she is to inspect or trouble¬ 
shoot that equipment. 


Our carriers put on a lot of kilometres each year with 
the heavy TQ3 course load. 


The third group to occupy A-146 is the PTR or 
Powertrain gang. That’s them down there with all those 
components on the benches. Unlike the APC section, they 
teach to all trade levels, plus LORE Officers, etc. 


PTR classes cover such topics as clutches, axles, 
standard and automatic transmissions, transfer cases, and 
PTOs and drive shafts, to name only the major items. TQ3s 
and 5s cover basically the same material, except that the 
TQ5 students get it in greater depth. The TQ3 course 
places greatest emphasis on the APC Powertrain and on the 
GM Turbo Hydromatic 350 Automatic Transmissions. 


The TQ6B courses are centred mainly on automatic 
transmissions. The three which are taught specifically are 
the Chrysler torqueflite, Ford’s C6 and GMs 350. The 350 
is rebuilt on the 6B course. However, by next year we hope 
to have the 350 completely replaced by the new Alliston 
MT 640 from the new 2-1/2 Ton (MLVW). 


les batiments, vous apprendrez l’histoire de chaque 
section. Commen 9 ons par le batiment ou nous sommes, 
avec la section des VBTP. 

La section du VBTP represente un cas unique dans 
toute la compagnie, du fait qu’elle ne dispense que des 
cours de QM 3. C’est ici que les stagiaires sont inities 
aux vehicules chenilles lourds. L’instruction vise d’abord 
a donner aux stagiaires une certaine experience pratique 
des travaux tels que le demontage et la remise en place 
de groupes-moteurs. La matiere enseignee porte aussi sur 
les elements de suspension ainsi que les appareils de 
direction et les freins. 

La section des VBTP assure aussi la formation des 
conducteurs et initie par la meme occasion les stagiaires 
a la notion d’essai sur route. En effet, un bon technicien 
doit savoir ce qu’un vehicule est capable de faire s’il 
doit en faire l’inspection ou decouvrir la nature de ses 
pannes. 

L’enorme charge d’enseignement que represented 
les cours de QM 3 pour la section nous oblige a faire 
parcourir des centaines de kilometres a nos transports de 
troupes chaque annee. 

Le troisieme groupe qui occupe le batiment A-146 
est celui des organes de transmission. Ce sont eux la-bas 
a cote des pieces placees sur des etablis. Contrairement 
a la section des VBTP, celle-ci enseigne aux hommes de 
metier de tous les niveaux, ainsi qu’aux officiers du GM 
Ter, etc. 

Les cours sur les organes de transmission couvrent 
des sujets differents dont les embrayages, les essieux, les 
boites de vitesses manuelles et automatiques, les boites 
de vitesses intermediaires et prises de force, et les arbres 
de transmission. Les cours de QM 3 et QM 5 portent 
essentiellement sur la meme mature, sauf que le dernier 
est plus approfondi. Le cours de QM 3 insiste surtout 
sur les organes de transmission du VBTP et sur les 
boites de vitesses automatiques Turbo Hydromatic 350 
de General Motors. 

Les cours de QM 6B portent principalement sur 
les boites de vitesses automatiques. L’instruction s’inte- 
resse surtout a trois boites precises, soit le module 
Torqueflite de Chrysler, le module C6 de Ford, et le 
module 350 de General Motors. Le cours de la QM 6B 
porte sur la remise en etat d’une boite de module 350. 
Nous esperons cependant que d&s Pan prochain, la 
boite de modele 350 sera complement remplacee par 
la nouvelle boite MT 640 de Alliston, dont est equipe 
le nouveau vehicule de 2-1/2 tonnes (vehicule logistique 
moyen a roues). 
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I guess that is it for this building. If you go out the 
door and turn left, the hangar straight ahead is Hangar 6. 
You will find our Recovery Section in there. Don’t be 
surprised when you get there if the only person you can 
find is the Warrant; the rest spend most of their time in the 
back area doing the practical portions of their training. 
Recovery Section does not get 6B courses. They get TQ3s, 
5s and Phase Ills and everybody has a chance to get wet 
and muddy. In the winter one can also get quite cold. 
The staff has erected shelters in the training area in which 
students can dry off, warm up, or just eat their lunch. 


TQ3s get the basics of theory and operation skills. 
Among the practical operations they perform are the use of 
the wrecker boom and rear winch, the HIAB crane as 
mounted on the 2-1/2 Ton, driving the wrecker (5 Ton) and 
suspended towing. 


The TQ5 students get a much more detailed theory 
package. The subject matter includes such topics as role, 
responsibility, recovery calculations, and tackle layouts. On 
the practical side, each student is assessed as he commands 
a recovery crew during an actual recovery operation. 
He is also marked on his calculations and his choice of 
layout. 


That, in a nutshell, was Recovery Section. The next 
hangar to the North is Hangar 7. There you will find Diesel 
Section waiting to show off their cell. 

While you are in this section, you will see that we 
teach a wide assortment of engines here. We have several 
Detroit diesels as used in the APC and the turbo-charged 
version from the AVGP. We will soon have the new four- 
stroke engine, which will be featured in the MLVW (the 
new 2-1/2 Ton M36). Other engines include International 
VD14, two Cats, two Cummins, and we are waiting for a 
John Deere. 


Diesel Section is the only one in the company that 
teaches all classes including the TSQs. The various levels 
get different amounts of training, but all the courses are 
quite comprehensive. The instructors get courses from the 
factory outlets to enhance their already high levels of 
expertise. 


C’est ici que se termine la visite de ce batiment. 
Rendons-nous maintenant au hangar 6, a gauche en 
sortant. C’est la que se trouve notre section de depan¬ 
nage. Ne soyez pas surpris de n’y trouver qu’un adjudant; 
en effet, tous les autres passent la majorite de leur 
temps k l’exterieur pour se faire la main pendant la 
partie pratique de leur instruction. La section de depan¬ 
nage ne donne pas de cours de QM 6B. Cependant, on 
y dispense les cours de QM 3, de QM 5 et de phase III, 
et tout le monde est appele a se mouiller ou k se salir, 
et en hiver, a prendre fro id. Le personnel a meme 
construit des abris sur l’aire d’instruction pour permettre 
aux stagiaires de se secher, se rechauffer ou simplement 
prendre leur repas. 

Les inscrits des cours de QM 3 apprennent les 
principes theoriques et pratiques de leur travail. Ils 
executent des travaux pratiques tels que l’emploi du mat 
et du treuil arrive de la depanneuse lourde, la manoeuvre 
de la grue de marque HIAB installee sur le vehicule de 
2-1/2 tonnes, la conduite de la depanneuse lourde (de 5 
tonnes) et le remorquage. 

Le cours de QM 5 propose aux stagiaires un 
contenu theorique beaucoup plus detaille. La mati&re 
englobe des sujets tels que les roles, les responsabilites 
de chacun, les calculs relatifs aux depannages, et la 
disposition des palans. Du point de vue pratique, chaque 
stagiaire est evalue d’apr&s la fa 9 on dont il dirige une 
equipe lors d’une operation reelle de depannage. II est 
aussi evalue sur les calculs qu’il effectue et la disposition 
de son materiel. 

C’est la en bref la visite de la section de depan¬ 
nage. Continuons vers le nord jusqu’au hangar 7, qui 
abrite la section diesel. 

Votre visite vous permettra de remarquer que nos 
stagiaires peuvent se perfectionner sur differentes sortes 
de moteurs. Nous avons des moteurs diesel de marque 
Detroit dont sont equipes les VBTP, ainsi que la version 
avec tubrocompresseur dont est equipe le vehicule blinde 
tout usage (AVGP). Nous aurons bientot le nouveau 
moteur a quatre temps dont sera equipe le MLVW (le 
nouveau M36 de 2-1/2 tonnes), de meme que d’autres 
moteurs tels que le VD 14 d’lnternational, deux Cater¬ 
pillar, deux Cummins. De plus, nous attendons un 
moteur John Deere. 

La section diesel est la seule au sein de la Com- 
pagnie qui enseigne a tous les niveaux, y compris les 
cours de specialiste. La mature change d’un niveau k 
l’autre, mais tous les cours sont assez complets. Nos 
instructeurs suivent des cours donnes chez les fabricants 
afin de se perfectionner encore plus. 
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Although the building is antique and some of the 
engines are older than the instructors, there are always 
new things popping up in Hangar 7. There are currently 
four sound cells in which engines may be run up without 
drowning out the instructors in the classrooms. Four 
more are planned for the near future and there are other 
plans on the drawing boards of CE which we hope will 
further improve our end product. 


Your last stop in 3 PI is Hangar 10. There you will 
see our Brakes and Steering people. They have a few 
things to show you too. 

Come in and look around. As you can see, we too 
are very busy. We teach to all TQ levels and the usual 
etceteras as well. 


The Steering portion of our package teaches all 
aspects of steering from geometry, through component 
rebuild, to alignment. TQ3s also learn the operations of 
tire repair and associated equipment. The various types of 
wheel balancers are also taught here. 


Our brakes package deals with all types of braking 
systems. The student learns to remove, inspect, overhaul 
and replace brake components. Adjustments are also 
taught on the various types of vehicles. 


The staff of Brakes and Steering section are very 
proud of their work. Most of the training aids were 
created within the confines of this building. One such 
item stands out from all the rest. 

For years the school lacked a proper training aid for 
practical work on air brakes systems. One day the section 
was given two Sicard foam trucks and a trailer, all of 
which employ air brakes. To make a long story short, the 
trucks were reduced to bare chassis and the brake systems 
were completely overhauled by the instructors. The 
various sub-systems were then colour coded and painted 
for easier identification. A console was built-in which 
enables an instructor to place faults into the system for 
trouble-shooting practice. An audio-visual package was 
also obtained to ensure that we now teach a complete, 
modern package. 


Bien que le batiment accuse son age, et que 
certains moteurs comptent plus d’annees de service que 
certains instructeurs, le hangar 7 est un lieu oil Ton 
apprend toujours des choses nouvelles. Actuellement, 
nous disposons de quatre cellules insonorisees oil Ton 
peut faire fonctionner les moteurs sans risquer de 
couvrir la voix des instructeurs dans les classes. Nous 
prevoyons Pinstallation de quatre autres de ces cellules 
dans un proche avenir. En outre, le genie-construction a 
sur ses planches a dessin d’autres projets qui nous 

permettront, du moins l’esperons-nous, d’apporter de 
nouvelles ameliorations a notre produit. 

Notre dernikre etape dans le peloton 3 est le 

hangar 10, qui abrite notre section des freins et des 
dispositifs de direction. Entrons voir ce qui s’y passe. 

Entrez et jetez un coup d’oeil. Comme vous 

pouvez voir, nous aussi nous avons fort a faire. Nous 
enseignons aux hommes de metier de tous les niveaux, 
de meme qu’a tous les autres. 

La section des appareils de direction de notre 
service enseigne tout ce qui touche a la conduite d’un 
vehicule, k partir de la geometrie jusqu’a l’alignement, 
en passant par la remise en etat des elements. Les 

stagiaires de la QM 3 apprennent aussi le fonctionnement 
des appareils de reparation de pneus et des appareils 
connexes. Nous enseignons aussi le fonctionnement des 
differentes sortes d’appareils d’equilibrage de roues. 

Notre service de freins enseigne tous les genres de 
systernes de freinage. Les stagiaires apprennent a demon- 
ter, inspecter, remettre en etat et remettre en place tous 
les elements des syst£mes de freinage, ainsi qu’a faire les 
reglages que requierent les freins de differents vehicules. 

Le personnel de la section des appareils de direction 
et des freins est tr£s fier de son travail. La plupart des 
appareils d’aide a l’instruction ont ete crees ici meme, 
mais il en est un surtout qui fait notre fierte. 

En effet, l’ecole reclamait depuis des annees un 
outil pedagogique pouvant servir lors des exercices 
pratiques sur les systkmes de freinage a air comprime. 
Puis, un jour, la section se vit remettre deux camions- 
mousse de marque Sicard, de meme que deux remorques, 
tous equipes de freins a air comprime. Bref, les instruc¬ 
teurs decidkrent de demanteler les camions pour n’en 
garder que le chassis et le systfcme de freinage, qu’ils 
remirent en etat. Les differents syst£mes auxiliaires 
furent ensuite peints selon un code de couleurs pour en 
faciliter 1’identification. Puis, un pupitre de commande 
fut integre afin de permettre aux instructeurs de pro- 
voquer des pannes dans les circuits lors des exercices 
de depistage des pannes. On ajouta en plus un appareil 
audio-visuel, de sorte que nous disposons maintenant 
d’un appareil des plus modernes pour donner nos cours. 
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New Wheel Balancers in Use 
Nouvel appareil d’equilibrage de roues 



The Front End Rack 

L’appareil d’alignement du train avant 




The Sicard Air Brakes Training Aid 

L’appareil Sicard d’aide a l’instruction sur les freins 

a air comprime 


48 











If you have seen enough here, I’ll send you back to 
Coy HQ for a last stop. 

Now that we’re back in the hub, we can tie it all 
together. To do that we have an Orderly Room staff of 
one MCpl Adm Clerk, one Typist, a Librarian, one Secre¬ 
tary, the PCO (Platoon Coord Offr) and the 2IC/Trg 
0. These people perform the admin support functions 
which keep the coy running smoothly. 


That completes your walking tour of Vehicle 
Company. You have passed through all of the sections, 
but you have only seen a small part of what goes on here. 
We are in a state of constant flux and to work here, one 
needs to be adaptable to say the least. 


In case you got any false impressions from this 
article, Brakes and Steering section is not alone in manu¬ 
facturing training aids. In fact, all cells are very active in 
self-help projects. There were just too many things to list. 


Of course, we must not forget the section that 
contributes most to the manufacturing of training aids, as 
well as their maintenance. In case you were wondering 
who those people were behind the welder’s screens 
in Hangar 6, they are our Maint Section. There are five 
people there whose role it is to do first line maintenance 
on all our training aid vehs and eqpt. The section is run 
by a Sgt with four MCpl/Cpls. They do a lot of manu¬ 
facturing for the other cells of the company and have 
proven to be invaluable to us all. 


If you look for a common denominator in Veh 
Coy, you will find it. To a man/woman (we have our first 
female instructor) the staff of our Coy is a highly moti¬ 
vated group of people. A description of these people 
would not be complete without such words as dedicated, 
highly skilled, well motivated and, of course, initiative. 
We are always looking for ways to improve on a good 
thing. 


Si vous jugez en avoir assez vu et entendu, je vous 
renvoie au QG de la Compagnie pour un dernier arret. 

De retour au centre de notre petit monde, nous 
pouvons maintenant boucler la boucle. Pour assurer le 
bon fonctionnement de la Compagnie, nous comptons 
sur un bureau d’administration regroupant un commis 
d’administration ayant le grade de Cplc, un(e) copiste, 
un(e) bibliothecaire, un(e) secretaire, l’officier de coordi¬ 
nation des pelotons et le commandant en second et 
officier d’instruction. Ces gens s’acquittent des taches de 
soutien administratif necessaries au fonctionnement 
regulier de la Compagnie. 

Voila qui met un terme a votre visite de la com¬ 
pagnie d’instruction sur les vehicules. Bien que vous 
soyez alles dans toutes les sections, vous n’avez vu 
qu’une infime partie de ce qu’on y fait. Ici, le change- 
ment est continuel et, c’est le moins qu’on puisse dire, 
ceux qui desirent se joindre k nous ont interet a 
s’adapter. 

Au cas ou cet article vous aurait induits en erreur, 
n’allez pas croire que la section des freins et des appareils 
de direction soit la seule qui fabrique ses propres appareils 
d’aide k l’instruction. En fait, toutes les sections sont 
tr£s engagees dans des projets visant une plus grande 
autonomie, mais les projets du genre sont trop nombreux 
pour qu’on puisse les enumerer. 

Bien entendu, nous ne pouvons laisser dans l’ombre 
la section qui contribue le plus a la fabrication du 
materiel d’instruction ainsi qu’a son entretien. Au cas oil 
vous vous demanderiez qui etaient les personnes qui 
portaient des masques de soudeur dans le hangar 6, il 
s’agissait de notre section d’entretien. La section regroupe 
cinq personnes qui sont affectees a l’entretien au premier 
echelon de notre materiel d’instruction, que ce soit des 
vehicules ou des pieces d’equipement. La section est 
sous les ordres d’un Sgt qui dirige quatre Cplc/Cpl. Ils 
executent toutes sortes de travaux de fabrication a 
l’intention des autres sections de la Compagnie et se 
sont montres d’une aide inestimable pour chacun d’entre 
nous. 

Vous trouverez facilement un denominates com- 
mun dans la compagnie des vehicules. Aux yeux d’un 
homme ou d’une femme (nous avons maintenant notre 
premier instructeur feminin), le personnel de notre 
Compagnie represente un groupe plein d’enthousiasme 
qu’on ne saurait decrire sans employer des expressions 
telles que devoue, competent, bien motive et, bien 
entendu, plein d’initiative. Nous nous effor 9 ons constam- 
ment d’aller plus loin dans l’excellence. 
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ARTISAN COMPANY 


COMPAGNIE DE FORMATION 


by Lt JF Somerville 


par le lieutenant J.F. Somerville 


Background 

Contrary to the company title, there is considerably 
more technical skill imparted than the name implies. 
Artificer would perhaps fill the bill but traditionally 
“Artisan” has been the title since Kingston days. 


Composition 

Artisan Coy is made up of a HQ, one Training 
Flight and 2 Training Platoons. These are organized as 
follows: 

a. Weapon and Electronics Platoon comprising 
the Fire Control Systems Section and the 
Weapons Technician Land Section; 

b. Explosives Platoon consists of the Ammunition 
Section and Improvised Explosive Device/ 
Explosive Ordnance Disposal Section; and 

c. Workshop and Mechanical Training Flight has 
the Machinist, Refinishers, Metal Technicians 
and Common Mechanical Training Sections. 


Taskings 

The diversity of engineering disciplines and technical 
training presents a formidable task for the “inmates” but 
also provides a very essential percentage of CFSAOE’s 
training output. 

The changes within the Company have been sub¬ 
stantial and cover: 

a. the implementation of the Air Trades Advance¬ 
ment Training; 


b. the formation of the Fire Control Systems 
Technician (Optronic and Electronic) from the 
old ELM Technician; 

c. the revamping of the Wpn Tech Land training, 
introduction of security containers and 
hydraulic/pneumatic and electronic interface 
training; 


Historique 

La compagnie de formation de Trenton porte en 
anglais le nom de “Artisan Company”. Contrairement a ce 
que ce nom indique, la formation qu’elle donne est 
beaucoup plus technique qu’on pourrait le croire, mais la 
compagnie porte ce nom depuis l’epoque oil Pinstruction 
se donnait a Kingston. 

Composition 

La compagnie de formation est composee d’un QG, 
d’un groupe destruction et de deux pelotons de formation, 
organises de la fa$on suivante: 

a. Peloton de formation — Armes et electronique, 
comprenant la section des syst£mes de conduite 
du tir et la section de Parmement terrestre; 

b. Peloton des explosifs comprenant la section 
des munitions et la section d’enl£vement des 
explosifs et des engins explosifs improvises; et 

c. Groupe destruction en mecanique et en 
travail d’atelier qui comprend les sections de 
formation des machinistes, des finisseurs, des 
metallurgies et la section destruction com¬ 
mune en mecanique. 

Taches 

Vu la diversite des disciplines de genie et l’eventail. 
des cours techniques dispenses, la charge de travail des 
instructeurs de la compagnie est tres lourde. De fait, la 
plupart des diplomes de PEGAMFC sont des techniciens. 

Parmi les changements substantiels qu’a connus la 
compagnie, on note les suivants: 

a. mise en oeuvre du programme de formation 
professionnelle (metiers trlird a Paeronautique) 
(FMPA); 

b. creation du cours de technicien des syst&mes 
de conduite du tir (optronique et electronique) 
a partir de Pancien cours d’electromecanicien; 

c. modernisation du cours de technicien de 
Parmement terrestre et introduction d’un 
cours sur les contenants de securite et la 
jonction des elements hydrauliques/ 
pneumatiques et electroniques; 
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d. the addition of Common Mechanical training; 
and 

e. the virtual rewrite of all course documen¬ 
tations. 

All this has been achieved in just under two years and 
speaks very highly of the personnel within the Company. 
With about 110 permanent staff, the Company enjoys a 
very healthy sporting reputation, an outstanding social 
reputation and contributes to the shooting fraternity with 
the same measure of success. 


Conclusion 

Despite the economic restrictions and some training 
aid limitations, Artisan Company continues to meet the 
tasking commitment albeit with difficulty in certain areas. 
The onslaught of technology has created many problems 
which can be resolved only with the necessary equipment 
and training aids. However, the lead time and finances 
available further restrict the Company’s capability to meet 
these challenges. 


Nevertheless, the standard of training is constantly 
reviewed and verbal validation has done much to ensure 
that an adequate but acceptable balance is achieved in the 
time scale available. Specialist training has been steadily 
incorporated into standard courses, matching the equip¬ 
ment population growth and new TSQs developed from 
the SPQR. 


Refinisher Technician 

Background 

The Refinishing Tech trade was originally formed in 
1952 and has developed into one of the most versatile 
trades covering some 33 related occupations in civilian 
trades. The training is now conducted under the new Air 
Trades Advancement Training (ATAT) program. 

Taskings 

The ATAT program provides for trade exams to be 
passed for qualification to the TQ4 and TQ5 levels. The 
TQ3 course is scheduled for 124 training days at CFSAOE 
Borden. The training covers Aircraft and Vehicle refinish¬ 
ing, corrosion control, fibreglass and reinforced plastics 
manufacture/repair, textile components manufacture/ 
repairs, upholstery of vehicle seats, refinishing and uphol¬ 
stering furniture, use of hand and power tools, blueprint 
reading and repair and maintenance of all equipment used 
in the trade such as sewing machines, spray guns, electro- 


d. addition de l’instruction commune en meca- 
nique; et 

e. reprise presque complete de tous les documents 
didactiques. 

Toutes ces ameliorations se sont faites en un peu moins 
de deux ans et refluent Pexcellence du personnel de la 
compagnie. Avec environ 110 employes permanents, la 
compagnie jouit d’une trks bonne reputation dans le 
domaine des sports et d’une excellente reputation en ce 
qui touche aux activites sociales. De plus, elle participe 
avec le meme succ£s aux exercices de tir. 

Conclusion 

En depit des restrictions economiques et de certaines 
limites imposees au chapitre du materiel d’instruction, la 
compagnie de formation continue de remplir les taches 
qui lui ont ete confiees, bien qu’avec difficulty dans 
certains cas. L’envahissement de la technologie a cree de 
nombreux probtemes que seule l’acquisition de l’equipe- 
ment et du materiel d’instruction necessaries pourra 
resoudre. Cependant, le manque de temps et d’argent 
compromet encore la reussite de la compagnie. 

Nous suivons cependant de pr£s la qualite de la 
formation et les reactions obtenues contribuent & atteindre 
un equilibre satisfaisant et acceptable entre la norme et 
les resultats, compte tenu du temps dont nous disposons. 
La formation des specialistes a ete integree aux cours 
reguliers et l’acquisition du materiel a suivi l’addition des 
nouvelles QSM elaborees a partir de la QSRP. 


Finisseur 

Historique 

Le metier de finisseur a ete cree en 1952 et est 
devenu l’un des metiers des plus polyvalents qui regroupe 
quelque 33 occupations connexes dans le domaine civil. 
La formation est maintenant dispensee en vertu du 
nouveau programme FPMA. 

Taches 

Le programme FPMA prevoit les examens que les 
finisseurs doivent reussir pour obtenir les QM 4 et QM 5. 
Le cours de niveau QM 3 comprend 124 jours d’instruction 
a l’EGAMFC de Borden. L’instruction porte sur la finition 
des aeronefs et des vehicules, la lutte contre la corrosion, 
la fabrication et la reparation de la fibre de verre et des 
plastiques renforces, la fabrication et la reparation des 
composantes textiles, le rembourrage des sieges de vehi¬ 
cules, la finition et le rembourrage des meubles, l’utilisation 
des outils a main et des outils mecaniques, la lecture de 
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static paint equipment, pneumatic transfer equipment and 
related items. 


All TQ3 graduates are posted to Air units to hone 
their skills and complete TQ4 and TQ5 qualifications. 
They are then eligible for posting to Land units where 
most of their training and capabilities can be utilized. 


Problem Areas 

The training facilities are presently operating under 
restrictions in the painting area. A new building with up 
to date filtering equipment that meets all fire regulations 
is in the proposal stage and is urgently required to meet 
the increased tasking of three and four courses a year 
and the future training in advanced composite materials 
used on the F-18. 


Other Activity 

The Refinisher techs also provide limited training in 
painting techniques to such courses as (411.10) Vehicle 
Auto Body Repair, Metal tech (561.04) Auto Body 
Repair Minor Land Field Force, Ammo tech (921), 
W Tech (L) 6B (421) and tours to LORE Officers. 


Machinist Training 

Background 

The Machinist trade, MOC 562, is a rare example of 
effective integration because it successfully serves both 
Land and Air. It has gained the respect of all for the 
quality and standard of craftsmanship produced by 
its establishment of 100 highly skilled tradespersons. The 
importance of the machinist to operations is vital and is 
well understood by Maintenance Officers. 

Taskings 

All Machinist training in the CAF for the Air and 
Land elements is conducted at CFSAOE Borden. The 127 
day TQ3 Machinist Training course is divided into two 
stages. First, the trainee receives basic training in Common 
Aircraft Servicing, blueprint reading and sketching, bench 
fitting, common tool grinding, hand and bench drilling, 
band sawing, and threading using taps and dies. The 
second, and more advanced stage of training, is machine 
set-up and operation of milling machines, surface grinders, 


plans ainsi que la reparation et l’entretien de tout le 
materiel utilise dans le metier, comme les machines k 
coudre, les pistolets vaporisateurs, le materiel de peinture 
electrostatique, le materiel pneumatique et les accessoires 
connexes. 

Les finisseurs qui detiennent la QM 3 sont affectes a 
des unites aeriennes de fa$on a pouvoir parfaire leurs 
connaissances pratiques et obtenir la QM 4 et la QM 5, 
aprks quoi ils peuvent etre affectes a des unites terrestres 
qui mettent a profit leur formation et leurs aptitudes. 

Secteurs problemes 

Certaines limites au niveau des installations imposent 
presentement des restrictions dans le secteur de la peinture. 
On a propose la construction d’un nouvel edifice qui 
serait dote de materiel de filtration moderne conforme 
aux r^glements existants en mature d’incendie. Nous 
avons un besoin pressant de cet edifice pour satisfaire a 
^augmentation de trois et de quatre cours par annee et 
dispenser l’instruction avancee sur les materiaux mixtes 
utilises dans la construction du F-18. 

Autres activites 

Les finisseurs peuvent egalement suivre certains 
cours en techniques de peinture integres aux cours de 
reparation de la carosserie des vehicules (411.10), metal- 
lurgiste, reparations mineures de carosserie, forces terrestres 
en campagne (561.04), technicien en munitions (921), 
technicien en armement (Terre), QM 6B (421), et entrevues 
avec des officiers du GM Ter. 


Cours de machiniste 

Historique 

Le metier de machiniste, CEM 562, est un exemple 
rare d’integration efficace, parce qu’il est a la fois utile 
a l’element Air. Tous respectent la qualite et le degre 
d’expertise du cours dispense par 100 hommes de metier 
tr&s qualifies. La contribution du machiniste a la con¬ 
duce des operations est essentielle et reconnue comme 
telle par les officiers de maintenance. 

Taches 

Toute la formation des machinistes des forces 
terrestres et aeriennes des FC est dispensee a PEGAMFC 
de Borden. Le cours de machiniste QM 3, d’une duree 
de 127 jours, se donne en deux etapes. Preincrement, le 
stagiaire resoit l’instruction elementaire en entretien 
courant des aeronefs, lecture de plans et dessin, ajustage 
au banc, affutage d’outils, pergage k la main et sur 
etabli, sciage a la scie a ruban et filetage a l’aide de 
filieres. La deuxCme etape comprend l’installation et le 
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and lathes. Training is concentrated toward the most 
frequently used shop machines, the lathe and milling 
machine. 

The Machinist trade conducts a 52 day TQ5 training 
program, which includes extensive training in tool calibra¬ 
tion, heat treatment, helico milling, and gear cutting and 
tool and cutter operations. They also receive instruction 
on non-destructive testing used in detecting cracked 
or stressed areas. This is a very comprehensive training 
course which rounds off the formal training for the 
Machinist. 


The Machinist trade under the new 500 Series, Air 
Trade Advancement Program, has made a major achieve¬ 
ment by producing a 1400 page Trade Study Manual. 
This manual has incorporated a 2500 question homework 
bank which can be directly related to the marked improve¬ 
ment in the overall trade knowledge retention. 

Conclusion 

The Machinist training section, in addition to their 
own trade training, plays an important part in the trade 
training of TQ3, TQ5 and 6B Wpns; TQ3 and TQ5 ELM; 
and, LORE Officers during their Phase III training. The 
major objective of this training is to teach proper bench 
fitting techniques, blueprint reading, and metal identifi¬ 
cation, and to give the students an insight into the exper¬ 
tise and capabilities readily available to them through the 
Machinist trade. 


Explosives Platoon — EOD Section 


Background and Composition 

The Explosive Ordnance Disposal (EOD) Section is 
one-half of Explosives Platoon of Artisan Company 
CFSAOE. The Section has an establishment of 13, divided 
among Ammunition Technician, Field Engineer, Weapon 
Technician Air, and Clearance Diver Technician. 


There is also a Royal Army Ordnance Corps 
exchange Warrant Officer Class 2 employed in this section. 

The Section is located in the training area at Borden 
approximately one and one-half miles from the main 
school. 


fonctionnement des fraiseuses, des polisseuses et des 
tours. La formation porte principalement sur les machines 
les plus souvent utilisees en atelier, soit le tour et la 
fraiseuse. 

Le programme de formation de 52 jours donnant 
droit a la QM 5 comprend des cours complets en 
etalonnage des outils, traitement thermique, fraisage 
d’engrenages helicoidaux, taillage d’engrenages et fonc¬ 
tionnement des outils et machines a tailler les engrenages. 
Les machinistes re 9 oivent aussi l’instruction sur les essais 
non destructifs servant a deceler les crevasses et les 
zones de tension. Ce cours est tr&s complet et vient 
parfaire la formation du machiniste. 

Dans le cadre de la nouvelle serie 500 du pro¬ 
gramme FPMA, on a mis au point un manuel d’etude 
de 1400 pages qui comprend une banque de 2500 
questions directement reliee a l’amelioration marquee de 
l’acquisition des connaissances sur le metier. 

Conclusion 

La section de formation des machinistes, en plus 
de sa tache de formation dans le metier, joue un role 
important dans l’instruction des officiers d’armement des 
niveaux QM 3, QM 5 et QM 6B, des electromecaniciens 
des niveaux QM 3 et QM 5 et des officiers du GM Ter 
au cours de la phase III de leur formation. Le principal 
objectif de ce cours est d’enseigner les techniques 
adequates d’ajustage au banc, de lecture de plans et 
d’identification des metaux, et de donner aux stagiaires 
un aper 9 U de l’expertise et des possibility qui leur sont 
offertes par le metier de machiniste. 


Peloton des explosifs — 

Section de l’enlevement 

Historique et composition 

La section de 1’enRvement des explosifs constitue 
la moitie de peloton des explosifs de la compagnie de 
formation de l’EGAMFC. Elle comprend treize personnes, 
soit des techniciens de munitions, des sapeurs, des 
techniciens d’armement (Air) et des techniciens plongeurs- 
demineurs. 

Un adjudant de 2 e classe du Royal Army Ordnance 
Corps est egalement employe dans la section en vertu 
d’un echange. 

La section est cantonnee dans le secteur destruc¬ 
tion de Borden, a environ un mille et demi de l’ecole 
principale. 
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The EOD Range is adjacent to our building and is 
allocated on a semi-permanent basis to CFSAOE. This 
range has 60 lb explosive limit and is completely equipped 
for EOD work. The majority of range work is conducted 
here although the section also has access to the Roundel 
Range (20 lb limit) for use while two courses are in-house 
simultaneously. The major disadvantage of Roundel how¬ 
ever is its location, almost three miles from the section. 


Taskings 

The Section provides EOD training to officers and 
men of several classifications and trades at two levels, 
basic and advanced. The main courses offered are basic 
EOD, EOD/IED (Improvised Explosive Devices) and 
EOD/IED Validation. 


The basic EOD course is a period of 21 days cover¬ 
ing the identification, hazards, safety precautions and 
disposal of all types of military ordnance and commercial 
explosives. Disposal methods that are covered are: 


— disposal by detonation; 

— disposal by burning; and 

— disposal by vent and burn. 

All methods are carried out using both electric and non¬ 
electric initiation. The majority of this course is practical 
range exercises. The loading is twelve students. 

The EOD/IED course lasts 25 days and is designed 
to train personnel in the disposal of criminal or terrorist 
explosives. The prerequisites for this course are the basic 
qualification and one year EOD experience. This course is 
loaded with six military personnel and six civilian police 
officers from municipal and provincial forces across 
Canada as well as the RCMP. The first week of the course 
serves as an introduction to EOD for the police and 
refresher for military personnel. The remainder of the 
course covers the identification and disposal of IEDs. The 
course includes an intensive nine day exercise period 
which includes night exercises during which time each 
student will conduct at least eight exercises. To cover all 
aspects of the field there are guest lecturers from the 
Dept of Energy, Mines and Resources and Metropolitan 
Montreal police and visits to the Forensic Science Labor¬ 
atory in Toronto and the explosive disposal unit of a 


Le champ de tir pour engins explosifs est adjacent 
a l’edifice et est affecte de fa 9 on semi-permanente a 
l’EGAMFC. Ce champ de tir est limite a 60 livres 
d’explosifs et comprend toute le materiel necessaire a 
l’enlevement des explosifs. La majorite du travail au 
champ de tir se fait a cet endroit, bien que la section 
ait egalement acc£s au champ Roundel (limite a 20 
livres) lorsque les deux cours sont dispenses en meme 
temps, l’inconvenient principal du champ de tir de 
Roundel est son emplacement, a pr£s de trois milles de 
l’edifice de la section. 

Taches 

La section dispense l’instruction elementaire et 
avancee sur l’enl&vement des explosifs aux officiers et 
aux hommes de classifications et de metiers divers. Elle 
donne principalement le cours elementaire sur 1’enRve- 
ment des explosifs, le cours sur l’enl£vement des explosifs 
et les engins explosifs improvises et le cours de certifi¬ 
cation sur l’entevement des explosifs et les engins explosifs 
improvises. 

Le cours elementaire sur l’enlevement des explosifs 
se donne en 21 jours et porte sur ^identification des 
explosifs, les dangers qu’ils presentent, les mesures de 
securite a prendre et 1’enRvement proprement dit de 
tous les types d’explosifs militaires et commerciaux. Les 
methodes d’enlevement traitees sont les suivantes: 

— enlevement par explosion; 

— enlevement par combustion; 

enlevement par ouverture et combustion. 

Toutes les methodes sont enseignees avec ou sans dis- 
positif d’amor 9 age electrique. Le cours est constitue en 
grande partie d’exercices pratiques sur le champ de tir 
et est dispense a douze stagiaires a la fois. 

Le cours sur l’enlevement des explosifs et les 
engins explosifs improvises dure 25 jours et porte sur 
l’enlevement d’explosifs poses par des terroristes ou des 
criminels. Les conditions d’admissibilite au cours sont la 
reussite du cours elementaire et d’un an d’experience 
dans l’enievement des explosifs. Ce cours est donne a la 
fois a six officiers de la police militaire et a six policiers 
civils provenant des forces de police municipales et 
provinciales de tout le Canada de meme que de la GRC. 
La premiere semaine du cours sert d’introduction a 
l’entevement des explosifs pour les policiers et de rappel 
pour les militaires. Le reste du cours porte sur l’identifi- 
cation et l’enl£vement des engins explosifs improvises. 
Ce cours comprend un exercice intensif de neuf jours 
avec des exercices de nuit pendant lesquels chaque 
stagiaire doit diriger au moins huit exercices. Pour 
couvrir tous les aspects de la question, des conferences 
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major police force. On successful completion of this 
course military personnel are qualified for employment at 
an EOD Center as a secondary duty. 


The EOD/IED Validation course must be completed 
by all EOD operators every three years in order to main¬ 
tain a current qualification. The course is six days long of 
which four days is an exercise period similar to the IED 
course. The course will also update personnel on new 
equipment and methods in the IED field. In contrast to 
the IED course which is loaded with civil police, this 
course is loaded with twelve military personnel. The 
validation process for civil police is similar but is con¬ 
ducted by the Canadian Police College at Ottawa. 


In addition to their primary duties the staff of this 
section also man EOD Center #12, CFB Borden. The 
center has an area of responsibility in Central Ontario and 
is tasked to provide EOD assistance to both military and 
civilian authorities within this area. The Center is also 
designated as the National Reserve and may be tasked by 
NDHQ for operations anywhere in Canada. 


Conclusion 

This gives a brief overview of the EOD training 
section of Explosive Platoon. To illustrate the level of 
activity, the section trains some 180 students from 15 
courses in addition to the training assistance taskings. This 
requires approximately 13,000 manhours per year. This is 
all achieved despite a shortage of qualified instructors and 
a lack of proper facilities such as a permanent building. 
Things can get rather hectic at times in the section yet 
the staff continues to produce a quality product which is 
highly respected in this rather dangerous yet essential 
field. 


du minist£re de PEnergie, des Mines et des Ressources 
et de la police de Montreal sont invites, et des visites au 
Forensic Science Laboratory de Toronto et a Punite 
chargee de Penlfcvement des explosifs d’une force de 
police importante sont organisees. Les militaires qui 
reussissent ce cours peuvent occuper un poste d’appoint 
dans un centre d’entevement des explosifs. 


Pour conserver leur qualification, les specialistes de 
l’entevement des explosifs doivent suivre le cours de 
certification sur Penl£vement des explosifs et les engins 
explosifs improvises tous les trois ans. Le cours dure six 
jours, dont quatre sont consacres a un exercice similaire 
a celui du cours sur 1’enlevement des explosifs. Ce cours 
a aussi pour but de mettre le personnel au fait du 
nouveau materiel et des nouvelles methodes utilises dans 
le domaine de Penl&vement des explosifs. Contrairement 
au cours sur les engins explosifs improvises offert aux 
policiers civils, ce cours est dispense a douze militaires. 
La certification des policiers civils se fait de la meme 
fa 9 on, mais elle est organisee par le College canadien de 
la police a Ottawa. 

En plus de ses fonctions principals, le personnel 
de cette section est egalement employe au Centre 
d’entevement des explosifs n° 12 de la BFC de Borden. 
Le secteur de responsabilite du Centre est la region 
centrale de l’Ontario et sa mission est d’aider les autorites 
civiles et militaires de son secteur en ce qui touche a 
Pentevement des explosifs. Le Centre fait egalement 
partie de la reserve nationale et peut se voir confier une 
mission par le QGDN partout au Canada. 

Conclusion 

Cet expose donne un aper 9 u de la section de 
formation a Pentevement des explosifs du peloton des 
explosifs. Pour illustrer le travail accompli par la section, 
disons qu’elle forme 180 stagiaires et dispense 15 cours, 
en plus de sa mission d’aide a Pinstruction, ce qui exige 
environ 13 000 heures-personnes par annee. La section y 
parvient en depit d’un manque d’instructeurs qualifies et 
d’installations adequates comme un edifice permanent. 
La situation devient parfois mouvementee dans la sec¬ 
tion, mais le personnel continue a fournir un rendement 
de qualite et est tr&s respecte dans ce domaine tr£s 
dangereux et essentiel. 
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Weapon Technician (Land) Training 


Technicien de l’armement terrestre 


General 

The formal training for Weapon Technician (Land) 
MOC 421, is taught at CFSAOE. Training is forecasted 
for 224 Regular and Reserve personnel per year from the 
Reserve TQ2 course up to and including the TQ6B level, 
and four trade specialty qualification courses. 


During the last year several changes have been 
initiated within this section. The TQ3 package has been 
completely revamped, increasing the length of the course 
by some 40 days. With this change, the TQ5A course is 
also changing so that formal trades training now includes 
such innovations as hydraulics, pneumatics, hydraulic- 
electric interface training and AVGP family weapons. On 
top of this, the Security Containers TSQ has been fina¬ 
lized and a submission of the TQ4 OJT package has been 
sent to TSHQ for approval. 


Training Aids and Facilities 

The Weapons Section’s biggest problem is being 
unable to conduct indoor turret lifts of the AVGP family 
of vehicles and functional testing of Armoured and 
Artillery Support Vehicles due to limited roof clearance 
within the training area. This problem has been addressed 
but due to other priorities on the Base, the possibility of 
a larger work area being built in the foreseeable future is 
very slim. 

A shortage of one AVGP Grizzly and one AVGP 
Cougar necessitates local “procurement” from Veh Coy or 
the Militia for courses; until now, not a major problem. 
More important is the deficiency of isometric charts for 
the Ml09A3 155mm SP Howitzer. 


Future 

Future tasks include: 

a. a rewrite and update of the TQ5A Weapon 
Land course; 

b. incorporation of the new family of small arms 
into the Weapon Tech (Land) training; and 


c. an update of the Ml09 Howitzer package to 
incorporate the A3 modification. 


Generalites 

L’instruction des techniciens de l’armement ter¬ 
restre, CEM 421, se donne a l’EGAMFC. La formation 
est normalement dispensee a 224 militaires des forces 
reguli£res et de la reserve par annee, soit les cours de la 
reserve du niveau QM 2 au niveau QM 6B et quatre 
cours de qualification de specialiste. 

Au cours de la derni£re annee, plusieurs change- 
ments ont ete apportes k la section. Le cours complet 
de niveau QM 3 a ete modernise, ce qui a augmente la 
duree du cours de quelque 40 jours. Consequemment, le 
cours de niveeau QM 5A a ete modifie de fa$on que 
l’instruction regulikre puisse inclure des innovations 
comme un cours sur la jonction des elements hydrau- 
liques, pneumatiques et hydrauliques-electriques et les 
armes de la famille des vehicules blindes tout usage 
(VTBU). En plus, la QSM sur les contenants de securite 
est terminee et une demande d’approbation de l’appren- 
tissage de niveau QM 4 a ete transmise au QGSI. 

Materiel d’instruction et installations 

Le probl£me le plus grave de la section de l’arme- 
ment est 1’impossibility de lever la tourelle des VTBU et 
de verifier le fonctionnement des vehicules de soutien 
des blindes et de l’artillerie en raison de la hauteur du 
plafond dans le secteur d’instruction. On s’est attaque a 
ce probl^me, mais en raison d’autres prioritds de la 
Base, il y a tr£s peu de possibility de faire construire 
une installation plus grande dans l’immediat. 

Comme il manque un Grizzly et un Cougar, il faut 
se procurer ces vehicules de la compagnie des vehicules 
ou de la milice pour les cours. Jusqu’ici cela s’est fait 
sans probleme. Plus grave est le manque de diagrammes 
isometriques pour l’.obusier automoteur Ml09A3 de 155 
mm. 

Avenir 

Dans l’avenir, on prevoit: 

a. reviser et mettre a jour le cours sur l’arme¬ 
ment terrestre de niveau QM 5A; 

b. incorporer la nouvelle famille d’armes porta- 
tives a l’instruction du technicien de l’arme¬ 
ment terrestre; et 

c. mettre a jour le cours sur l’obusier Ml09 
pour inclure la modification A3. 
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Other Activity 

Other notable events are: 

a. the section has been able to forward an input 
for the SEV configuration in the MLVW 
project; 

b. the Section’s instructional activity with the 
SARP program has been considerable; and 

c. the Section has suggested a method of flush¬ 
ing and testing hydraulic systems at second 
line. 

Conclusion 

Despite the size of the Section, a phenomenal 
amount of valuable work is undertaken. Advice to unit 
technicians is a daily routine which reflects the confi¬ 
dence that the trade has in the CFSAOE instructional 
staff and the value that is placed on their ability. 


Common Mechanical Training 


Background 

Common Mechanical Training (CMT) became a new 
addition to the Mechanical and Workshops Training Flight 
of Artisan Company in June 1981. Although new to the 
Artisan Company organization, CMT has been in existence 
for a very long time. 

Taskings 

The purpose of this section is to provide the students 
of eleven different technical trades with an introduction 
to the proper care and use of verniers and micrometers, 
and hand and power tools. Basic mechanical drawing is 
taught as well as General Safety. 


In addition students are introduced to all aspects of 
aircraft hardware, locking devices, safety wiring and quick 
release pressure fasteners. 


Autres activites 

Autres evenements dignes de mention: 

a. la section a ete en mesure de fournir des 
donnees relativement au module de vehicule 
de transport d’equipement special (projet de 
vehicule logistique moyen & roues); 

b. les activites de formation de la section dans 
le cadre du programme SARP ont ete impor- 
tantes; et 

c. la section a propose une methode de vidange 
et de verification des syst£mes hydrauliques 
au deuxieme echelon. 

Conclusion 

Malgre son peu d’envergure, la section abat une 
quantite phenomenale de travail. Tous les jours, elle 
conseille les techniciens des unites, ce qui reflate la 
confiance des gens du metier envers les instructeurs de 
l’EGAMFC et la valeur qu’ils accordent a leur 
competence. 


Instruction commune en mecanique 


Historique 

L’instruction commune en mecanique s’est ajoutee 
a la tache du groupe de formation en mecanique et en 
travail d’atelier de la compagnie en juin 1981. Bien qu’il 
s’agisse d’un cours nouveau dans l’organisation de la 
compagnie, l’instruction commune en mecanique existe 
depuis tr£s longtemps. 

Taches 

Le but de cette section est de donner & des 
stagiaires provenant de onze metiers techniques differents 
une introduction a l’entretien et a Putilisation appro pries 
des verniers et des micrometres, de meme que des outils 
a main et des outils mecaniques. Le cours porte egale- 
ment sur le dessin mecanique elementaire et la securite 
generate. 

De plus, les stagiaires touchent a tous les aspects 
des ferrures utilisees dans les aeronefs, des dispositifs de 
verrouillage, du cablage de securite et des fermoirs a 
pression a declenchement rapide. 
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Metals Training 


Instruction en metallurgie 


Background 

The metals Training section at CFSAOE Borden 
trains approximately 60 TQ3 students and 20 TSS 561.04 
Metal Tech Vehicle Body Repair Land Field Force students 
each year. Several courses of Vehicle techs are trained in 
TSQ 411.10, Minor Body Repair, and familiarization 
training is given to Weapons Tech Land TQ5 and TQ6B 
courses to acquaint them with the capabilities of the 
Metals Tech and the shop equipment available to assist 
the trades in their maintenance functions. 


Taskings 

The basic TQ3 course lasts for 128 days. The bulk 
of the training is “Air” orientated, however portions of 
the course are common to both the Air and Land environ¬ 
ments. The students are given 37 days of basic metals 
training which consists of math, blueprint reading, draf¬ 
ting, metallurgy, corrosion control, and the use of hand 
and power tools. They are then given 28 days of basic 
welding which consists of oxy-acetylene, electric arc and 
TIG (tungsten inert gas) welding. The remainder of the 
course is spent on Aircraft Metal Repair procedures and 
Common Aircraft Servicing. 


The 561.04 Metals course (29 days) is designed for 
personnel employed on Land bases. It consists of Metallic 
Inert Gas welding, Armour plate welding and vehicle body 
repair procedures. This TSS is required for all TQ3 
students who are employed on land units, before they are 
eligible to qualify for their TQ4 (Land). 


Future 

A recent meeting of senior tradesmen was held at 
Air Command Headquarters in Winnipeg. The employment 
and training of Metals technicians, in relation to their 
employment in the Canadian Forces was discussed. It 
was recommended that the Metal Tech trade should be 
split into Metals Tech “Air” and Metals Tech “Land”. 
This would increase the efficiency of the technician and 
resolve many of the problems encountered when Metals 
technicians transfer from Air to Land environments and 
vice-versa. It was evident that the Metals technicians 
employed on land units required a much deeper knowledge 


Historique 

La section destruction en metallurgie de 
PEGAMFC de Borden forme environ 60 stagiaires de 
niveau QM 3 et donne le cours de reparations mineures 
de carosserie (MSM 561.04) - forces terrestres en 
campagne, k 20 metallurgistes par annee. De nombreux 
techniciens de vehicules regoivent la formation de QSM 
411.10, reparations mineures de carosserie, et Pinstruction 
elementaire est egalement dispensee aux techniciens 
de l’armement (Terre) des niveaux QM 5 et QM 6B 
pour les familiariser avec les possibility offertes par le 
metier de metallurgiste et leur faire connaitre le materiel 
d’atelier pouvant faciliter le travail de maintenance des 
metallurgistes. 

Taches 

Le cours elementaire de niveau QM 3 dure 128 
jours. La majorite de la formation est axee sur l’aero- 
nautique, bien que des parties du cours soient communes 
k l’element Air et a l’element Terre. Les 37 jours 
destruction elementaire sur les metaux portent sur les 
mathematiques, la lecture de plans, le dessin, la metal¬ 
lurgie, la lutte contre la corrosion et l’utilisation des 

outils a main et des outils mecaniques. On passe ensuite 
a 28 jours de soudage elementaire comprenant la soudure 
oxyacetylenique, la soudure electrique et le soudage a 
Pelectrode de tungst£ne (soudage TIG). Le reste du 
cours est reserve aux methodes de reparation des metaux 
des aeronefs et a Pentretien courant des aeronefs. 

Le cours sur les metaux 561.04, d’une duree de 
29 jours, est destine au personnel employe dans les 

bases terrestres. II comprend le soudage en atmosphere 
inerte avec ou sans metal d’apport (MIG), le soudage 

des toles blindees et les methodes de reparation des 

carosseries des vehicules. Tous les stagiaires de niveau 
QM 3 qui sont employes dans des unites terrestres 
doivent reussir ce cours pour etre admis au cours de 
niveau QM 4 (Terre). 

Avenir 

Une reunion des specialistes superieurs du metier a 
eu lieu recemment a Winnipeg. On y a traite de Putilisation 
et de la formation des metallurgistes en relation avec leur 
emploi dans les Forces canadiennes et on a recommande 
que le metier de metallurgiste soit divise en metallurgiste 
“Air” et en metallurgiste “Terre”. Cette division augmen- 
terait Pefficacite du technicien et resoudrait un grand 
nombre de probRmes qui se posent lors de la mutation 
des metallurgistes d’une force a une autre. II est evident 
que les metallurgistes employes dans les unites terrestres 
ont besoin de connaissances beaucoup plus approfondies 
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of welding than those employed on Air bases. Conversely 
the technician employed on Air bases must possess 
complete knowledge of Aircraft Repair procedures, 
essentially the metal portions of the aircraft. 

The welding of the various alloys which are found 
on the Leopard tank are presently being studied and a 
TSQ will be given to cover all the special requirements for 
welding and repair of metals on this vehicle. 

Conclusion 

Since the inception of the Air Trades Advancement 
Training Program (ATAT) much work has been done. The 
CTP has been revised and a large Trade Advancement 
Study Manual has been produced. An examination system 
set up for TQ4 and TQ5 qualifications has also been set. 
The technician attempting advanced qualifications must 
pass the exam as well as a specified project that is graded 
and evaluated at CFSAOE to ensure the work meets the 
standards called for on the project blueprint. 


Fire Control Systems Training 

Training 

The FCS Section is responsible for the training of 
the 431 Electromechanical Technician, the 432 Electronic 
Fire Control Technician and the 433 Optronic Fire 
Control Technician. 

The training progresses from the TQ3 ELM Tech¬ 
nician through TQ5A Electronic and Optronic training, 
culminating in the TQ6A course. 

There are several TSQs taught in the section. These 

being: 

a. the Blowpipe Missile; 

b. the Leopard Cl Main Battle Tank (consisting 
of Leopard limited first line maintenance) and 

c. the Leopard II electronic and optronic courses. 


The 117 days of training begins at the TQ3 level 
where the young technician is taught the basics of safety, 
machine shop practices (both bench fitting and lathe), 
and optical and electrical theory. He is also taught the 
operation of the light-weight LASER rangefinder test set 
and basic fault finding of the AVGP Power Traverse 


en soudage que les metallurgies des bases aeriennes. Au 
contraire, le technicien qui travaille dans une base aerienne 
doit connaitre parfaitement les methodes de reparation 
des aeronefs, c’est-a-dire des parties metalliques de l’aero- 
nef. 

Le soudage des divers alliages utilises dans la con¬ 
struction du char Leopard est presentement a l’etude et 
une QSM couvrira toutes les exigences particulikres du 
soudage et des reparations des metaux de ce vehicule. 

Conclusion 

Beaucoup de travail a ete accompli depuis le debut 
du programme de formation professionnelle (metiers relies 
a l’aeronautique) (FPMA). Le plan de cours a ete revise et 
un important manuel d’etude pour l’avancement dans le 
metier a ete mis au point. Une syst£me d’examens pour 
les niveaux QM 4 et QM 5 a egalement ete etabli. Le 
technicien qui desire obtenir les qualifications avancees 
doit reussir l’examen et egalement presenter un projet 
particulier qui est aussi evalue et note a l’EGAMFC pour 
assurer la conformite aux normes indiquees sur le plan. 


Systeme de conduite du tir 

Formation 

La section des systkmes de conduite du tir assure la 
formation de l’electromecanicien 431, du technicien en 
syst&mes de conduite du tir (electronique) 432 et du 
technicien en syst£mes de conduite du tir (optronique) 
433. 

La formation est dispensee a partir du niveau QM 3 
du cours d’electromecanicien en passant par le niveau QM 
5 A des cours en electronique et en optronique jusqu’au 
niveau QM 6A. 

La section donne un grand nombre de cours de 
QSM, et entre autres: 

a. missile Blowpipe; 

b. char de bataille Leopard Cl (maintenance au 
premier echelon du Leopard); et 

c. cours d’electronique et d’optronique relies au 
Leopard II. 

Les 117 jours destruction commencent au niveau 
QM 3 par l’enseignement des principes fondamentaux de 
la securite, du travail en atelier d’ajustage (ajustage au 
banc et au tour) et de la theorie de l’optique et de 
Pelectricite. Le technicien apprend aussi a faire fonctionner 
l’appareil d’essai 16ger du telemfctre au laser et a deceler 
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System. Upon completion the TQ3 technician is posted to 
CFB Montreal, 202 Workshop Depot where he completes 
common TQ4 On-Job Training during a period of between 
nine and twelve months. 


The next formal trade course that the technician 
attends is TQ5A, a requirement for promotion to 
Corporal. Before attending this course the technician must 
successfully complete a home study program and pass a 
series of five written exams. 

The TQ5A 432 course is an intensive electronic 
course consisting of a 34 day digital computer PO, a 26 
day TOW Missile PO and a 28 day Solid State PO. In 
addition, there are short POs dealing with LORE proce¬ 
dures, the operation, trouble-shooting and repair of 
various electronic equipments and the operation of AC 
and DC Synchro/Servo systems. 


The TQ5A 433 optical/optronic course consists of 
11 days of optical theory (a continuation of the TQ3 
theory), 18 days devoted to precision bench fitting and 
lathe work, 13 day solid state PO, and 56 days devoted 
to the testing, adjusting and repair of various optical/ 
optronic equipments. 


In the past, training at the 6A level was conducted 
as On-Job-Training. It has now become a formal course. 
The TQ6B course is now a common LORE course taught 
at LORE Company here at CFSAOE. 


The 432 6A course is an intensive 74 day electronic 
course. The technician is taught the principles of television 
circuitry, the TOW field test set, analysis of all types of 
electronic circuitry including all Leopard Cl systems, the 
operation of the Leopard ballistic drive system and a 
comparison of the Chieftain Battle Tank and the Leopard 
Cl stabilization system. In addition, a Non-Destructive 
Test (NDT-6) course is attended at AMDU in Trenton. 


The 433 6A Optronic course teaches the student to 
test, adjust and repair all types of sighting systems includ¬ 
ing the Leopard and AVGP (RADNIS), as well as optical 
test and survey equipments. He also attends the NDT-6 
course. 


des defectuosites du syst£me de servo-commande en 
direction du vehicule blinde tout usage (VBTU). Lorsqu’il 
obtient la QM 3, le technicien est affecte au depot de 
reparation en atelier de la BFC de Montreal oil il re 9 oit 
l’apprentissage commun de niveau QM 4 pendant une 
periode de neuf a douze mois. 

Le cours regulier suivant est celui de niveau QM 5A; 
sa reussite est une condition essentielle a l’obtention du 
grade de caporal. Avant de suivre ce cours, le technicien 
doit suivre un programme d’etudes a la maison et reussir 
une serie de cinq examens ecrits. 

Le cours 432 de niveau QM 5A est un cours intensif 
en electronique qui comprend un OREN de 34 jours sur 
les ordinateurs numeriques, un OREN de 26 jours sur le 
missile TOW et un OREN de 28 jours sur les semi- 
conducteurs. De plus, certains OREN plus courts traitent 
des methodes du GM Ter, du fonctionnement, de la 
detection des defectuosites et de la reparation de divers 
appareils electroniques et du fonctionnement des systemes 
asservis et des synchro-mecanismes fonctionnant au 
courant alternatif et au courant continu. 

Dans le cadre du cours 433 en optique et en optro- 
nique de niveau QM 5A, 11 jours sont consacres a la 
theorie de l’optique (suite de la theorie enseignee en QM 
3), 18 a l’ajustage de precision au banc et au tour, 13 a 
l’OREN sur les semi-conducteurs et 56 jours a l’essai, 
l’ajustage et la reparation de diverses pieces d’equipement 
optiques et optroniques. 

L’instruction de niveau 6A etait auparavant dispensee 
sous forme d’apprentissage. Elle fait maintenant Pobjet 
d’un cours regulier. Le cours de niveau QM 6B est main- 
tenant un cours commun au GM Ter et est dispense k la 
compagnie du GM Ter de l’EGAMFC. 

Le cours 432 de niveau 6A est un cours intensif de 
74 jours en electronique. Le technicien etudie les principes 
des circuits des televiseurs, Pappareil d’essai en campagne 
du TOW, Panalyse de tous les types de circuits electro¬ 
niques, y compris tous les systemes du Leopard Cl, le 
fonctionnement du systeme de commande de pointage du 
Leopard et une comparaison du systeme de stabilisation 
du char de bataille Chieftain et du Leopard Cl. De plus, 
les stagiaires suivent un cours sur les essais non destructifs 
(END-6) a l’unite de maintenance specialist en aeronau- 
tique de Trenton. 

Le cours 433 en optronique de niveau 6A enseigne 
aux stagiaires a verifier, regler et reparer tous les types de 
systemes de visee, y compris ceux du Leopard et du 
VBTU (RADNIS), de meme que le materiel d’essai optique 
et de releve. Les stagiaires assistent aussi au cours END-6. 
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Both 6A courses tour various repair and maintenance 
facilities including 202 Workshop Depot, LETE and 
QETE. 


Training Aids 

The main problem encountered by the Fire Control 
Systems Training Section is the speed at which technology 
is advancing. Required new training aids and test equip¬ 
ment take an inordinate time to procure and become 
available only when financial restraints allow. This parti¬ 
cular problem is most noticeable in both the Optics and 
Motor Lab sections which have been awaiting equipment 
since mid-1980. 


With this advancing technology there is a constant 
necessity to amend course documentation and publications. 
The FCS training section has no librarian so this task falls 
to the availability of staff/maintenance personnel on an 
‘as and when’ basis. Due to the large volume of technical 
publications this is a major shortfall in the FCS Section. 


Future 

Future plans call for additional optical facilities, 
with a ground floor lab, to alleviate the extremely tight 
scheduling currently necessary and facilitate precision 
work vibration free. 


The future holds some new equipment, namely 
GACS and MILIPAC, which are eagerly awaited. Thoughts 
of a new low-level air defence system have not yet been 
consolidated but it is anticipated that before long a 
system will be added to the FCS training load. 


Les stagiaires des deux cours de niveau 6A visitent 
diverses unites de reparation et de maintenance, y compris 
le depot de reparation en atelier 202, le CETT et le 
CETQ, 

Materiel d’instruction 

Le principal problkme de la section d’instruction sur 
les syst£mes de conduite du tir est l’avancement rapide de 
la technologie. Les delais d’approvisionnement en materiel 
nouveau d’instruction et en materiel d’essai sont excessifs 
et on ne peut se procurer ces articles que lorsque les 
credits le permettent. Ce probRme particulier est des plus 
aigu dans les sections d’optique et dans Patelier des 
moteurs qui attendent du materiel depuis le milieu de 
l’annee 1980. 

Les progrks de la technologie nous obligent aussi a 
modifier constamment les documents et les publications 
relatifs aux cours. La section d’instruction sur les syst£mes 
de conduite du tir ne compte pas de bibliothecaire et 
cette tache revient done au personnel permanent et a 
l’etat-major, qui fait ce qu’il peut. Ce probteme est assez 
grave dans la section des syst£mes de conduite du tir, en 
raison du grand nombre de publications techniques. 

Avenir 

On prevoit la construction de nouvelles installations 
pour l’etude de l’optique, comprenant un laboratoire au 
rez-de-chaussee, ce qui permettra d’etablir un horaire 
d’utilisation moins comprime et facilitera le travail de 
precision en raison de l’absence de vibrations. 

On prSvoit aussi l’acquisition de nouveau materiel, 
nommement le GACS et le MILIPAC, qui sont attendus 
avec beaucoup d’impatience. L’acquisition d’un syst&me 
de defense aerienne a basse altitude n’est pas encore sure, 
mais on s’attend a ce qu’un tel syst£me soit inscrit aux 
cours de la section des syst£mes de conduite du tir avant 
longtemps. 


CME ORPHANS AT BORDEN 


by WO JG Alexander 

Hidden away at the south end of the hangar line at 
CFB Borden is an orphaned section of the Canadian 
Military Engineers. Orphaned because their home base and 
school CFSME, is located at Chilliwack, BC, and they 
have been adopted as part of the LORE training organi¬ 
zation which in turn is part of the Canadian Forces 
School of Aerospace and Ordnance Engineering. 


LES ORPHELINS DU GfeNIE MILITAIRE 
CANADIEN (GMC) A BORDEN 

par l’adjudant J.G. Alexander 

Cachee au sud du secteur des hangars de la BFC 
Borden se trouve la section orpheline du Genie militaire 
canadien (GMC). Orpheline parce que sa base d’apparte- 
nance et son ecole, soit l’Ecole du genie militaire des FC 
sont situees a Chilliwack (Colombie-Britannique), et 
qu’elle a ete adoptee au sein de Porganisation de l’instruc- 
tion du GM Ter qui, a son tour, fait partie de l’Ecole du 
genie aerospatial et du materiel des FC. 
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The orphan’s ties with LORE are actually much 
closer in real life than readily meets the eye. LORE 
trained personnel must ensure that our vehicles are 
serviceable in the field as well as in the school. To help 
LORE accomplish this task, the orphan shares its training 
vehicles (when available) so that Aircraft and Airfield 
Ground Support Equipment (AAGSE) students may do 
hands-on training. 


The orphaned section to which I refer is the Fire 
Fighting Training Company where Firefighter 651 trades¬ 
people (yes, we have female firefighters) receive their 
trade-related training. 

The first military firefighting schools were located 
in Toronto and Trenton and were later combined into 
one school which was located at RCAF Station, Aylmer, 
Ontario. In 1955 the school was moved from Aylmer 
to its present location at CFB Borden. 


Early day courses consisted of 17 weeks of basic 
firefighting training and later a course for supervisory 
personnel was added. The supervisors were given special 
training on fire suppression and alarm systems which the 
firefighters were to inspect and maintain. Today the 
Company has four levels of instruction: 


(1) 

TQ3 

— basic firefighting skills, 

(2) 

TQ5A 

— journeyman skills, 

(3) 

TQ6A 

— supervisor’s course, and 

(4) 

TSQ.05 

— fire prevention and inspections. 


The TQ3 course is 79 training days in duration and 
on this course would-be firefighters receive extensive 
training in the art of structural and aircraft crash-rescue 
firefighting. The student leaves the school with an under¬ 
standing of all firefighting equipment and vehicles presently 
used within the trade as well as being a good, basic 
firefighter tradesperson. 


Les liens de cette section orpheline avec le GM Ter 
sont en realite bien plus etroits que Ton ne le croit de 
prime abord. Le personnel du GM Ter doit s’assurer que 
nos vehicules sont en bon etat de service en campagne 
comme a l’Ecole. Pour aider le GM Ter a realiser ce but, 
la section orpheline partage ses vehicules d’instruction 
(lorsqu’ils sont disponibles) avec le GM Ter afin que les 
etudiants du groupe materiels de servitude aeroportuaire 
(aeronefs et aerodromes) puissent avoir une formation 
pratique. 

La section orpheline dont je parle est celle de la 
compagnie d’instruction des pompiers, oil les membres du 
metier de pompier 651 (nous avons aussi des pompiers 
femmes) re$oivent la formation liee a leur metier. 

Les premieres ecoles militaires d’instruction sur la 
lutte contre les incendies se trouvaient a Toronto et a 
Trenton, et plus tard ont ete fusionnees en une seule 
ecole qui se trouvait a la station de 1’Aviation royale 
canadienne, k Aylmer (Ontario). En 1955, on a demenage 
l’ecole d’Aylmer a son emplacement actuel, soit a la BFC 
Borden. 

Au debut, les cours consistaient en 17 semaines 
d’instruction elementaire sur la lutte contre les incendies, 
et par la suite, on devait y ajouter un cours destine au 
personnel charge de la surveillance. Les surveillants rece- 
vaient un cours special sur les systfcmes de lutte contre les 
incendies et les syst&mes d’alarme, que les pompiers 
etaient charges d’inspecter et d’entretenir. A l’heure 


actuelle, la 

compagnie 

offre quatre niveau d’instruction: 

(i) 

QM3 

aptitudes de base pour la lutte 
contre les incendies; 

(2) 

QM5A - 

aptitudes de compagnon; 

(3) 

QM6A - 

cours du surveillant; et 

(4) 

QSM.05 - 

prevention des incendies et 
inspections. 


Le cours QM3 est d’une duree de 79 jours et les 
futurs pompiers re 9 oivent une formation poussee sur la 
lutte contre les incendies en general et le sauvetage en cas 
d’ecrasement d’avions. Les etudiants quittent l’Ecole apr£s 
avoir appris a connaitre l’equipement et les vehicules de 
lutte contre les incendies presentement utilises dans ce 
metier, et apr£s avoir re 9 u la formation elementaire leur 
permettant d’etre de bons pompiers. 
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Approximately three years later, after completing 
OJT levels 4 and 5 and having picked up some real-world 
experience, he/she returns to the school for the TQ5A 
course. This 37 day course is very much performance- 
oriented, giving the student an opportunity to make his 
own decisions and learn from his mistakes. Upon gradua¬ 
tion they are qualified as journeyman firefighters. 

A few years later, after obtaining the appointment 
of MCpl, he or she will return to the school once again, 
this time for the 45 day TQ6A course. This course is 
aimed at the supervisors of our fire halls with much of 
the emphasis placed on making correct fire ground tactical 
decisions. Also included is an update version of the fire 
supression and alarm systems. Today the student learns 
not only the water sprinkler systems, but also the more 
exotic special application types such as the Halon and 
Karbaloid systems. He/she also spends considerable time 
learning the administrative skills necessary to run a fire 
department properly, how to prepare fire reports and fire 
inspection reports, and how to supervise and counsel 
subordinates — all the skills needed to perform as a 
Platoon Chief. 


“That’s all fine and well,” you may be thinking, 
“But everyone knows that military firefighters don’t have 
to fight many large fires.” And that statement is true. 
The reason for its truth is that DND runs a very aggressive 
fire prevention program. Because of the increasingly 
dangerous nature of the military’s work, and the materials 
around us, our superiors saw the need for well trained 
and knowledgeable fire prevention inspectors, resulting in 
the birth of the TSQ.05 course in 1977. 


The 34 day Fire Prevention Inspector course might 
better be called the Fire Prevention and Life Safety 
Engineering course. This in-depth course has its emphasis 
placed on your safety and well-being, not only in preven¬ 
ting a fire, but also your escaping a fire if one should 
occur. After a week of basic drafting and blueprint 
reading, the student is immersed into the numerous 
building and fire prevention codes used throughout 
Canada, both military and civilian. He learns about flame 
spread and smoke production ratings of building materials, 
how many exits are required from any given structure, 
how to review building renovations or major construction 
projects, and how to approach you and your family so 
you will have a positive attitude toward fire prevention. 
The student knows that it isn’t an easy job, but the 


Environ trois ans plus tard, apr£s avoir termine leur 
apprentissage aux niveaux 4 et 5, et apres avoir acquis 
une certaine experience, le pompier retourne a l’Ecole 
pour suivre le cours de la QM5A. Ce cours, d’une duree 
de 37 jours, est tr£s oriente vers le rendement, et il donne 
a l’etudiant la possibility de prendre ses propres decisions 
et de tirer le 9 on de ses erreurs. A la remise du diplome, 
les etudiants deviennent compagnon pompier qualifie. 

Quelques annees plus tard, apr£s avoir ete nomme 
caporal-chef, le pompier retourne de nouveau a l’Ecole, 
cette fois pour y suivre le cours de la QM6A, d’une duree 
de 45 jours. Ce cours est destine au surveillant de nos 
casernes de pompiers, et on y insiste beaucoup pour que 
les etudiants apprennent a prendre des decisions tactiques 
correctes sur les lieux de l’incendie. Nos cours comportent 
egalement une etude plus complete des syst£mes d’extinc- 
tion et des syst£mes d’alarme. A l’heure actuelle les 
etudiants apprennent non seulement a utiliser les dispositifs 
d’extinction par pulverisation d’eau, mais aussi k se servir 
de dispositifs plus perfectionnes, comme les systfcmes 
Halon et Karbaloid. L’etudiant doit egalement consacrer 
beaucoup de temps a se familiariser avec les aptitudes 
administratives qui lui seront necessaires pour diriger un 
service d’incendie, apprendre a rediger des rapports 
d’incendie et des rapports d’inspection, et enfin, surveiller 
des surbordonnes, soit, toutes les aptitudes necessaires 
pour etre chef de peloton. 

Tout cela est tr&s bien direz-vous, mais tout le 
monde sait que les pompiers militaires n’ont pas a lutter 
contre beaucoup de grands incendies. Vous avez raison, et 
cela est du au fait que le MDN met en oeuvre un pro¬ 
gramme trks dynamique de prevention des incendies. En 
raison de la nature de plus en plus dangereuse des activites 
militaires, et des materiaux qui nous entourent, nos 
superieurs se sont rendus compte qu’ils nous fallait des 
inspecteurs bien formes et competents dans le domaine 
de la prevention des incendies, d’oii le cours QSM.05 cree 
en 1977. 

Le cours d’inspecteur de la prevention des incendies, 
d’une duree de 34 jours, pourrait sans doute aussi s’appeler 
le cours de la prevention des incendies et des techniques 
de securite des personnes. Ce cours approfondi insiste sur 
la securite de la personne. Aussi porte-t-il non seulement 
sur la prevention des incendies, mais aussi sur les moyens 
de s’echapper d’un immeuble en flammes. Apr£s un cours 
elementaire d’une semaine de dessin et de lecture de 
bleus, l’etudiant doit se familiariser aussi dans les nom- 
breux codes, militaires et civils, employes dans le batiment 
et la prevention des incendies a travers le pays. II acquiert 
des connaissances sur la propagation de la flamme et les 
indices de pouvoir fumig£ne des materiaux de construc¬ 
tion, sur le nombre de sorties de secours a prevoir dans 
un immeuble, l’inspection des immeubles renoves, ou des 
projets de construction importants, et sur la fa 9 on de 
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number of fires that we don’t have certainly makes it 
worthwhile. 


To accomplish all of this, the Fire Fighting Training 
Company has a staff of 32 people. Keeping us all on the 
straight and narrow is our Officer Commanding, Major JA 
Brook, ably assisted by our Training Officer, Captain J 
Rumsam, and our Training Chief Warrant Officer, CWO 
HJ Livingston. Through teamwork, and a willingness on 
the part of our staff to put in extra hours, we were able 
to graduate almost 300 students in 1981. 


Of course we didn’t do it all on our own. Thanks to 
Base Borden’s Vehicle Maintenance Section for doing 
their best to keep our trucks running, to our Chief 
Instructor (LORE), LCol RL Langdon, for helping us 
fight our battles, and to Colonel JI Hanson (LORE), 
CFSAOE’s present Commandant, who has recently come 
to CFSAOE from the big, divine cathedral to the east - 
NDHQ, to light up our way. 


vous sensibiliser vous-meme et votre famille a la prevention 
des incendies. L’etudiant sait que ce n’est pas une tache 
facile, mais le nombre d’incendies que nous evitons fait 
que tous ces efforts en valent la chandelle. 

Pour remplir ses fonctions, la compagnie destruc¬ 
tion des pompiers compte 32 personnes. Celui qui nous 
fait marcher droit est notre commandant, le major J.A. 
Brook, seconde avec competence par notre officier- 
instructeur, le capitaine J. Rumsam, et notre adjudant- 
chef instructeur, H. J. Livingston. Grace a un travail 
d’equipe et a la bonne volonte de la part de notre per¬ 
sonnel enseignant dispose a faire des heures supplemen- 
taires, nous avons pu decerner des diplomes a pr£s de 300 
etudiants en 1981. 

Bien sur, nous n’avons pas pu y parvenir a nous 
tout seul. Nous remercions done les membres de la 
section de l’entretien des vehicules de la BFC Borden, qui 
ont fait de leur mieux pour que nos camions soient 
maintenus en bon etat, et notre chef instructeur (GM 
Ter), le lieutenant-colonel R.L. Langdon, qui nous a aide 
a mener la lutte, ainsi que le colonel J.I. Hanson (GM 
Ter), nouveau commandant de l’Ecole de genie aerospatial 
et du materiel des FC, qui nous arive tout droit du grand 
centre de la sagesse de l’Est qu’est le QGDN pour nous 
eclairer la voie. 


STANDARDS COMPANY 
CFSAOE 


COMPAGNIE DES NORMES 
EGAMFC 


by Capt WA Low QIC B PL/STDS COY 


par le capitaine W.A. Low, chef Peloton 
B/Compagnie des normes 


Role 

The role of a Standards Company is detailed in CFP 
9000, Canadian Forces Manual of Individual Training, Vol 
1, Part 2, and is stated as the design, development, 
evaluation and quality control of training within the 
school. This leaves conduct of training, resource allocation 
and monitoring of instructor performance to the training 
divisions. Thus, Stds Coy is the “design authority” for all 
the courses conducted at CFSAOE with the exception of 
the officer training. 


Organization 

Standards Company/CFSAOE, currently has an 
establishment of 52 personnel all ranks military and 
civilian, with a further 10 positions restricted. Of the 52 
positions, 7 are temporary. Figure 1 is the Organization 
Chart for the Company. 


Role 

Le role d’une compagnie des normes est indique de 
fa$on detaillee dans la PFC 9000, Manuel d’instruction 
individuelle des Forces canadiennes, volume 1, partie 2; 
elle doit veiller a la conception, a l’elaboration, a revalua¬ 
tion et au controle de la qualite de la formation donnee a 
l’Ecole. Ainsi, la formation proprement dite, l’allocation 
des ressources et 1’evaluation du rendement de l’instructeur 
incombent aux divisions de la formation. La Compagnie 
des normes tient done lieu “d’autorite en matikre de 
conception” pour tous les cours donnes a l’EGAMFC, a 
l’exception de la formation des officiers. 

Organisation 

La Compagnie des normes/l’EGAMFC compte 
actuellement un effectif de 52 civils et militaires de tous 
grades, outres dix postes restreints supplementaires. Sept 
des 52 postes sont temporaires. La figure 1 constitue 
l’organigramme de la Compagnie. 
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ATAT 


FPMA 


Before the Platoon responsibilities are described, an 
explanation of the Air Trades Advancement Training 
(ATAT) is required. Several years ago, the Aircraft trades 
(MOC 500) moved into a new concept of training. Many 
of the air trades deleted TQ5 courses and substituted 
Trade Advancement Exams (TAEs) for OJT. The TAEs 
are written at the parent unit and the tradesmen/women 
are issued Trade Advancement Study Manuals (TASMs) to 
prepare for the exams; Standards Company is responsible 
for issuing these TASMs and TAEs to applicable bases. 
(TASMs and TAEs account for the approximate 3M pages 
of printing for Stds Coy in the first six months of FY 
82/83.) A number of readers will already be familiar with 
this system since the Workshop Trades (560 series) are 
included in the ATAT system. The LORE Branch should 
study the ATAT system to determine if our training, 
particularly OJT4, could benefit from a similar approach. 


WPC/Translation Section 

The Word Processor/Translation Section is respon¬ 
sible for the Word Processing of the TASMs, TAEs and 
course Performance Objective (PO) exams in bilingual 
format. This section is also the School’s contact with the 
Translation Bureau in Ottawa and, as such, provides the 
translation coordination function. 

Evaluation Platoon 

The quality control function in the school is exer¬ 
cised by the Evaluation Platoon. It is responsible for the 
design of examinations used by the ATAT trades in the 
courses and TAEs. The personnel of this Platoon prepare 
the questions and compile them into exams, as required 
by the course designers’ examination plan. Once the exam 
is written, it is scored and evaluated to determine if there 
was proper knowledge transfer. The platoon also monitors 
classroom and practical instruction to ensure instructional 
quality. 


TASM Rewrite Platoon 

The Air Trades Advisory Boards and ATAT Steering 
Group, which sat after the MOC 500 trades Occupational 
Analysis (OA) was completed, instigated changes in the 
trades and courses which are reflected in the TASMs and 
TAEs. CFSAOE is tasked with the review and rewrite of 
the TASMs to include this new material and to upgrade 
the quality of the original TASMs. As this tasking was 


Avant de decrire les responsabilites du peloton, il y 
a lieu d’expliquer ce qu’est la Formation professionnelle 
(Metiers relies a l’aeronautique) (FPMA). II y a plusieurs 
annees, un nouveau concept de formation a ete adopte 
pour les metiers deviation (CEM 500). Pour bon nombre 
des metiers deviation, les cours QM 5 ont ete supprimes 
et remplaces par les examens de perfectionnement (EP) 
aux fins d’apprentissage. Les EP sont rediges a l’unite 
d’origine et les hommes et femmes de metier ^oivent les 
guides de travail pour le perfectionnement (GTP) pour se 
preparer en vue des examens; la Compagnie des normes 
est chargee de distribuer les GTP et les EP aux bases 
concernees (les GTP et les EP equivalent a environ 3 
millions de pages imprimees par la Compagnie des normes 
pendant le premier semestre de l’exercice financier 1982/ 
1983.) Certains lecteurs se seront deja familiarises avec ce 
syst&me, puisque les metiers d’ateliers (codes 560) ont ete 
incorpores dans le systeme FPMA. La Direction du Genie 
du materiel terrestre devrait etudier le systeme FPMA 
pour determiner si notre programme de formation, parti- 
culi£rement l’apprentissage 4, pourrait tirer avantage d’une 
methode semblable. 

Section de traitement de textes/traduction 

La section du traitement des textes/traduction est 
chargee du traitement des GTP, des EP et des examens 
sur les objectifs de rendement (OREN) dans les deux 
langues officielles. Cette section assure aussi la liaison 
entre l’Ecole et le Bureau des tranductions a Ottawa, et, a 
ce titre, veille a la coordination des travaux de traduction. 

Peloton devaluation 

Le controle de la qualite a l’Ecole est assure par le 
peloton d’evaluation. II est charge de concevoir les 
examens utilises par la FPMA dans le cadre des cours et 
de la redaction des EP. L’effectif de ce peloton prepare 
les questions et les compile sous forme d’examen, con- 
formement aux plans d’examens des concepteurs du 
cours. Apr&s une epreuve donnee, l’examen est corrige, 
note et evalue pour verifier si les etudiants ont bien 
assimile la mature. Le peloton controle aussi l’ensei- 
gnement theorique et pratique pour s’assurer de la qualite 
de l’enseignement. 

Peloton de refonte des GTP 

Les comites consultatifs sur les metiers d’aviation et 
le comite directeur de la FPMA, qui se sont reunis apres 
l’analyse sur les emplois (AE) des metiers des CEM 500, 
ont apporte des changements aux metiers et aux cours, 
changements dont font etat les GTP et les EP. L’EGAMFC 
a ete chargee de la revision et de la refonte des GTP de 
fa 9 on a y inclure la nouvelle mature et a ameliorer la 
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beyond the existing resources of CFSAOE, Air Command 
agreed to loan positions to the School so that the task 
could be completed. The rewrite of the TASMs is expected 
to take one year per trade. The TASM Rewrite Platoon 
was established for a two year period; TASMs for the 
trades shown at Figure 1 are being rewritten in 82/83, the 
other MOC 500 TASMs will be completed 83/84. 


A and B Platoons 

The personnel of A and B Platoons are the course 
designers or Trade Standards Writers. The design of a 
course begins with the Trade Specification (TS) or Trade 
Specialty Specification (TSS). The Specifications are 
produced by NDHQ and detail the knowledge and skill 
required by the tradesperson to hold the qualification. If 
there are major changes to the TS or TSS, or if it is a 
new course, CFTSHQ will call a Course Training Standards 
(CTS) Board to determine what the student is to do 
and to what standard to meet the TS or TSS. 


From the CTS, the course designers produce a 

Course Training Plan (CTP). This document details the 

performance, standard, PO check, Teaching points, dura¬ 
tion and training aids, and is developed in consultation 
with the instructors for subject expertise and advice on 
timings. The training companies produce Lesson Plans, 
obtain the training aids and run the course. The first 
course is usually a pilot and is closely monitored to 
ensure that the CTP can be followed within the time 

constraints, and that all required Teaching Points are 

included. The pilot is also used to finalize the course 
length. Amendments to courses follow the same process 
except that the Standards Writer is responsible for propo¬ 
sing amendments to the CTS instead of a CTS Board. 


In order to ensure the relevancy of POs, they are 
occasionally monitored by the Standards Writers for 
compliance with the CTP. Changes to courses and CTPs 
come from many areas: new subjects from NDHQ; com¬ 
ments on course critiques; comments from instructors; 
and feedback from the operators. The most valuable 
information comes from the people actually doing the 
work in the field. 


qualite des premiers GTP. Comme cette responsabilite 
depassait les ressources existantes de l’EGAMFC, le 
Commandement aerien a accepte de preter des postes a 
l’Ecole de fa 9 on a permettre la realisation de ce travail. 
La refonte des GTP de chaque metier est censee durer un 
an. Le peloton de refonte des GTP a ete mis sur pied 
pour une periode de deux ans; les GTP des metiers 
indiques a la figure 1 seront refondus pendant l’exercice 
1982-1983 et la refonte des GTP des autres metiers des 
CM 500 sera terminee en 1983-1984. 

Pelotons A et B 

Les effectifs des pelotons A et B sont formes des 
concepteurs de cours ou des redacteurs des normes de 
metier. La conception d’un cours commence par la 
formulation de la monographic de metier (MM) ou de la 
monographic de speciality (MSM). Les monographies sont 
produites par le QGDN et enoncent les connaissances et 
aptitudes particulars qui sont necessaries a l’homme ou 
la femme de metier pour etre qualifies. Si des changements 
importants sont apportes a la MM ou a la MSM, ou s’il 
s’agit d’un nouveau cours, le QGSIFC demandera a un 
comite sur les normes de cours (NC) de determiner ce que 
l’etudiant doit faire et quelles normes il doit atteindre 
pour satisfaire a la MM ou k la MSM. 

Les concepteurs de cours s’inspirent des normes de 
cours pour dresser un plan de cours (PC). Le plan precise 
le rendement, les normes, la verification des OREN, la 
mature, la duree du cours et les auxiliaires didactiques et 
est dresse en consultation avec les instructeurs pour ce qui 
est de la mature proprement dite et de l’horaire des 
cours. Les compagnies de formation redigent les plans 
d’etude, se procurent les auxiliaires didactiques et donnent 
les cours. Habituellement, le premier cours est un cours 
pilote soumis a des controles rigoureux pour garantir que 
le plan de cours peut etre suivi dans les limites de temps 
etablies et que tous les plans de la mature sont traites. Ce 
cours pilote sert aussi a fixer la duree du cours. Les 
modifications au cours doivent etre apportees selon le 
meme procede, sauf que le redacteur des normes est 
charge de proposer les modifications aux normes de cours 
a la place du comite sur les normes de cours. 

Pour s’assurer de la pertinence des OREN, et de leur 
conformite aux plans de cours, les redacteurs de normes 
font des controles occasionnels. Les changements aux 
cours et aux plans de cours proviennent de nombreuses 
sources: il peut s’agir de nouveaux sujets proposes par le 
QGDN, de commentaires ou de critiques sur les cours, de 
commentaires des instructeurs et des reactions des utili- 
sateurs. Les donnees les plus pertinentes proviennent des 
gens qui travaillent reellement dans le domaine. 
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Design and amendment of courses may sound easy 
but is a very demanding and time-consuming process. A 
major amendment to a course could take as long as a 
year, from conception to the running of a pilot course. 
Under the present fiscal constraint in the Canadian Armed 
Forces, there is very tight control on training resources to 
maximize the value of the training dollar. 


A restriction which the School has been held to is 
that any changes generated internally cannot increase 
resources required, either the number of instructors or 
major training aids. While the requirement for this restric¬ 
tion is to save costs in training, it has meant that many 
changes, which CFSAOE felt were beneficial, could not 
be implemented. For example, plans to introduce the 
AVGP and Peerless Diagnostic Equipment into the Veh 
Tech training have been delayed. Introduction of Peerless 
equipment into the TQ5 training was delayed one year 
after the original submission, while the Veh Tech Stan¬ 
dards Writers obtained offset timing by revamping approx¬ 
imately half of the course. Introduction of the AVGP 
into the Veh Tech TQ training has been delayed by the 
costs; however, at the time of writing, plans are being 
reviewed to phase this training into the TQ3 and 5 A 
courses. 


Accomplishments 

As the time required to change the training is so 
long, it is best to look back through the last two years to 
see what has been accomplished by the Trades Standards 
Writers of B Platoon Standards Coy. Except for the 
FCS(L) 430 Trade Group, we have not been able to 
introduce new training that would have changed the 
current Trade Specifications. Working within the current 
TSs, improvements have been made to the training of Veh 
Techs and W Techs(L). 


Veh Tech training has seen minor changes within 
the TQ3 course. The TQ5 course has had LPG (Propane) 
Peerless Diagnostic Equipment and Autosense training 
included as well as methodology changes to improve 
the training. The TQ6B course has been amended to 
introduce new equipments to the Sgts and WOs taking the 
course. All the TSQs have been improved, with the 
exception of 411.10, Minor Auto Body. The 411.01 
Leopard course has been combined with the 411.03 ARV 
course and the training streamlined. The 411.02 EEM 
course was completely rewritten following a CTS Board; 
we are awaiting equipment recommended by the Board to 
fully implement all the changes. The 411.11 AAGSE has 


La conception et la modification des cours peuvent 
sembler faciles, mais il s’agit d’un processus tres complexe 
et tr£s long. Un changement important a un cours peut 
prendre jusqu’a un an, de l’etape de conception jusqu’au 
cours pilote preprement dit. En raison des restrictions 
financiers qui sont actuellement imposees aux Forces 
armees canadiennes, des controles tr&s rigoureux sont 
exerces sur les ressources de formation pour rentabiliser 
au maximum les fonds consacres a la formation. 

L’Ecole s’est vue imposer une restriction selon 
laquelle tout changement apporte au niveau interne ne 
peut automatiquement entrainer l’augmentation des 
ressources necessaries, du nombre d’instructeurs ou des 
auxiliaires didactiques principaux. La raison d’etre de 
cette restriction est l’economie des couts de formation; 
elle signifie cependant que de nombreux changements 
juges avantageux par l’EGAMFC ne peuvent etre apportes. 
Par exemple, il a fallu retarder les plans visant a inclure 
des cours sur les vehicules blindes polyvalents (VBP) et 
sur l’equipement de diagnostic Peerless k la formation des 
techniciens de vehicules (TEC V). L’introduction d’un 
cours sur l’equipement Peerless dans la formation QM 5 a 
ete reportee d’un an aprks la premiere presentation, tandis 
que les redacteurs des normes des TEC V ont pu obtenir 
du temps de compensation en remaniant environ la moitie 
du cours. L’introduction d’un cours sur les VBP a la 
formation QM des Tec V a ete reportee en raison des 
couts; toutefois, au moment oil ces lignes sont ecrites, les 
plans font l’objet d’une revision pour integrer graduel- 
lement cette formation aux cours QM3 et 5A. 

Realisations 

Comme le temps necessaire pour modifier les cours 
de formation est tr£s long, il est preferable de revenir sur 
les deux dernieres annees pour voir ce qui a ete realise par 
les redacteurs de normes de metiers du peloton B de la 
Compagnie des normes. A l’exception du groupe des 
metiers SCT (T) 430, nous n’avons pu introduire de 
nouveaux cours de formation qui auraient modifie les 
monographies en vigueur. Cependant, dans le cadre des 
MM actuels, il a ete possible d’ameliorer la formation des 
TEC V et des TEC A (T). 

Le cours QM 3 des TEC V a ete quelque peu 
modifie. Des cours sur le GPL (propane) et sur l’equipe¬ 
ment de diagnostic Peerless ont ete ajoutes au cours QM 5 
pour ameliorer la formation, tout comme les changements 
de methodologie apportee. Les changements apportes au 
cours QM 6B visaient a presenter de l’equipement nou¬ 
veau aux sergents et adjudants inscrits au cours. Toutes 
les QSM ont 6te rehaussees, a l’exception de celle du 
cours 411.10, Carrosserie de vehicules — reparations 
mineures. Le cours 411.01, Maintenance de Leopard a ete 
combine au cours 411.03, VBD, et la formation a ete 
rationalisee. Le cours 411.02, materiel du genie — main¬ 
tenance (MGM), a ete compl&tement refondu a la suite 
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also been the subject of a CTS Board which recommended 
major changes to the content of the course, and authority 
is expected to implement the changes. The 411.07 M109 
and 411.13 AVGP courses also have had major changes to 
improve the training. A change in philosophy with regard 
to TSQ students and training has helped to streamline 
these courses, i.e. the personnel attending are now regarded 
as fully trained technicians and thus are taught systems, 
not more wrench bending. Of course there is removal of 
components to see how the system works, but the main 
thrust of the TSQ courses is the diagnosis of the system, 
not parts replacement. 


A major change to the W Tech(L) trades is that the 
Ml09 has been removed from the TQ3 and 5 courses and 
replaced by the AVGP Cougar and Grizzly. The Ml09 
course now becomes TSQ 421.07. As well as the AVGP, a 
basic hydraulics package has been introduced into the 
TQ3 course and there are plans to instruct advanced 
hydraulics at the TQ5 level. A new Security Container 
Course, TSQ 421.05, has also been written and 
implemented. 


The FCS Section has been very busy implementing 
the split of the ELM trade. In the last two years the FCS 
Section, with a lot of help from CTS Boards, has de¬ 
veloped new TQ3, 5 and 6A courses as well as the new 
TQ4 OJTS. Recently, the TOW Training Set Moving 
Target Simulator (TSMTS) has been added to the 432 
TQ5 course and the Hand Held Laser Range Finder has 
been reallocated to the 433 trade. The remaining TSQs 
have been rewritten to reflect the TQ training. 


The other trades within B Platoon have also been 
very active. The Workshop Trades (Mtls Tech, Mach, and 
Ref Tech) have completely redesigned their training I AW 
the ATAT system. Work is starting on new TSQs on 
Corrosion Control and CF 18 Composite Material Repair 
for the air side training within the Mtls and Ref Tech 
trades. The Mtls Techs are also starting to design a Leopard 
Armour welding course. 


d’une reunion d’un comite sur les normes de cours; 
nous attendons actuellement l’equipement recommande 
par le comite pour apporter tous les changements. Le 
cours 411.11, materiel de servitude au sol pour aeronefs 
et aerodromes — maintenance, a aussi ete traite par un 
comite sur les normes de cours qui a recommande des 
modifications importantes au contenu du cours, et on 
s’attend a ce que les autorites competentes apportent les 
changements recommandes. Les cours 411.07, maintenance 
des vehicules blindes de combat, et 411.13, VBF, ont 
aussi ete considerablement modifies pour ameliorer la 
formation. Un changement d’orientation concernant les 
QSM des etudiants et la formation pertinente a permis de 
rationaliser ces cours; c’est-a-dire que les personnes qui 
suivent ces cours sont maintenant considerees comme des 
techniciens bien formes et, par consequent, on leur 
enseigne les syst&mes et non plus le demontage de pieces. 
Les cours comprennent evidemment le demontage de 
certaines composantes pour montrer le fonctionnement 
des systemes, mais l’objectif principal des cours QSM 
est d’apprendre a diagnostiquer les defaillances des 
systemes, et non le remplacement des pieces. 

Un changement important a ete apporte aux metiers 
TEC A (T); ainsi la maintenance des vehicules blindes de 
combat a ete supprimee des cours QM 3 et 5 remplacee 
par la formation sur les VBP Cougar et Grizzly. Le cours 
sur la maintenance des vehicules blindes de combat a 
desormais Tappellation QSM 421.07. Tout comme la 
formation sur les VBP, les notions de base en hydraulique 
ont ete incorporees au cours QM 3 et on prevoit enseigner 
les notions avancees en hydraulique au niveau QM 5. Un 
nouveau cours sur les conteneurs et dispositifs securitaires, 
QSM 421.05, a aussi ete redige et mis en oeuvre. 

La section SCT a ete fort occupee a mettre en 
oeuvre la partie du cours qui s’applique aux metiers 
Electromec. Au cours des deux derni&res annees, la 
section SCT a mis sur pied, avec l’aide des comites sur les 
normes de cours, des nouveaux cours QM 3, 5 et 6A ainsi 
que les nouvelles normes d’apprentissage QM 4. Depuis 
peu, la formation sur le simulateur de cible mobile TOW a 
ete ajoutee au cours QM 5 432 et la formation sur le 
telemktre laser portatif a ete attribute au metier 433. Les 
autres QSM ont ete refondus pour tenir compte de la 
formation pour la QM. 

Les autres metiers du peloton B ont aussi subi de 
nombreux changements. Les metiers d’atelier, (METAL, 
MACH et FINIS) ont revise completement leur formation 
en fonction du syst&me FPMA. On vient d’amorcer le 
travail sur les nouvelles QSM sur le controle de la corro¬ 
sion et la reparation du materiel composite exterieur du 
CF 18, formation faisant partie des metiers METAL et 
des FINIS. Les METAL ont aussi commence a concevoir 
un cours de soudure de blindage du Leopard. 
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Figure 2 lists all the courses controlled in B Platoon 
with their current duration. The list is not all inclusive as 
there are other minor courses for other schools and 
departments, such as the RCMP, which receive training at 
CFSAOE. 


Future 

After having to wait for so many years in antici¬ 
pation of the OA, the LORE Standards Writers are 
looking forward to the opportunity of modernizing the 
training. A lot of work is required on the Veh Tech and 
W Tech(L) courses and the OA should give us the oppor¬ 
tunity to provide more meaningful training to our 
personnel. 

There are many changes that can be made to the 
training within the constraints of the current TSs. Any 
improvements we can make to the basic training now will 
speed up the review and rewrite required after the OA 
recommendations are approved. 


Centralized Examination System 

Another project which we would like to see fully 
implemented is the creation of a question bank for each 
Performance Objective which has a written examination. 
Currently the PO exams for the non ATAT trades are 
designed and developed by the training companies con¬ 
trary to A-P9-000-001/PD-002, which states that Stds Coy 
is responsible for the PO Checks. However, until the 
Evaluation Platoon manning restrictions are lifted, this 
situation will remain. 


The advantages of the Centralized Examination 
System are: 

that the confidentiality of exams is preserved. 
With a centralized examination bank and a 
properly designed exam plan, the questions 
in a given PO exam are easily changed. This 
prevents the instructor from inadvertantly 
teaching to the present exam and thereby 
ensures that all Teaching Points are fully 
covered and emphasized as per the CTP, 
instead of the same old exam being given over 
again; 


La figure 2 comprend la liste de tous les cours 
controles par le peloton B ainsi que leur duree actuelle. 
La liste ne se limite pas aux cours du peloton B, car il y a 
d’autres cours moins importants destines a d’autres ecoles 
et a d’autres ministdes, par exemple la GRC, qui seront 
donnes a l’EGAMFC. 

Perspectives d’avenir 

Aprd avoir du attendre tant d’annees l’execution de 
l’AE, les redacteurs de normes du Genie du materiel 
terrestre etudient la possibility de moderniser la formation. 
Les cours de TEC V et de TEC A (T) necessitent beaucoup 
de travail, et l’AE devrait nous donner l’occasion d’offrir 
une meilleure formation a nos effectifs. 

De nombreux changements peuvent etre apportes a 
la formation compte tenu des limites imposees par les MM 
actuels. Toutes les ameliorations que nous pouvons 
apporter a la formation de base accelderont maintenant 
la revision et la refonte necessaries aprd que les recom- 
mandations de l’AE auront ete approuvees. 

Systeme centralise d’examens 

II existe un autre projet que nous aimerions voir 
realiser: il s’agit de la creation d’une banque de questions, 
pour chaque objectif de rendement pour lequel une 
epreuve ecrite est prevue. A l’heure actuelle, les controles 
des OREN des metiers qui ne font pas partie du systeme 
FPMA sont con 9 us et elabores par les compagnies de 
formation contrairement aux directives de la publication 
A-P9-000/001/PD-002, selon lesquelles la Compagnie des 
normes est chargee de rediger les examens. Toutefois, la 
situation ne changera pas jusqu’a ce que les restrictions 
concernant la dotation du peloton devaluation soient 
levees. 

Void les avantages que presente le systdne cen¬ 
tralise d’examens: 

le caractde confidentiel des epreuves est 
preserve. Une banque centralisee d’examens 
et un plan d’examens bien con<pj permet de 
changer facilement les questions du controle 
d’un OREN donne. Cela evite que l’instruc- 
teur donne involontairement son cours en 
fonction de l’examen et garantit que tous les 
points de la matide sont traites a fond selon 
l’importance prevue dans le plan du cours, 
plutot qu’en fonction d’un examen qui serait 
toujours le meme a la fin de chaque cours; 


— le systeme permet a la Compagnie des 

it allows for better evaluation of the course normes de mieux evaluer le cours. L’etude 

by Stds Coy. Problem areas are more easily des resultats des examens permet de cerner 

identified by reviewing the results of the plus facilement les secteurs problemes; 

exams; 
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it allows for the design of Phase and Final 
Exams which, through the required review of 
references, would increase knowledge reten¬ 
tion. Currently, once the PO is completed 
there is no requirement for the student to 
review the material taken on that PO. A Final 
Exam could be the qualifying exam for the 
course and would allow the School to certify 
that the student has a prescribed level of 
knowledge upon graduation, not, as now, 
when he took that subject in isolation. 


Development of a Centralized Examination System 
is very labour intensive. If a PO Check Exam requires a 
20 question exam, then the question bank for that exam 
should have between 40-60 questions. Each major course 
has between 20 and 30 POs. A trial project was started in 
the fall of 81 to develop a question bank for the Veh 
Tech TQ5 course; to date we have sufficient questions for 
approximately half of the PO Check exams, and of these, 
over half have been translated and are now in exam 
format. The Centralized Examination System helps to 
locate problems and it quickly provides different exams 
that properly test the student’s knowledge. It has also 
been found that the students are having to read the 
references more than when there was a preset exam 
because they are tested on what is contained in the 
reference, not just what is in their notes. 


Personalities 

The following is a list of B PI staff at time of 
writing. Of course because of rotation between Stds and 
Trg Coy, any such list can well be outdated the minute it 
is written: 


PI Comdr — Capt Bill Low 

Senior Veh Tech Writer — MWO Len Vachon 


— le syst&me permet la conception des examens 
intermediaries et finals, ce qui aura pour 
consequence une meilleure assimilation de la 
mature par les etudiants grace a la revision. 
A l’heure actuelle, apr£s qu’un OREN est 
termine l’etudiant n’est plus tenu de reviser 
la mature donnee pour cet OREN. L’examen 
final pourrait etre l’examen servant a qualifier 
l’etudiant pour le cours et permettrait a 
l’Ecole de certifier que l’etudiant poss£de les 
connaissances requises lorsqu’il re 9 oit son 
diplome, et non, comme c’est le cas main- 
tenant, apr£s qu’il a appris la mature donnee 
de fa 9 on isolee. 

L’elaboration d’un systfcme centralise d’examens 
demande beaucoup de travail. Si le controle d’un OREN 
doit comprendre 20 questions, la banque de questions 
prevue pour cet examen devrait comprendre entre 40 et 
60 questions. Chaque cours principal comprend de 20 a 
30 OREN. Un projet experimental, lance a l’automne 
1981, visait a mettre sur pied une banque de questions 
pour le cours TEC V QM 5; jusqu’a present, la banque 
contient assez de questions pour faire subir environ la 
moitie des controles d’OREN et un peu plus de la 
moitie de ces questions ont ete traduites et peuvent etre 
posees lors d’examens. Le systfcme centralise d’examens 
permet de cerner les probtemes et fournit rapidement 
differentes epreuves permettant de verifier adequatement 
les connaissances de l’etudiant. On a egalement decouvert 
que les etudiants doivent lire les ouvrages obligatoires de 
fa 9 on plus approfondie ou plus souvent que lorsqu’il y 
avait un examen etabli d’avance, car leurs connaissances 
sont mises a l’epreuve sur la mature de ces ouvrages et 
non seulement sur la mature comprise dans leurs notes. 

Personnel 

Void la liste du personnel du peloton B telle que 
dressee au moment d’ecrire ces lignes. La rotation entre 
la Compagnie des normes et la Compagnie de la forma¬ 
tion peut evidemment rendre cette liste perimee au 
moment oil elle est publiee: 

Chef de peloton 

Redacteur TEC V principal 


Veh Tech Writer 

— WO A1 Gordon 

Redacteur TEC V 

Wpn Tech(L) Writer 

— WO Don Duffenais 

Redacteur TEC T 

Senior FCS Writer 

- MWO Cliff Logan 

Redacteur — SCT principal 

FCS Writer 

— WO Ron Russel 

Redacteur — SCT 

Mtls Tech Writer 

— WO Larry Urquhart 

Redacteur — METAL 

Mach Writer 

— WO Paul Auclair 

Redacteur MACH 

Ref Tech Writer 

- MWO Ted Jones 

Redacteur FINIS 

Ammo Tech Writer 

— WO A1 Carter 

Redacteur TEC MUN 


— capitaine Bill Low 

— adjudant-maitre 
Len Vachon 

— adjudant A1 Gordon 

— adjudant Don 
Duffenais 

— adjudant-maitre 
Cliff Logan 

— adjudant Ron Russel 

— adjudant Larry 
Urquhart 

— adjudant Paul 
Auclair 

— adjudant-maitre Ted 
Jones 

— adjudant A1 Carter 
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Figure 1 Organization Chart of the Company (Coy) 
Organigramme de la compagnie 
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CURRENT COURSES 


Course 

Duration 

Comments 

Vehicle Tech 411 

TQ 3 

97 days 


TQ 5 

97 days 


TQ6B 

53 days 


411.01 Leopard 

41 days 

Recently joined with ARV course. 

411.02 EEM 

34 days 

Increasing to 45 days. 

411.07 Ml 09 

21 days 


411.10 Minor Auto Body 

32 days 

Taught at Art Coy/Mtls Section 

411.11 AAGSE 

35 days 

CTS Board proposed 53 days. 

411.13 AVGP 

23 days 

Probably will be included in TQ 3 and 5 trg 
after the OA. 

WPN Tech(L) 421 

TQ 3 

112 days 


TQ 5 

78 days 


TQ6B 

56 days 


421.02 Boffin 

8 days 


421.03 Leopard 

25 days 


421.04 AVGP 

16 days 

Now included in TQ 3 and TQ 5 

421.05 Security Container 

50 days 


421.07 Ml 09 

21 days 

Estimate, being written 

FCS Training 

431 TQ 3 

120 days 


432 TQ 5 

114 days 


432 TQ 6A 

77 days 


SM Blowpipe 

32 days 


SN Leopard 1st Line 

40 days 


SP Leopard 2nd Line (E) 

67 days 


433 TQ 5 

122 days 


433 TQ 6A 

75 days 


SJ Leopard 2nd Line (O) 

34 days 


435 TQ 6B 

15 days 

(Interim course) 

MTLS Tech 561 

TQ 3 

121 days 

Undergoing revision 

561.04 Land Auto Body 

28 days 


Machinist 562 

TQ 3 

120 days 


TQ 5 

52 days 


Ref Tech 563 

TQ 3 

117 days 


Ammo Tech 921 

TQ 3 

107 days 


TQ 5 

111 days 


TQ 6A 

Correspondence 

Course 


TQ6B 

To be written 


EOD Training 

HA 

22 days 


HC 

29 days 


HC Validation 

7 days 


HR/UU 

15 days 


NOTE — All course durations listed are as of 

1 Oct 82 



Figure 2 Courses Controlled in B Platoon 
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COURS ACTUELS 


Cours 

Duree 

Observations 

TEC Vehicules 411 

QM 3 

97 jours 


QM 5 

97 jours 


QM 6B 

53 jours 


411.01 Leopard 

41 jours 

Recemment regroupe avec le cours sur les VBD. 

411.02 MGM 

34 jours 

Duree passee a 45 jours. 

411.07 Maintenance — Vehicules blindes de combat 

21 jours 

411.10 Carrosserie — reparations mineurs 

32 jours 

Donne a la Section METAL de la Compagnie Artisan 
Artisan. Le comit6 sur les normes a propose 

53 jours. 

411.11 Materiel de servitude au sol pour aeronefs 
et aerodromes — maintenance 

35 jours 


411.13 VBP 

23 jours 

Sera probablement compris dans les cours QM 3 
et 5 apres I'AE. 

TEC Armement (T) 421 

QM 3 

112 jours 


QM 5 

78 jours 


QM 6B 

56 jours 


421.02 Boffin 

8 jours 


421.03 Leopard 

25 jours 


421.04 VBP 

16 jours 

Maintenant compris dans QM 3 et QM 5 

421.05 Conteneurs et dispositifs securitaires 

50 jours 

421.07 Ml 09 

21 jours 

Approximativement. En cours de redaction. 

Formation SCT 

431 QM 3 

120 jours 


432 QM 5 

114 jours 


432 QM 6A 

77 jours 


SM Blowpipe 

32 jours 


SN Leopard — Premier echelon 

40 jours 


SP Leopard — Deuxieme echelon (E) 

67 jours 


433 QM 5 

122 jours 


433 QM 6A 

75 jours 


Leopard — Deuxieme echelon (0) 

34 jours 


435 QM 6B 

15 jours 

(Cours provisoire). 

TEC Metal 561 

QM 3 

121 jours 

En cours de revision. 

561.04 Reparations — carrosseries de vehicule — 
force terrestre 

28 jours 


Machiniste 562 

QM 3 

120 jours 


QM 5 

52 jours 


Finis 563 

QM 3 

117 jours 


TEC Mun 921 

QM 3 

107 jours 


QM 5 

111 jours 


QM 6A 

Cours par 
correspondance 


QM 6B 

A rediger 


Formation EOD (Neutralisation des explosifs) 

HA 

22 jours 


HC 

29 jours 


HC Validation 

7 jours 


HR/UU 

15 jours 


NOTA — La duree des cours indiquee est entree en vigueur le 1 er octorbre 1982. 


Figure 2 Liste des cours controles par le Peloton B 
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Advertisement 

The School should not tell the trades what is to be 
taught, you should be telling us. If you have a bone to 
pick about courses given here, pass your recommendations 
up the Chain of Command. I suggest, however, that you 
check the Trade Spec or TSS to be sure that what you 
want is in the Specs. These can be found in the A-PD-123 
series of publications. CTSs are available in the A-PD-400 
series. 


We, at the School, will try our best to ensure that 
the technician is properly trained to do his job. 


Communication 

L’Ecole ne devrait pas indiquer aux groupes de 
metier ce qui doit etre enseigne, c’est vous qui devriez 
nous l’indiquer. S’il y a des points que vous voudriez 
regler au sujet des cours qui sont donnes a PEcole, 
veuillez transmettre vos recommandations par la voie 
hierarchique. Nous vous proposons cependant de verifier 
les monographies de metier ou de speciality pour vous 
assurer qu’elles contiennent les elements que vous 
voulez. Les monographies figurent dans les publications 
de la serie A-PD-123. Vous pouvez aussi trouver les 
normes de cours dans la serie A-PD-400. 

L’objectif de PEcole est de veiller a ce que les 
techniciens aient la formation voulue pour faire leur 
travail. 



RECCE PATROL 

It rained and now it’s wet 

We’ll follow the map for sure 

But we’ll still go, I bet 

The march will be all pure 

We’ll march and run 

On the radio we will talk 

And fire our gun 

In the bush and road we’ll walk 

And laugh and cry and sweat 



I hope we don’t get lost 

The enemy we will find 

And be there for morning frost 

To save our own behind 

I’d like to be back in bed 

We’ll hide and seek 

Sleeping and snoring and 

And fire and peek 

Resting my head. 

And not shoot one of our kind. 



Shine 


28.5.82 
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LAND ORDNANCE ENGINEERING OFFICER 
DSO 43B5 

AIRFIELD GROUND SUPPORT EQUIPMENT 


The role of LORE is well known by everyone: to 
ensure that land combat and support equipment and all 
air and sea element base support equipment is in good 
operating condition. Our reputation is already made 
with the land element, but what about the air element? 
While only a small proportion of LORE personnel are 
closely involved in air operations, they are nevertheless of 
vital importance. 


Normally, technicians posted to Air Command bases 
have attended the Aircraft and Airfield Ground Support 
Equipment Maintenance course. Until very recently, 
however, no course was available to train officers and 
senior NCOs assigned to fill Base Maintenance Officer 
(Land) positions. In February 1980, the first officer 
course was given in the LORE Company at CFB Borden 
— it was enitled “Aircraft and Airfield Ground Support 
Equipment Maintenance Specialist” and was coded 43B5. 


Officers who have completed this course are qualified 
to plan, organize and direct first, second and third line 
activities related to the costly ground maintenance equip¬ 
ment at airfields with a low density; ensure that such 
equipment is in excellent condition and give advice on 
modifications and updating to the officer responsible for 
equipment maintenance. Officers of the rank of Lt or 
Capt who are to fill aircraft ground support equipment 
officer positions are selected for this course. (Note — 
senior NCOs assigned to fill Base Maintenance Officer 
(Land) positions may also be selected.) It is given once a 
year in the LORE Company. When considered more 
closely, the course is nothing more or less than a language 
course in which the officer is taught how to speak 
“Airforce”. 


OFFICIER DU G£NIE DU MATfiRIEL 
TERRESTRE DSO 43B5 fiQUIPEMENT 
D’APPUI AU SOL DES AfiRODROMES 


Le role de GM Ter est bien connue de tous: s’assurer 
du bon etat operational de Pequipement de combat et 
de support de l’armee et de tous Pequipement de support 
des bases de Parmee de Paviation et de la marine. Notre 
reputation n’est plus a faire avec Pelement Terre mais 
qu’advient-il avec Pelement Air? II est vrai que seulement 
une faible proportion de la classification est impliquee de 
pr£s avec les operations aeriennes mais il n’en demeure 
pas moins que leur importance est primordiale. 

Normalement, les techniciens mutes sur des bases du 
Commandement aerien ont suivi au prealable le cours sur 
le materiel de servitude au sol pour aeronefs et aerodromes 
- maintenance. Mais que faisons-nous pour entrainer les 
officiers et les sous-officiers superieurs qui sont appeles a 
tenir le poste d’officier d’entretien de la base (terre). 
Jusqu’a tibs recemment, aucun cours n’etait disponibles 
pour ces gens. En fevrier 1980, le premier cours pour 
officiers etait donne a la Compagnie du GM Ter de la 
BFC Borden. Ce cours avait comme titre: Cours de 
specialiste du materiel de servitude au sol pour aeronefs et 
aerodromes, et portait le notation 43B5. 

Les officiers detenant cette speciality peuvent 
planifier, organiser et diriger les activites de premiere, 
deuxi£me et troisi£me lignes de tout Pequipement couteux 
d’entretien au sol des aerodromes, a faibles densite, 
assurer un excellent etat de service de cet equipement et 
donner au responsable de la gestion de la duree du materiel 
des conseils en mature de modification et de mise a jour. 
Pour ce cours, on choisit des officiers avec le grade de 
lieutenant ou capitaine appeles a occuper un poste d’officier 
de Pequipement d’appui au sol des aeronefs. (Nota - Les 
sous-officiers superieurs appeles a remplir le poste d’officier 
d’entretien de la base (Terre) peuvent aussi etre choisis 
pour ce cours.) II est donne une fois Pan a la Compagnie 
du GM Ter. Lorsqu’on y regarde de plus prfcs ce cours 
n’est ni plus ni moins qu’un cours de langue. En effet, on 
vous enseigne la fa 9 on de parler “Airforce”. 

Seulement deux objectifs de rendement sont utilises: 


There are only two performance objectives: 

PO 401: To perform the technical, engineering and 
management duties of an airfield ground 
support equipment officer; 

PO 402: To perform the technical operations and 
maintenance procedures for airfield 
ground support equipment. 


OREN 401: accomplir les fonctions techniques, de 
genie et de gestion d’un officier de 
Pequipement d’appui au sol des aero¬ 
dromes. 

OREN 402: accomplir les operations techniques et 
les procedures d’entretien pour Pequipe¬ 
ment d’appui au sol des aerodromes. 
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You may wonder about the need for a specialist 
course. Several reasons can easily be given. First, the basic 
training course for LORE officers is geared solely toward 
support of the land element. Since the support required 
by the air and land elements is fundamentally different, 
being direct for the land element and indirect for the air 
element, this gap in training must be compensated for. 
Another very important point is the different approach of 
the air element to topics such as leadership and work 
priorities. For the air element, the maintenence of its 
aircraft and of all related equipment is a matter of life or 
death, whether in wartime or in peacetime. 


This omission in training must therefore be made 
good by making the LORE officer aware of these funda¬ 
mental differences. This is the justification for the course. 


The course extends over nine training days. For the 
first two or three days, topics such as air operations, air 
command, direct support operations and flight safety are 
stressed. Ground support equipment then becomes the 
focus of attention. All aspects are covered, both from the 
standpoint of operations and of maintenance. Most of the 
lectures are given by experts who are currently involved 
in an active capacity. The high point of the course is a 
visit to an Air Command base such as Trenton. There the 
students come in contact with the user and with main¬ 
tenance personnel, and this gives them an opportunity to 
discuss current and past problems. The course concludes 
with a group presentation in which the students are 
confronted with a ground support equipment maintenance 
problem at a fictitious base. A panel of experts attends 
the presentation and criticizes it. The course is a brief 
one, but is always a rewarding experience. 


As was said earlier, our reputation is already made 
with respect to land operations; our credibility is well 
established and we are doing everything possible to 
maintain it. With respect to air operations, there is still 
plenty of work to do, and a course such as this which 
prepares our officers and senior NCOs to be more effec¬ 
tive in this new environment is a step in the right direction. 


Pourquoi un cours specialise direz-vous? Immedia- 
tement on peut discerner plusieurs raisons. Premi£rement, 
le cours de formation de base des officiers du GM Ter est 
strictement oriente vers le support de l’element Terre. Le 
support offert aux deux elements (Air et Terre) etant 
essentiellement different (direct pour l’element Terre et 
indirect pour l’element Air) il faut done compenser pour 
ce manque d’entrainement. Un autre point tres important 
est l’approche diffSrente de l’element Air sur des sujets 
tels que le leadership et les priorites de travail. Pour eux, 
l’entretien de leurs machines volantes et de tout l’equipe- 
ment qui s’y rattachent est une question de vie ou de 
mort que ce soit en temps de paix ou de guerre. 

C’est pourquoi nous nous devons de combler cette 
lacune dans l’entrainement en sensibilisant l’officier du 
GM Ter a ces differences de base. Voila done, la ou les 
raisons de ce cours. 

Ce cours comprend 9 jours d’entrainement. Pour les 
deux/trois premiers jours, l’emphase sera mis sur des 
sujets tels que les operations aeriennes, le commandement 
aerien, les operations de support direct et la securite des 
vols. Ensuite, l’equipement d’appui au sol deviendra le 
point d’attraction. On couvrira tous les aspects, tant au 
point de vue de l’operation que de l’entretien. La plupart 
des lectures sont donnees par des experts qui sont actuel- 
lement au coeur de Paction. Le tout est couronne par une 
visite d’une base du commandement aerien telle Trenton. 
La, les etudiants sont mis en contact avec l’utilisateur et 
le personnel d’entretien leur permettant ainsi de discuter 
de problemes courants et passes. Le cours se termine par 
une presentation de groupe ou les etudiants sont con- 
frontes a un probl&me d’entretien du materiel d’appui au 
sol a la BFC “Unetelle”. Un jury d’expert assiste a la 
presentation et en fait une critique. Le cours est de 
courte duree mais s’avere une experience enrichissante a 
chaque fois. 

Comme mentionne plutot, notre reputation n’est 
plus a faire du cote des operations terrestres, notre 
credibility est bien etablie et nous faisons tout pour la 
maintenir. Du cote des operations aeriennes, il y a encore 
du pain sur la planche et un cours comme celui-ci pre- 
parant mieux nos officiers et sous-officiers superieurs a 
affronter cet environnement different est un pas dans la 
bonne direction. 
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RCEME/LORE MUSEUM 


by Capt WA Low 

The last article on the RCEME/LORE Museum was 
published in the 2/77 issue of the Land Technical Bulletin, 
it is time for an update on what is happening and the 
current status of the museum. 


For those who may have missed the previous article 
and do not know the history of the RCEME/LORE 
Museum, the former RCEME Museum was moved to CFB 
Borden from CFB Kingston, Barriefield Barracks, in 1971 
when the School joined the Air Trades School to form 
CFSAOE. The RCEME/LORE Museum is actually a 
portion of the Base Borden Military Museum which is 
also the home of the Armoured Corps, Logistics, Medical, 
Security/Intelligence and the fledgling Air Ops Branch 
museums. 


Many changes have occurred over the past six years 
or so. Some of the new displays have been reported in 
this Bulletin, such as the last proof round from the C-l 
Leopard and the L Head engine (previously a training aid 
in Veh Coy). There have been many other items appearing 
on the doorstep of the museum which show the tradition 
and personalities of the RCEME Corps and LORE Branch. 
For those of you who are considering donating artifacts 
or uniforms, donors can now claim the value of their 
donation for income tax deductions. The Museum Curator 
values the article(s) and an official receipt is given to the 
donor. 


One display which is conspicuous in its absence is 
of the RCEME trades badges. We have a few trades 
badges on uniforms but a very effective display of the 
broad knowledge and skills of the RCEME technicians 
could be made from a collection of trades badges. If any 
of the readers have spare badges or know where to get 
them, please contact the RCEME/LORE Museum Rep 
through CFSAOE/LORE Coy. 


The RCEME/LORE Museum is still located in Bldg 
E-55, an old tank hangar. The Museum Committee is 
hoping to obtain and modify the quarters adjacent to the 


LE MUSfeE DU GfeNIE DU MATERIEL 
TERRESTRE (GM TER) GfeNIE 
feLECTRIQUE ET MECANIQUE 
ROYAL CANADIEN (GEMRC) 

par le capitaine W.A. Low 

Le dernier article sur le musee du GM Ter/GEMRC 
a ete publie dans le n° 2/77 du Bulletin technique — 
Terre (Land technical Bulletin), et il est temps de proceder 
a une mise a jour de ce qui se passe et de l’etat actuel du 
musee. 

Pour ceux qui auraient manqu£ Particle precedent et 
qui ne connaissent pas Phistoire du musee du GM Ter/ 
GEMRC, il faut rappeler que Pancien musee GEMRC, qui 
se trouvait aux casernes Barriefield, a la BFC Kingston, a 
ete installe a la BFC Borden en 1971, lorsque PEcole a 
fusionne avec PEcole des metiers de Paviation pour 
former PEcole de genie aerospatial et du service du 
materiel des FC. Le musee du GM Ter/GEMRC est en fait 
integre au musee militaire de la BFC de Borden, lequel 
abrite egalement les musees du Corps des blindes, de la 
Logistique, du Service de sante, de la securite et du 
renseignement, et Pannexe du Service des operations 
aeriennes. 

Beaucoup de changements se sont produits au cours 
des quelque six derni£res annees. Le Bulletin a deja publie 
des articles sur les nouvelles acquisitions du musee, 
comme la douille du dernier obus d’essai du char Leopard 
C 1 et le moteur a culasse en L (ancien materiel didac- 
tique de la Compagnie des vehicules). Beaucoup d’autres 
articles ont et6 apportes au musee, tous caracterisant les 
traditions et personnalites propres au Corps du GEMRC et 
au Service du GM Ter. Pour ceux d’entre vous qui 
envisagent de faire don d’objets ou d’uniformes au musee, 
il est bon de savoir qu’il est maintenant possible de 
deduire la valeur des dons de sa declaration d’impot. Le 
conservateur du musee evalue le (ou les) article(s) et 
remet un requ au donnateur. 

Un groupe d’articles se fait remarquer par son 
absence: les insignes des metiers du GEMRC. Quelques 
insignes de metiers sont mis sur des uniformes, mais on 
pourrait monter une collection qui representerait les 
diverses competences et aptitudes des techniciens du 
GEMRC, ce qui serait d’un effet tvbs reussi. Si parmi les 
lecteurs du Bulletin il y en a qui ont des insignes de 
trop ou qui savent oil s’en procurer, ils sont pries de 
communiquer avec le representant du musee du GM 
Ter/GEMRC par l’intermediaire de la Compagnie GM 
Ter/Ecole du genie aerospatial et du Service du materiel 
des FC. 

Le musee du GM Ter/GEMRC se trouve toujours 
dans l’edifice E-55, un ancien hangar de chars. Le comite 
du musee espfcre obtenir les locaux contigus au musee 
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Museum Building (E-109) for the Logistics, RCEME/ 
LORE, Medical and Air Section. E-35 will then be con¬ 
verted totally to a vehicle display building. Because of 
funding and requirement for quarters, this project has 
been dormant for two years. When the plan is imple¬ 
mented the RCEME/LORE section will get one quarter 
of the H Hut. The current location is not suitable for the 
display of uniforms; the cloth deteriorates in the ultra¬ 
violet light, and many of the uniforms that have been 
donated are in storage waiting for a proper display area. 


The museum not only provides a place to rekindle 
old memories but it is being used in the training of our 
craftspersons and jr officers. The Common LORE TQ3 
and Ph II Basic LORE Officer courses are taken through 
the museum to learn of our heritage and traditions. The 
LORE Officer Phase III courses obtain skills in the artisan 
trades as they are given practical projects to improve 
displays. The Phase III students have refurbished engines, 
a Renault Lt Tank M1917 US and a Second World 
War Machinist lorry. A recent class has also built a display 
which, mounted in the Park, directs visitors to the vehicles 
and Guns on display in Worthington Park. 


All members of the Branch should take an active 
interest in our Museum. When in CFB Borden drop into 
the Museum and have a friendly chat with the curator, 
Mr. Mears, and Sadie. 


(Editorial Note: We will be pleased to acknowledge in this 
Technical Bulletin any donations to the RCEME/LORE 
Museum by members, former members, associates, or 
indeed friends of LORE/RCEME/RCOC(E). Just drop 
us a line with a few details and your address — then we 
will send you a copy of the Bulletin containing the 
acknowledgement!) 


(E-109) pour les sections de la Logistique, du GM 
Ter/GEMRC, du Service de sante et de 1’Aviation 
et y faire ensuite les modifications necessaires. 
L’edifice E-35 sera alors converti en musee des vehicules. 
Pour des raisons de financement et de disponibilite des 
locaux, le projet est en suspens depuis deux ans. Lorsqu’il 
sera mis en oeuvre, la section du GM Ter/GEMRC occupera 
un quart du baraquement en forme de H. Les locaux 
actuels ne conviennent pas a l’exposition d’uniformes; le 
tissu se deteriore a cause de l’eclairage aux neons, et 
beaucoup d’uniformes donnes au musee sont conserves en 
depot en attendant d’etre exposes dans un endroit appro- 
prie. 

Le musee n’est pas seulement un lieu oil ressasser de 
vieux souvenirs, c’est aussi un outil servant a l’instruction 
de nos specialistes et de nos officiers subalternes. Les 
participants au cours commun de la QM3, et a la phase II 
du cours de base d’officier du GM Ter visitent le musee 
pour apprendre a connaitre notre histoire et nos traditions. 
Les participants & la phase III du cours de l’officier GM 
Ter acquit rent des aptitudes dans le metier d’artisan, car 
on leur confie des projets speciaux d’amelioration de la 
presentation des pieces exposees. Les etudiants de la 
phase III ont remis en etat des moteurs, un char Renault 
leger M1917 US et un camion de machinistes de la 
Seconde Guerre mondiale. Plus recemment, des stagiaires 
ont prepare un montage dans le Parc Worthington, grace 
auquel les visiteurs savent maintenant oil trouver les 
canons dissemines dans le.Parc. 

Tous les membres du Service devraient s’interesser 
activement a notre musee. Si vous vous trouvez a la BFC 
Borden, venez visiter le musee et vous entretenir avec son 
conservateur, M. Mears et avec Sadie. 


Note du redacteur: Nous serons heureux de signaler dans 
ce Bulletin technique tout don au musee du GM Ter/ 
GEMRC de la part de militaires en service actif, d’anciens 
militaires, de membres, ou en fait d’amis du GM Ter/ 
GEMRC/Corps royal canadien des magasins militaires. 
Ecrivez-nous un mot en nous donnant quelques indications 
et votre adresse, nous vous enverrons ensuite un numero 
du Bulletin oil votre don sera mentionne. 
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RCEME/LORE Display at 
Borden Military Museum 

The recent innovation of having each of the Base Borden 
Military Museum Sub-museums hosting displays at the 
main entrance to the museum, Bldg E-109, continues. The 
RCEME/LORE Sub-museum took over the main entrance 
from the Security Sub-museum on 5 Jul 82 and their 
display will be in evidence for a period of four months. 


Shown is the evolution of the RCEME Corps and 
LORE Branch and the tasks performed by LORE tech¬ 
nicians, using existing artifacts from Bldg E-35 and new 
displays. Of particular interest is the first RCEME badge 
produced, featuring the now famous horse — the large 
hand crafted plaque at upper right. In 1948 there were 
rumours that RCEME would adopt the British REME 
badge and based on this a number of technicians from 
212 Workshop, Shilo Camp, Man, hand made a replica of 
which REME was changed to RCEME and the globe 
modified to show the North American continent. This 
was completed before RCEME adopted the “Horse” 
badge. The crest was held at Shilo for many years, until 
donated to the RCEME/LORE Museum. 


Exposition GM TER/GEMRC 
au musee militaire de Borden 

L’initiative prise recemment pour que les musees auxi- 
liaires du musee militaire de la de BFC de Borden organi¬ 
sed une exposition dans le hall d’entree du musee, edifice 
E-109, se pour suit. Le 5 juillet 1982, le musee auxiliaire 
du GM TER/GEMRC a remplace dans Fentree principale 
le musee de la securite et y exposera pendant quatre 
mois. 

Le musee illustre revolution du Corps du gSnie 
electrique et mecanique royal canadien et du service du 
GM TER, ainsi que les taches accomplies par les tech- 
niciens du GM TER, et ce, au moyen d’objets provenant 
de Fedifice E-35 et de nouveaux articles. A noter, le 
premier insigne GEMRC, sur lequel figure le cheval 

desormais cetebre — la grande plaque faite a la main dans 
le coin superieur droit de la photo. En 1948, des rumeurs 
ont circule selon lesquelles le GEMRC adopterait Finsigne 
REME (Royal Electrical & Mechanical Engineering) 
britannique. Des techniciens du 212 e atelier, Camp Shilo 
(Manitoba), ont fabrique a la main une replique de 

Finsigne REME sur laquelle REME a ete remplace par 

RCEME (Royal Canadian Electrical & Mechanical Engi¬ 

neering) (GEMRC) et le globe modifie pour qu’on y voit 
le continent nord-americain, tout cela avant que le 
GEMRC adopte Finsigne representant un cheval. L’ecusson 
a ete garde a Shilo pendant de nombreuses annees, jusqu’a 
ce qu’il soit offert au musee du GM TER. 
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Another display was loaned to the museum by Une autre piece a ete donnee au musee par l’adjum 

MWO Logan, CFSAOE, showing EME badges from the Logan, EGAMFC, ou Ton peut voir les insignes du genie 
world over. electrique et mecanique du monde entier. 



The opening of the RCEME/LORE display coin¬ 
cided with the change-of-command, CFSAOE. Here, Col 
JI Hanson, incoming comdt, reviews the history of the 
RCEME plaque with Col DJ Langdon, outgoing comdt. 
Col Hanson served at Shilo and had seen the plaque in its 
previous “home”. Col Hanson also takes over membership 
on the Museum Board of Governors, from Col Langdon. 


L’inauguration de Pexposition du GM TER/GEMRC a 
coincide avec Parrivee du Col J.I. Hanson, nouveau 
commandant de PEGAMFC, qu’on peut voir sur la photo 
en compagnie du Col D.J. Langdon, Pancien commandant 
rappelant Phistoire de la plaque du GEMRC. Le Col 
Hanson a servi a Shilo et il a vu la plaque lorsqu’elle etait 
installee dans son ancien “cadre”. Le Col Hanson succ£de 
egalement au Col Langdon comme membre du comite des 
Gouverneurs du musee. 
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Old training aids do not die — they become museum 
displays. Vehicle Coy, CFSAOE, recently presented a 
cut-away model of a “F” head engine to the Base Borden 
Military museum. This training aid had been used to 
instruct TQ3 Veh Techs in the design and operation of an 
internal combustion engine. The “F” head engine powered 
the 1948-1953 Willys Overland Jeep. Maj BF Jeffery, OC 
Vehicle Coy (right) with WO JP O’Leary, Veh Tech 411, 
are seen presenting the engine to Maj JH Dunkley, Chair¬ 
man Museum Committee, and Capt WA Low, RCEME/ 
LORE Museum Rep. 


L’ancien materiel didactique ne meurt pas, il devient pi&ce 
de musee. La compagnie des vehicules, EGAMFC, a 
rScemment offert un ecorche du moteur a culasse en F au 
mus£e militaire de la base de Borden. Ce moteur a servi a 
l’instruction des techniciens en vehicules de QM 3 pour 
leur expliquer la conception et le fonctionnement d’un 
moteur a combustion interne. De 1948 a 1953, les jeeps 
willys overland etaient munies d’un moteur en F. Le Maj 
B.B. Jeffery, officier commandant de la compagnie des 
vdhicules (a droite) et L’Adj J.P. O’Leary, technicien de 
vehicules 411 presente le moteur au Maj J.H. Dunkley, 
president du comite du musee, et au Capt W.A. Low, 
representant du musee du GM TER/GREMC. 


ECOLE TECHNIQUE DES FORCES 
CANADIENNES 
CFB SAINT-JEAN 


L’Ecole technique des Forces canadiennes was 
inaugurated on 15 Apr 69 by the Minister of National 
Defence, the Honourable Leo Cadieux. It was the first 
military school tasked to provide instruction of various 
technical trades to francophone students in their native 
tongue. 


feCOLE TECHNIQUE DES FORCES 
CANADIENNES 
CFB SAINT-JEAN 


Le 15 avril 1969, le ministre de la defense nationale, 
l’Honorable Leo Cadieux, inaugurait l’Ecole technique des 
Forces canadiennes. C’etait la premiere ecole dont la 
tache primordiale est de dispenser l’enseignement de 
divers metiers techniques, en fransais, pour les militaires 
francophones. 
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A first group of 15 students completed their elemen¬ 
tary course in electronics on 15 Jul 69. This elementary 
course was replaced on 14 Sep 70 by a new program; a 
newly accepted concept within the Canadian Forces, 
performance oriented electronics training (POET). From 
1969 to 1980, ETFC also conducted TQ3 training for 
Radio Technicians (221). This course is now being con¬ 
ducted in Kingston, Ont. ETFC celebrated the inauguration 
of its Mechanical Training Company on 15 Nov 71. 


Bldg 129 houses both ETFC’s headquarters and the 
Electronic Training Company. The Elec Trg Coy accom¬ 
modates about 350 students annually for periods ranging 
from 40 to 95 days, according to the students’ respective 
trade. 


Un premier groupe de 15 eteves complement le 
cours elementaire en electronique le 31 juillet 1969. Ce 
cours elementaire fut remplace le 14 septembre 1970 par 
un nouveau programme d’un concept tout nouveau dans 
les FC, le cours en electronique oriente vers la pratique 
(CEOP). De 1969 a 1980, on y dispensa aussi le cours de 
specialisation niveau 3 pour les techniciens en radio (221). 
Ce cours est maintenant donne a l’Ecole des communi¬ 
cations et du genie electronique a Kingston, Ontario. Le 
15 novembre 1971, l’ETFC celebrait l’inauguration de sa 
compagnie d’entrainement mecanique. 

La compagnie d’entrainement electronique de 
l’ETFC partage les locaux de la batisse 129 avec le 
quartier general de l’Ecole. On y accueille prSs de trois 
cents cinquante candidats annuellement, pour une periode 
variant de 40 jours a 95 jours selon le metier vers lequel 
le stagiaire sera dirige. 


List of Main Trades and length of training at ETFC (POET) 
Liste des principaux metiers et duree du stage a l’ETFC (CEOP) 


MOC 221 

RADIO TECHNICIAN 

RADIOTECHNICIEN 

90 days 

90 jours 

222 

TERMINAL EQUIPMENT TECHNICIAN 

TECHNICIEN D’feQUIPEMENT TERMINAL 

90 days 

90 jours 

223 

TELETYPE AND CIPHER TECHNICIAN 

TECHNICIEN EN TELETYPES ET EQUIPEMENT CRYPTOGRAPHIQUE 

90 days 

90 jours 

231 

RADAR TECHNICIAN 

RADARISTE 

95 days 

95 jours 

431 

ELECTRO-MECHANICAL TECHNICIAN 

ELECTROMECANICIEN 

40 days 

40 jours 

521 

INTEGRAL SYSTEMS TECHNICIAN 

TECHNICIEN EN SYSTfeMES INTEGRES 

75 days 

75 jours 

522 

COMMUNICATIONS SYSTEMS TECHNICIAN 

TECHNICIEN EN SYSTEMES DE COMMUNICATION 

95 days 

95 jours 

523 

RADAR SYSTEMS TECHNICIAN 

TECHNICIEN EN SYSTEMES DE RADAR 

95 days 

95 jours 

551 

INSTRUMENT ELECTRICAL TECHNICIAN 

ELECTROTECHNICIEN D’INSTRUMENTS 

75 days 

75 jours 

Upon completion of POET, the graduates are posted A pres avoir complete le cours CEOP, les eleves sont 

to either CFB Kingston or to CFB Borden for TQ3 affectes aux ecoles de la BFC Kingston ou de la BFC 

training in their selected trade. Borden afin d’y suivre un cours de specialisation niveau 3, 

dans leur metier respectif. 
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The Mec Trg Coy is housed in Hangar 104. The 
VEH TECH TQ3 is taught to approximately 120 students 
annually. Our students must first have successfully com¬ 
pleted a three week driver course given at the CF School 
of Administration and Logistics, Borden, Ont. The length 
of the VEH TECH course is 88 days, after which our 
graduates are posted to their first operational unit within 
the CF. 


The unique and innovating aspect of the course 
programs lies in a method of instruction which is fast 
paced and oriented towards the concept of learning by 
practical exercises. Early in the course, the student is 
allowed to use instruments of his trade. As he gains 
experience, he progresses from lab to lab performing 
increasingly complex and diversified practical tasks. 

The effective strength of ETFC is 65 military and 
two civilian personnel. The military instructional staff 
represents equitably each of the nine electronic trades as 
well as the VEH TECH 411 trade. 


(Editorial Note: Additional articles covering the activities 
of ETFC are planned for future issues of the Bulletin) 


La compagnie d’entrainement mecanique est logee 
dans la batisse H-104. On y enseigne le cours de technicien 
en vehicule, niveau de qualification 3 a environ 120 eteves 
par annee. Les eleves doivent d’abord avoir suivi un cours 
de conduite d’une duree de trois semaines a l’Ecole 
d’administration et logistique des FC Borden, Ontario. La 
duree de leur cours a l’ETFC est de 88 jours apres quoi 
ces jeunes techniciens sont mutes a leur premiere unite 
operationnelle des FC. 

L’aspect unique et novateur du programme des 
cours de cette ecole reside dans un enseignement accelere 
et oriente vers la pratique. Des que possible, l’eleve travaille 
avec les instruments et progresse a travers une serie de labo- 
ratoires, accomplissant des taches pratiques d’une variete et 
d’une complexity croissantes. 

L’ETFC compte 65 militaires et deux civils. La 
totalite du personnel enseignant est compose de tech¬ 
niciens militaires qui represented equitablement chacun 
des neufs metiers electroniques ainsi que le metier de 
technicien vehicule. 

(Note du redacteur en chef: D’autres articles portant sur 
les activites de l’ETFC paraitront dans les prochains 
numeros du Bulletin.) 


18TH ANNUAL LORE BONSPIEL 

by Capt AF Ruthven 

The 18th Annual LORE Bonspiel was held at CFB 
Borden over the weekend 25-28 Feb 82. 


This annual event was launched on Thursday, 25 
Feb 82, with a “Meet and Greet” at the LORE Watering 
Hole, where old friendships were renewed, a few lies told, 
a few brews tipped, and threats made regarding forth¬ 
coming draws. 

The Bonspiel was officially opened when LCol KI 
Anderson, NDHQ/Program Review Team, ably assisted by 
LCol V Pergat, 2 Svc Bn., Petawawa, LCol R Langdon, 
CFSAOE, and Mr Jack McElroy (Retd), threw the first 
rock. 

Curling continued through the weekend with every¬ 
one taking a well deserved break for a hip-of-beef banquet 
on Saturday evening. 

Sunday at noon the eight finalists in the four events 
took to the ice. The winning team from each event was: 


18 e BONSPIEL ANNUEL DU GM TER 

par le capitaine A.F. Ruthven 

Le 18 e Bonspiel annuel du Gm Ter a eu lieu a la 
BFC Borden pendant la fin de semaine du 25 au 28 
fevrier 1982. 

Cet evenement annuel a debute le jeudi 25 fevrier, 
par une reception d’accueil oil les vieux amis se sont 
retrouves au bar fort bien pourvu, pour trinquer, se 
raconter des histoires parsemees de petits mensonges, et 
tenter d’intimider un peu les adversaires! 

La premiyre pierre a ete officiellement lancee par le 
Lcol K.I. Anderson, Equipe de revision des programmes/ 
QGDN, aide du Lcol V. Pergat, 2 e Bataillon des services, 
Petawawa, du Lcol R. Langdon, EGAMFC, et de M. Jack 
McElroy (retraite). 

Le jeu s’est poursuivi pendant toute la fin de 
semaine, avec un arret bien merite, le samedi soir, pour 
savourer un excellent roti de boeuf. 

Les huit finalistes des quatre categories se sont 
retrouves sur la glace le dimanche midi. Voici le classement 
par equipe dans les differentes categories: 
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A EVENT: 
Categorie A: 

Skip: 

Capitaine: 

Don Duffenais 

From: 

de: 

CFSAOE 

EGAMFC 


Third: 

Troisikme: 

Jim Powell 




Second: 

Deuxieme: 

Dave Davidson 




Lead: 

Premier : 

Pat Paterson 



B EVENT: 
Categorie B: 

Skip: 

Capitaine 

Lou Rundle 

From: 

de: 

B MAINT/CFB BORDEN 
Entretien de la Base BFC 
Borden 


Third: 

Troisifcme: 

Norm Moffatt 




Second: 

Deuxieme: 

Len George 




Lead: 

Premier: 

Ken Anderson 

Ken Goodland 


. 

C EVENT: 
Categorie C: 

Skip: 

Capitaine 

Jock Kostamo 

From: 

de: 

CFB Gagetown 

BFC Gagetown 


Third: 

Troisieme: 

Ron Smith 




Second: 

Deuxieme: 

Pete Beswick 




Lead: 

Premier: 

Kevin Oickle 



D EVENT: 
Categorie D: 

Skip: 

Capitaine 

Bob Chandler 

From: 

de: 

NDHQ 

QGDN 


Third: 

Troisikme: 

Gerry Cleary 




Second: 

Deuxieme: 

Fred Legg 




Lead: 

Premier: 

Art Barron 




Planning dates for the 19th Annual LORE Bonspiel 
are 24 - 27 Feb 83. 


Le prochain Bonspiel, le 19 e , est prevu pour les 24, 
25, 26 et 27 fevrier 1983. 
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“Throwing the first rock” / “Le lancement de la premiere pierre” 



A Event / Equipe gagnante de la categorie A 
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B Event / Equipe gagnante de la categorie B 



C Event / Equipe gagnante de la categorie C 
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D Event / Equipe gagnante de la categorie D 
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LORE DAY 1982 


LA FETE DU GfeNIE DU MATERIEL 
TERRESTRE 1982 


In keeping with RCEME/LORE traditions, CFB 
Chilliwack Base Maintenance Section celebrated the 14th 
Anniversary of LORE on 1 June 1982 with a parade, unit 
sports day and a special commemoration of the imminent 
retirement of CWO “Norm” Frenette. The celebration 
commenced at 0845 hours with the mustering of Section 
personnel within unit lines for the parade at 0900 hours. 


The parade was commanded by the Section Produc¬ 
tion Officer, Lt KE Faulkner, in the unavoidable absence 
of the Base Maintenance Officer, Major PJ North. It was 
honoured with the presence of the LORE Branch Adviser’s 
delegate, Colonel JI Hanson, as well as some 50 specially 
invited guests. 


Prior to the March Past, CWO Frenette was invited 
by Col Hanson to accompany him on the reviewing stand 
and they jointly returned the salute during the March 
Past. Following this, Col Hanson presented CWO Frenette 
with suitable engraved mementos, donated by Maintenance 
Section personnel, of his 35 year service career. 


A specially decorated cake was cut by Col Hanson 
and Lt Faulkner and distributed to guests, spectators and 
Section personnel during a short “meet and greet” session 
immediately following the parade. The scene of events 
then changed to a local golf course and the Base baseball 
diamond where skills of a less military nature were 
practised. 

The day was concluded back at Base with an 
afternoon BBQ complete with appropriate beverages and 
socialization with our friendly neighbourhood Base 
Supply personnel. A memorable and very pleasant day. 


FAREWELL TO CWO 
NORM FRENETTE CD2 

After three and a half decades of devoted service 
CWO Norm Frenette of Base Maintenance Section, CFB 
Chilliwack is retiring from the Canadian Forces, leaving 
behind him a distinguished career marked with perennial 
felicity and a multitude of accomplishments. 

Norm was born in Ottawa on 3 Jan 1928, one of 
three children in the family. He began his schooling in 
Ottawa and completed his education at College Bourget in 
Rigaud, Que. Not entirely sure what to do with his 
life, he tried several occupations including gold mining, 


Fiddle aux traditions du GEMRC/GM Ter, la section 
de l’entretien de la BFC Chilliwack a fete le quatorzi£me 
anniversaire du GM Ter; un defile, des sports organises par 
l’unite et une commemoration speciale k l’occasion de la 
retraite imminente de l’adjudant-chef “Norm” Frenette 
ont marque cette journee. Les rejouissances ont commence 
a 8 h 45 par une revue du personnel de la section pour le 
defile qui devait avoir lieu a 9 heures. 

Le defile etait commande par le lieutenant K.E. 
Faulkner, officier responsable de la section de la produc¬ 
tion, en l’absence forcee du major P.J. North, officier 
responsable de la section de l’entretien. Le colonel J.I. 
Hanson, delegue du conseiller du service du GM Ter ainsi 
que cinquante invites de marque ont honore cette cere- 
monie de leur presence. 

Avant le defile, l’adjudant-chef Frenette a ete invite 
par le colonel Hanson a presider avec lui sur l’estrade de 
revue et tous deux ont rendu le salut aux troupes pendant 
le defile. Puis le colonel Hanson a presente a l’adjudant- 
chef Frenette une plaque gravee et un album photo, 
offerts par le personnel de la Section de l’entretien, en 
commemoration de ses trente-cinq annees de service. 

Ensuite le colonel Hanson et le lieutenant Faulkner 
ont coupe un gateau, specialement decore pour l’occasion, 
qui a ete servi aux invites, aux spectateurs et au personnel 
de l’unite, pendant une courte reunion amicale, immedia- 
tement apr£s le defile. Puis on s’est retrouve sur le terrain 
de golf du coin et sur le terrain de baseball de la base ou 
on a pu demontrer des talents de nature moins militaire. 

La journee s’est terminee a la base par un barbecue 
bien arrose ou nous nous sommes retrouves en famille, 
avec nos voisins sympathiques, le personnel de l’approvi- 
sionnement de la base. Quelle belle journee memorable! 


MESSAGE D’ADIEU A L’ADJUDANT-CHEF 
NORM FRENETTE CD2 

Apr£s trois decennies et demie de service devoue, 
l’adjuc Norm Frenette de la section de l’entretien de la 
BFC Chilliwack, prend sa retraite des Forces canadiennes, 
laissant derri£re lui une carri£re brillante, marquee par une 
bonne humeur perpetuelle et une multitude de realisations. 

Norm est ne a Ottawa le 3 janvier 1928, l’un des 
trois enfants de la famille Frenette. II commence ses 
etudes a Ottawa et les termine au college Bourget de 
Rigaud (Quebec). N’etant pas tout a fait sur de ce qu’il 
veut faire de la vie, il s’essaye a plusieurs metiers: cher- 
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the pulp and paper industry, farming, driving cabs and as 
a short order cook in the Chateau Laurier Hotel in 
Ottawa. Deciding that none of this suited his prowess, he 
journeyed to Kingston, Ont, and found himself in the 
Canadian Army recruiting office. 


On 6 Dec 1947 Norm Frenette enlisted in the 
Canadian Army in Kingston and two weeks later was 
deposited in Shilo, Manitoba, home of the Royal Canadian 
School of Artillery. He completed basic and regimental 
corps training in 1948, and later attended CVTS in 
Saskatoon, Sask, qualifying him as vehicle mechanic group 
1. His passion for mechanics coupled with his extraor¬ 
dinary talents convinced his superiors that he should 
continue in that field and in 1951 he once again attended 
a CVTS course, this time in Moncton, N.B. This qualified 
him vehicle mechanic group II, and with it a promotion 
to the exalted rank of Lance Bombardier, and in 1952 
a confirmed Bombardier. He completed his Snr NCO 
course in Feb 1953, and was posted to “X” Bty 79 Fd in 
Petawawa, in charge of vehicle maintenance. By this time 
he had decided what his life’s work should be, and 
devoted the remainder of his military career towards that 
goal. 


On 14 Mar 1954, Norm transferred to the Corps of 
Royal Canadian Electrical and Mechanical Engineers, a 
Cpl, vehicle mechanic group III, and served with 41 Inf 
Wksp in Petawawa. In Oct 1954 he was appointed L/Sgt, 
which appointment he must have had difficulty utilizing, 
because it was not necessarily understood in RCEME. In 
1956 Norm was posted to the RCEME School in Kingston, 
Ont, where he was to remain until the end of 1965, 
briefly interrupted by a seven month tour of Alert wireless 
station. He instructed on every piece of mobile equipment 
used by the Canadian Army, instructed in every phase of 
the trade; he completed his vehicle artificer group IV 
course, a gruelling 48 weeks of hard work, and progressed 
from the rank of Cpl to S/Sgt. 


During this era many of his contemporaries remem¬ 
ber Norm for his athletic abilities as a golfer, ball player, 
hockey player, wrestler and boxer. As a boxer or pugilist 
many people would rather erase their memories of Norm 
Frenette, known as “punchy Norm”. His fervour for the 
community induced him to coach Pee Wee hockey and 
little league baseball. 


cheur d’or, ouvrier dans l’industrie des pates et papiers, 
fermier, chauffeur de taxi, cuisinier de casse-croute a 
l’hotel Chateau Laurier d’Ottawa. Realisant qu’aucun de 
ces metiers ne lui convient, il s’en va a Kingston (Ontario) 
et se retrouve au Centre de recrutement de l’Armee 
canadienne. 

Le 6 decembre 1947, Norm Frenette s’engage dans 
l’Armee canadienne k Kingston, et deux semaines plus 
tard il se retrouve a Shilo (Manitoba), domicile de l’Ecole 
d’artillerie royale canadienne. Il termine son instruction 
elementaire et regimentaire en 1948, et plus tard il 
frequente la Canadian Volunteer Technical School de 
Saskatoon (Sask.), obtenant le titre de mecanicien de 
vehicules group I. Sa passion pour la mecanique, alliee a 
un talent extraordinaire, convaincre ses superieurs qu’il 
doit continuer dans ce domaine, et en 1951 il suit de 
nouveau un cours a la CVTS de Moncton (N.-B.) cette 
fois. Il obtient le titre de mecanicien de vehicules groupe 
II, en meme temps qu’il est promu au grade “eleve” de 
bombardier suppleant, pour atteindre en 1952 le grade de 
bombardier confirme! Il termine son cours de sous-officier 
superieur en fevrier 1953, et est affecte a la Batterie “X” 
du 79 e Regiment de campagne a Petawawa en tant que 
responsable de l’entretien des vehicules. A ce moment-la 
il a finalement decide quel metier il veut embrasser et il y 
consacre le reste de sa carri£re militaire. 

Le 14 mars 1954, Norm est mute au Corps du genie 
electrique et mecanique royal canadien (GEMRC), avec le 
grade de caporal et le titre de mecanicien de vehicules 
groupe III, et il est attache au 41 e atelier d’infanterie k 
Petawawa. En octobre 1954, il est promu au grade de 
sergent suppleant, promotion dont il a du mal a se servir, 
car ce grade n’est pas tr£s bien compris dans le GEMRC. 
En 1956, Norm est affecte a l’ecole du GEMRC a Kingston 
(Ontario), oil il demeure jusqu’& la fin de 1965, avec 
une courte interruption pour un sejour de sept mois au 
Poste TSF d’Alert. Il initie tous ceux qui passent entre ses 
mains a chaque pi&ce d’equipement mobile utilise par 
l’Armee canadienne, en meme temps qu’il les forme dans 
chaque facette du metier; il termine son cours d’artificier 
de vehicules groupe IV, apr£s quarante-huit semaines d’un 
travail dur et epuisant, et passe du grade de Cpl k celui de 
S/Sgt. 

Beaucoup de ses compagnons d’armes se souviennent 
alors de Norm pour ses prouesses athletiques comme 
golfeur, jouer de baseball, hockeyeur, lutteur et boxeur. 
D’aucuns preferent oublier le boxeur ou le pugiliste Norm 
Frenette, surnomme “Norm le cogneur”. Son enthousiasme 
pour le bien de la communaute l’incite a entrainer une 
equipe de hockey de jeunes, ainsi qu’une equipe de jeunes 
joueurs de baseball. 
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Leaving the RCEME School, Norm’s posting took 
him to 3 RCHA in Winnipeg, serving with them until Jan 
1968, during which time he was promoted to W02. From 
1968 to 1971, he was ETQMS of both 2 R22R and 3 
R22R and accompanied the battalions to such exotic 
places as Cyprus and Jamaica. In 1971 Norm was posted 
to Lahr, West Germany, in Base Maint Section as control 
planner and later to 4 CMBG BEME Staff. In 1972 he 
was promoted to his current rank of CWO. Norm Frenette 
was posted to the RCD Regiment as ETQMS in 1973, 
which saw him through the remainder of his stay in 
Europe. He is well remembered for his rectitude of 
motives, his innovative technological and administrative 
skills, but perhaps he is best remembered for his naviga¬ 
tional abilities. Leading a convoy during a NATO exercise, 
his maintenance troop spent several days going around the 
clover of the autobahn following the sign AUSFART, 
which he must have assumed as a staging area, none the 
less eventually reaching his final destination. 


Aprks avoir quitte l’ecole du GEMRC, Norm se 
retrouve au 3 e bataillon du RCHA a Winnipeg, oil il reste 
jusqu’en janvier 1968; pendant cette epoque il est promu 
au grade de sous-officier brevete de 2 e classe. De 1968 a 
1971, il servit en tant que sergent quartier-maitre mecani- 
cien aupr&s des 2 e et 3 e bataillons du Royal 22 e 
regiment, qu’il accompagne dans des lieux aussi exotiques 
que les lies de Chypre et de la Jamai'que. En 1971, Norm 
est affecte a Lahr, en Allemagne de POuest, a la section 
de l’entretien de la base, comme controleur-planificateur, 
puis plus tard au 4 e Groupe-brigade mecanise canadien 
(GBMC) du Service electrique et mecanique de brigade 
(SEMB). En 1972 il est promu au grade d’adjudant-chef, 
grade qu’il detient encore actuellement. En 1973, il est 
affecte au Regiment des Royal Canadian Dragoons comme 
sergent quartier-maitre mecanicien, oil il reste jusqu’a la 
fin de son sejour en Europe. On se souvient de lui pour la 
droiture de ses motifs, ses talents technologiques inno- 
vateurs et administrates, mais surtout pour ses aptitudes 
en navigation. Chef d’un convoi pendant un exercice 
militaire de l’OTAN, il fait tourner ses troupes en rond, & 
une intersection en trefle de l’autoroute pendant plusieurs 
jours a la poursuite d’un panneau de signalisation routine 
marque “AUSFART” (sortie), pour finir finalement par 
atteindre sa destination finale. 



Parade Personnel Await the Arrival of the Reviewing Officer, Col JI Hanson 

Les troupes, pretes pour le defile, attendent Parrivee de l’officier qui va les passer en revue, le colonel J.I. Hanson 
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CWO “Norm” Frenette on his last parade prior to retirement joins Col Hanson on the Reviewing Stand 
L’adjudant chef “Norm” Frenette, salue pour la demiere fois, avant de prendre sa retraite, les troupes qui 
defilent, en compagnie du colonel Hanson sur l’estrade de revue 



Col Hanson presents Norm with a commemorative shield 
summarizing a distinguished and colourful career 
Le colonel Hanson offre a Norm une plaque commemora¬ 
tive, recapitulant les activites de sa brillante et distinguee 
carriere 
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In 1975 Norm was posted to CFSAOE in Camp 
Borden Ont as senior technical instructor, vehicle coy. He 
remained there until 1978 when his posting took him to 
CFB Chilliwack and his eventual retirement from the 
Canadian Armed Forces. 


Norm has no immediate plans for the future, he 
owns his own home here and will probably occupy him¬ 
self with his hobbies of golfing, clock repairs, and restoring 
older motor cars. From the Base and the Branch we wish 
him the best of luck on his new career as a civilian and may 
this be as rewarding as the service life he is now leaving. 


En 1975, Norm est affecte a PEGAMFC (Ecole du 
genie aerospatial) et du materiel des FC) a Camp Borden 
(Ontario) comme instructeur principal en technique, 
compagnie des vehicules. II y reste jusqu’en 1978, date a 
laquelle il est affecte la BFC Chilliwack, d’ou il va pro- 
chainement prendre sa retraite des Forces canadiennes. 

Norm n’a aucun plan definitif pour l’avenir. Il 
possede une maison ici et il va probablement continuer 
ses occupations preferees comme le golf, la reparation des 
horloges, et la restauration des vieux moteurs de voiture. 
Tout le personnel de la base et du Corps lui souhaite 
bonne chance dans ses nouvelles occupations civiles, et 
puisse sa nouvelle vie etre aussi enrichissante que celle 
qu’il est sur le point de quitter. 


THE FORMATION OF RCEME — 
AN IDENTITY ESTABLISHED 


by Col MC Johnston 

Land Ordnance Engineering was formed as a branch 
in 1968 and gave identity to the land ordnance engineering 
functions, officers, and technicians in the Canadian Forces 
milieu. The efforts made at that time to ensure the 
formation of the LORE Branch as well as the subsequent 
efforts made to keep the branch viable are reminiscent of 
the efforts made to form RCEME in 1944. Here are a few 
glimpses. 


The Precedent — REME 

“There should be established in the (British) Army 
a Corps of Mechanical Engineers . . .Until the Army gives 
to mechanical and electrical engineers .... their appro¬ 
priate place and influence in the Army system .... there 
is a danger that they will be misused by men whose 
main interests and duties lie in other fields”. The crux of 
this recommendation from the Beveridge report of October 
1941 lies in its clear implication that the formation of 
such a corps would not be just a temporary war-time 
expedient to ensure a better use of scarce resources but 
was a principle that could only be settled by a permanent 
change of attitude. 


In the decade before the Second World War the 
British Army had considered various options for reorgan¬ 
izing the mechanical engineering services in light of the 
overlap in the repair functions between corps in the 
Army. These considerations were galvanized into action at 
the outbreak of the Second World War by two factors: 


FORMATION DU GfeNIE tLECTRIQUE 
ET MfeCANIQUE ROYAL CANADIEN — 
UNE IDENTITfe QUI S’feTABLIT 

par le colonel M.C. Johnston 

L’etablissement du service du Genie du materiel 
terrestre, en 1968, a permis d’identifier les fonctions, les 
officiers et les techniciens de ce service au sein des Forces 
canadiennes. Les efforts qui ont ete deployes a cette 
epoque pour assurer le succks de la creation du service du 
GM Ter, ainsi que les efforts ulterieurs pour le maintenir 
en vie, evoquent ceux qui ont precede la formation du 
service du Genie electrique et mecanique royal canadien, 
en 1944. En void un aper 9 u. 

Le service anterieur — le REME 

“L’Armee britannique a besoin d’un Corps d’inge- 
nieurs en genie mecanique. . . Tant que l’Armee ne donne 
pas la place et l’importance qui leur sont dues aux inge- 
nieurs en genie electrique et mecanique, ceux-ci risquent 
d’etre mal utilises par des hommes dont les interets et les 
devoirs principaux sont dans d’autres domaines”. Cette 
recommandation tiree du rapport Beveridge, publie en 
octobre 1941, est des plus cruciale en ce qu’elle indique 
clairement que la creation d’un corps comme celui-ci ne 
pouvait pas etre qu’un expedient de guerre pour assurer 
une meilleure utilisation de ressources rares, mais repre- 
sentait bel et bien un principe de fond qui ne pouvait etre 
regie une fois pour toutes que par un changement perma¬ 
nent d’attitude. 

Au cours de la decennie qui precede la Seconde 
Guerre mondiale, l’Armee britannique avait etudie deja les 
options qui s’offrent a elle pour reorganiser les services 
du genie mecanique, etant donne qu’il y a souvent 
dedoublement des services entre les differents corps de 
l’armee. Deux facteurs importants Pincapacite de maintenir 
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inability to maintain equipment and misuse of skilled 
manpower. 


After mobilization in 1939 the British Army was 
given an enormous quantity of powerful and complicated 
equipment, which it was unprepared to maintain. By 
February 1940 the BEF in France was to all intents 
immobile. Workshops were overloaded and unable to 
achieve the output required. A special committee inves¬ 
tigated and recommended, what was in effect, the basis 
of a system for levels of repair and amalgamation of 
the different corps’ base workshops. This recommendation, 
not actioned because of the loss of the Army’s equipment 
at Dunkirk, sowed the seeds of reorientation of electrical 
and mechanical equipment maintenance policy in the 
British Army. 


As another result of the mobilization of 1939, a 
large number of skilled and experienced men had been 
absorbed into the Army, many of them going to arms 
which could not make use of their skills. The resulting 
repercussions on industry and the technical corps of the 
Army was serious. This was the problem facing the 
Beveridge Committee in 1941. By the time their initial 
survey was completed, action had been started to transfer 
some 50,000 skilled tradesmen back to industry, and others 
to technical branches in the Army. 


However, the committee also recommended the for¬ 
mation of a new Corps of Mechanical Engineers. Aware 
of the problems of undertaking such a change in the 
middle of war another committee addressed the question 
of creating a separate Maintenance Corps and, in February 
1942, recommended “the transfer of the responsibilities 
for electrical and mechanical services covering the whole 
of the Army’s equipment... to a new corps together 
with the personnel who were employed at this task.” The 
Army quickly adopted this recommendation and the 
Royal Warrant authorizing the formation of REME was 
granted on 19 May 1942 with effect from 1 October 1942. 

Thus the craftsmen of the British Army had won 
identity for their group. Canada’s craftsmen would win 
this too, but piecemeal and only after a long and oft-times 
acrimonious struggle which at one point reached the floor 
of the House of Commons. 


le materiel en bon etat et le mauvais emploi de la main- 
d’oeuvre qualifiee, ont ete les elements decisifs qui ont 
mis en branle cette reorganisation au debut des hostilites. 

Apr£s la mobilisation de 1939, l’Armee britannique 
re£oit une quantite enorme de materiel de guerre puissant 
et complique, qu’elle est incapable de reparer et de 
maintenir en bon etat. En fevrier 1940, le Corps expedi- 
tionnaire britannique en France est k toutes fins utiles 
immobilise. Les ateliers regorgent d’equipement a reparer 
et le personnel est incapable de suffire k la tache. Un 
comite special charge d’enqueter sur la situation, recom- 
mande, ce qui est en fait, la base d’un syst£me de differents 
niveaux de reparation et la fusion des ateliers des divers 
corps. Cette recommandation, qui, k Pepoque, n’aboutit k 
rien, a la suite des lourdes pertes en materiel essuyees a 
Dunkerque, avait prepare le terrain pour une nouvelle 
orientation de la politique visant l’entretien du materiel 
electrique et mecanique de l’Armee britannique. 

La mobilisation de 1939 avait eu d’autres repercus¬ 
sions tout aussi serieuses touchant l’industrie et le corps 
technique de l’Armee, a la suite du grand nombre 
d’hommes de metier qualifies qui avait ete absorbe par 
l’Armee, la plupart places dans des armes qui ne savaient 
que faire de leurs qualifications. Telle etait la situation a 
laquelle le comite Beveridge devait faire face en 1941. Au 
moment oil l’enquete initiale s’achevait, on avait deja 
commence a renvoyer quelque 50 000 ouvriers qualifies 
dans l’industrie, alors que d’autres etaient mutes dans les 
services techniques de l’Armee. 

De plus, le comite avait recommande la formation 
d’un nouveau Corps d’ingenieurs en genie mecanique. 
Conscient des difficultes qu’un tel changement allait 
occasionner en pleine guerre, un autre comite entreprit la 
creation d’un Corps d’entretien independant, et recom- 
manda le transfert des responsabilites assumees par les 
services electriques et mecaniques de l’Armee k un nouveau 
corps, ainsi que le transfert du personnel attache k ces 
services. Les dirigeants militaires adoptkrent rapidement 
cette recommandation et un mandat royal, le 19 mai 
1942, autorisa la creation du REME, avec effet au l er 
octobre 1942. 

C’est ainsi que l’identite des ouvriers qualifies de 
l’Armee britannique fut finalement reconnue. Leurs 
homologues canadiens allaient eux aussi gagner la partie, 
mais pas a pas, apr£s une longue lutte souvent acrimo- 
nieuse, qui trouve meme son echo a la Chambre des 
communes. 
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Reorganization without Change 

The events leading up to the formation of REME 
were followed closely by the Canadian Army. Committees 
were formed to give top level opinions on the reorgan¬ 
ization of the repair services in the British Army. 


At a meeting in May, 1942, Lt-Gen AGL 
McNaughton, the Commander of the Canadian Army 
Overseas, pointed out the importance of keeping the 
Canadian organization as similar as possible to the British 
and, for operational reasons, keeping to a minimum the 
changes to be made. The conference consequently recom¬ 
mended that no new corps be formed but did not rule 
this out if the British experience was more advantageous. 
Consequently in January 1943 the Canadian Army Over¬ 
seas implemented the REME system but did not form a 
new corps. Canada’s Craftsmen remained members of the 
RCOC. However REME titles and establishments were 
adopted, e.g. OMEs became EMEs and the very large 
divisional workshops were reorganized into several smaller 
brigade workshops. 


A New Corps — RCEME 


This system drifted along until March 1943 when a 
memorandum reopened the question of forming a new 
corps by pointing out that formerly the engineering side 
of RCOC had been small compared to the stores side but 
by 1943 in the Canadian Army Overseas the situation was 
reversed, two-thirds of the greatly expanded RCOC in the 
UK being engineering. However, all the administration for 
the corps was in the hands of the stores side. The engi¬ 
neering branch had no real control over its organization. 


The suggestion of forming a new corps was rejected. 
The reasons cited appear to include: increased overhead 
for administration and the new corps being too small to 
have sufficient rank and prestige to deal with senior 
officers in the Army. These reasons and others were 
discussed in the Saturday Night magazine of 21 August 
1943 in an article which also stressed the need of having 
technical units commanded by qualified engineers. The 
debate had gone public and had taken a new twist and 
with that the Engineering Institute of Canada took up the 
cudgel. 


Reorganisation sans changement 

Les dirigeants de PArmee canadienne ont suivi de 
pr£s les evenements qui ont abouti a la creation du 
REME. Des comites furent organises pour recueillir les 
opinions des officiers superieurs sur la reorganisation des 
services de reparation de PArmee britannique. 

Le Lgen A.G.L. McNaughton, commandant de 
PArmee canadienne outre-mer, a fait valoir, a une reunion 
tenue en mai 1942, Pimportance de garder Porganisation 
canadienne aussi semblable que possible a celle de PArmee 
britannique, et recommande, pour des raisons operation- 
nelles, de faire un minimum de changements. A la suite 
de cette conference, on n’a pas cree de nouveau corps, 
mais n’a pas non plus exclut compl&tement cette possibility, 
au cas oil l’experience britannique s’averait concluante. 
Par la suite, PArmee canadienne a instaure en janvier 
1943 le syst£me REME, mais ne forme toujours pas de 
nouveau corps. Les artisans canadiens qualifies continuent 
a faire partie du Corps des magasins militaires royal 
canadien. Toutefois, on adopte les appellations et les 
etablissements du REME, c’est-a-dire que les mecaniciens 
des magasins militaires deviennent les ingenieurs en 
electricite et en mecanique et que les grand ateliers 
divisionnaires sont refondus en plusieurs ateliers de 
brigade. 


Creation d’un nouveau corps — Le Genie Electrique et 
Mecanique Royal Canadien 


Le syst&me continue dans ce sens jusqu’en mars 
1943, quand une note de service rouvre le debat sur la 
creation d’un nouveau corps, en faisant ressortir le fait 
qu’auparavant le cote genie avait ete plutot reduit en 
comparaison du cote magasins, mais qu’en 1943 la situa¬ 
tion etait renversee et que les deux tiers du Corps des 
magasins militaires royal caandien de PArmee canadienne 
outre-mer etaient consacres au genie. Toutefois, toute 
Padministration du Corps rel&ve du cote magasins. La 
direction du genie n’a done aucun controle reel sur son 
organisation. 

On rejette la suggestion de former un nouveau corps. 
On invoque notamment les raisons suivantes: augmentation 
des frais generaux d’administration et petitesse du nou¬ 
veau corps qui n’aurait pas suffisamment de prestige et 
d’importance pour traiter avec les officiers superieurs de 
PArmee. Ces raisons et d’autres font l’objet d’un article 
dans le Saturday Night magazine du 21 aout 1943, dans 
lequel on insiste aussi sur la necessity de confier le com- 
mandement des unites techniques a des ingenieurs quali¬ 
fies. Le debat est maintenant public et prend une nouvelle 
tournure; e’est a ce moment que l’lnstitut canadien des 
ingenieurs se met de la partie. 
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The Institute’s Engineering Journal had commenced 
publishing a series of articles on the formation of REME 
in early 1943, continuing through the summer. In July 
1943 a question in the House of Commons regarding 
action “to establish a separate corps similar to REME” 
drew the neutral response that “it was under study”. The 
Journal’s editor concluded that the refusal to form a new 
corps was based on the selfish interests of non-technical 
persons in the RCOC. 


Meanwhile some craftsmen took matters into their 
own hands. In their minds, identity, which was very 
important to individual craftsmen, was being forgotten by 
the debates raging in higher headquarters. Major LD 
McBride, a RCOC(E) Officer, had been attached to the 
British Army in North Africa in early 1943. He was 
constantly embarrassed by the necessity of explaining 
why as an EME he was still wearing RCOC badges and 
red backing on his rank badges instead of blue. He settled 
the matter by adopting a beret with a REME cap badge. 


Then in November 1943 the endless debate on the 
new corps based on professional and self-interest reasons 
was crystallized by a requirement based on operational 
reasons. At a conference to discuss 4th echelon repair in 
event of OVERLORD, Brigadier JH MacQueen noted, 
“the time has come when we should reorganize the repair 
and maintenance services as a separate RCEME Corps”. 
The rationale was the close working relationships in battle 
between Canadian and British Craftsmen and their units. 
NDHQ and the Canadian Army Overseas concurred. 


The debate was now over. In January 1944 a 
committee recommended the organization of a Corps of 
Canadian Electrical and Mechanical Engineers (CEME) in 
the Canadian Army, Active and Reserve and further 
recommended that this be a “Royal Corps and that it be 
subsequently named the Corps of Royal Canadian Elec¬ 
trical and Mechanical Engineers.” 

A submission was sent to the Governor General the 
next day and was approved on 24 February 1944 and 
CEME came into being that day. The King gave Royal 
approval on 2 April 1944. Canadian Army Routine Orders 
then announced the new Corps and the first units were 
called out on 19 May 1944 with effect from 15 May 
which became the new Corps’ official birthday. 


L’Institute’s Engineering Journal avait commence k 
publier une serie d’articles sur la creation du REME au 
debut de l’annee 1943, et la chose se poursuit pendant 
Pete. En juillet 1943, une question posee a la Chambre 
des communes sur la creation d’un corps distinct, sem- 
blable au REME, se merite comme reponse que cette 
possibility est a 1’etude. Le redacteur en chef du Journal 
conclut dans son article que le refus de former un nouveau 
corps est imputable aux interets egoi'stes du personnel 
non technique du Corps des magasins militaires royal 
canadien. 

Entre temps quelques hommes de metier prennent 
l’affaire en main. A leur avis, les debats qui font ragent 
dans les quartiers generaux superieurs, s’ecartent du 
probteme de l’identite des artisans. Le major L.D. 
McBridge, officier du Corps des magasins militaires royal 
canadien detache auprks de l’Armee britannique en 
Afrique du nord au debut de l’annee 1943, se sent gene 
d’avoir a constamment expliquer pourquoi, a titre d’inge- 
nieur en genie electrique et mecanique il porte toujours 
l’insigne du Corps des magasins militaires royal canadien 
et que l’insigne de son grade est sur fond rouge au lieu de 
bleu. Pour trancher la question, il adopte un beret k 
l’insigne du REME. 

Enfin, en novembre 1943, le debat sans fin sur la 
creation d’un nouveau corps base sur des raisons profes- 
sionnelles et d’interet personnel se concretise pour des 
necessites purement operationnelles. C’est lors d’une 
conference oil l’on discutait des reparations au 4 e 
echelon, au cas oil l’operation OVERLORD aurait lieu, 
que le Bgen J.H. MacQueen remarque qu’il est temps de 
reorganiser les services de reparations et d’entretien et de 
creer un corps canadien distinct, qui s’occuperait unique- 
ment du genie electrique et mecanique. On avait fini par 
se rendre a 1’evidence que sur le champ de bataille, il 
existait des liens de travail tr£s etroits entre les artisans 
canadiens et britanniques et leurs unites respectives. Le 
QGDN et l’Armee canadienne outre-mer se sont ranges a 
cet avis. 

Les debats sont maintenant termines. En janvier 
1944, un comite recommande l’organisation d’un Corps 
canadien du genie electrique et mecanique (GEM) au sein 
de l’Armee canadienne, Forces actives et de la Reserve, et 
l’attribution du titre “royal” au Corps, qui portera le nom 
de Genie electrique et mecanique royal canadien. 

Une demande est presentee au Gouveneur general le 
lendemain, et approuvee le 24 fevrier 1944. Le Corps de 
genie electrique et mecanique canadien est enfin ne. Le 
Roi donne son accord le 2 avril 1944. La creation du 
nouveau Corps est annoncee dans les Ordres courants de 
l’Armee canadienne, et les premieres unites sont mises sur 
pied le 19 mai 1944, avec effet retroactif au 15 mai, qui 
devient la date d’anniversaire officielle du nouveau Corps. 


96 


Canada’s Craftsmen now had their own corps, that 
is, their own identity which they had long wanted and of 
which they became justifiably proud, as they proved in 
battle. Nunquam Nonparatus. 


Les artisans canadiens ont enfin trouve dans la 
creation de ce nouveau Corps l’identite qu’ils cherchaient 
depuis si longtemps et dont ils sont particuli£rement fiers, 
ce qu’ils ont largement prouve sur le champ de bataille. 
Nunquam Nonparatus (toujours pret). 


THE LAND ORDNANCE ENGINEERING 
ASSOCIATION (LOREA) 

by Col WG Svab CD (Retd) 

The Tenth annual meeting of the LOREA was held 
in CFB Borden, 14-16 Oct 82. A large measure of the 
success of the Conference was due to the support provided 
by CFB Borden, especially CFSAOE. For the benefit of 
new readers, and for those readers who may not recall 
what LOREA is about, let me say a few words on the 
Association. 

LOREA is an Association mainly of ex LORE, 
RCEME and RCOC(E) officers and LORE Militia and 
Reserve officers. Regular Force officers are also eligible 
for membership but they cannot hold office or vote. The 
Association is dedicated to foster the principles and 
practices and further the functional development of the 
LORE Branch in the Reserves; to represent the interests 
of the LORE Branch to the Conference of Defence 
Associations (CDA) and through it proffer professional 
counsel to the Federal Government on matters of national 
security and defence; to encourage cooperation with all 
other Branches and to facilitate and maintain liaison and 
cooperation between LORE Reserve units and their 
counterparts in the Regular Force; to provide a forum for 
the continuation of “service” friendships, principles and 
ideals. 


The annual meeting can be briefly divided into four 
segments; one dealing with the resolutions submitted to 
CDA, one dealing with professional advancement through 
discussions and guest speakers, one dealing with the 
business of the Association, and a mess dinner. 


The resolutions approved in 1982 for presentation 
to CDA were aimed at increasing the ‘esprit de corps’ of 
both the Reserves and the Regular Force by giving LORE- 
oriented units more meaningful, descriptive titles. Others 
were aimed at increasing the effectiveness of LORE 
Militia personnel so they can more easily take up their 
positions alongside their Regular Force comrades. Still 


L’ASSOCIATION DU GfeNIE DU 
MATfeRIEL TERRESTRE (A GM TER) 

par le colonel W.G. Svab, CD (retraite) 

L’Association du Genie du materiel terrestre a tenu 
sa 10 e assemblee annuelle a la BFC Borden, du 14 au 16 
octobre 1982. On doit, dans une grande mesure, le succ£s 
du Congr&s au soutien qu’a fourni la BFC Borden, plus 
particulikrement l’EGAMFC. Pour les nouveaux lecteurs et 
pour rafraichir la memoire des anciens, permettez-moi de 
dire quelques mots au sujet de 1’Association. 

Notons d’abord qu’il s’agit d’une association formee 
principalement d’anciens officiers du GM Ter, du RCEME 
et du RCOC(E) (Corps des magasins militaires royal 
canadien), ainsi que d’officiers de la Milice et de la 
Reserve du GM Ter. Les officiers de la Force reguli£re 
peuvent etre admis comme membres, mais ils ne peuvent 
ni voter ni occuper un poste au sein de 1’Association. 
L’Association s’est donne pour tache d’encourager l’appli- 
cation des principes et des pratiques du Service du GM 
Ter et de stimuler son developpement fonctionnel dans les 
Reserves; de faire valoir les interets du Service a l’occasion 
de la Conference des associations de defense (CAD) et, 
par l’intermediaire de celle-ci, offrir au gouvernement 
federal des conseils sur les questions de security nationale 
et de defense; de favoriser la collaboration avec tous les 
autres services et de faciliter et d’entretenir la liaison et la 
collaboration entre les unites de la Reserve du GM Ter et 
de leurs equivalents de la Force reguli&re; et enfin, de 
fournir une tribune oil peuvent se perpetuer l’amitie, les 
principes et les ideaux militaires. 

Le deroulement de l’assemblee annuelle comporte 
sommairement quatre parties: l’examen des resolutions 
soumises a la CAD, puis le perfectionnement professionnel, 
dans le cadre de discussions et d’exposes de conferenciers 
invites, les deliberations de 1’Association et enfin, un 
diner regimentaire. 

En 1982, les resolutions approuvees en vue de leur 
soumission a la CAD, visaient a augmenter “l’esprit de 
corps” tant au sein de la Reserve que de la Force reguli&re, 
en donnant aux unites du GM Ter un nom plus descriptif 
et significatif. D’autres devaient permettre d’accroitre 
Pefficacite des membres de la Milice du GM Ter, pour que 
ceux-ci puissent plus facilement jouer leur role aux cotes 
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others were directed at policies to attract and retain 
LORE Militia personnel in the Reserves. Your LOREA is 
active, and with your continued support it will become 
more effective. 


There were a number of guest speakers who left the 
delegates with several challenges. A few are highlighted 
here. RAdm TS Allan CD (Retd) challenged us to ensure 
that our R&D resources lead to Canadian production 
of equipment and he congratulated LORE on the leader¬ 
ship it has shown in the Canadian production of the 
AVGP, MLVW, MILIPAC and others. Cmdre T Smith 
CMM challenged us to be mosaic thinkers and to be 
positive and make the best out of whatever situation we 
find ourselves in. Cmdre Smith, in recognition of his 
support of these conferences, was voted in as a lifetime 
honorary member of the LOREA. MGen JJ Dunn, CMM, 
Chief of Reserves, spoke on the Reserves noting how well 
the members serve when they are called out. He described 
some exciting initiatives now being taken which will give 
the Reserves more meaningful, challenging, roles. BGen 
JGR Doucet CD, LORE Branch Adviser, brought the 
delegates up-to-date on the many personnel and equip¬ 
ment matters involving the Branch and challenged dele¬ 
gates to get out to their contacts and show how exciting 
a career in LORE can be. With everyone’s support, we 
will get our recruits and officer candidates. 


A special highlight of the Conference was a briefing 
by Maj NA Graham CD (Retd) and Col MC Johnston CD, 
currently seconded to EM&R, on the forthcoming book: 
“Canada’s Craftsmen”. This book should be available 
within the next year and will be MUST reading for us all; 
for the older to bring back fond memories and to give us 
pride in our past, and for the young to give them confi¬ 
dence that their heritage is noble. The LOREA Chapters 
are now back home in their 1982/83 programs and they 
need our assistance! 


The following Chapters presented reports at the 
Annual General Meeting described above. If your Chapter 
was not represented, or if you do not have a Chapter in 
your area and if you wish to form one, officers of the 
National Executive will be pleased to assist you: 


de leurs camarades de la Force reguli&re. D’autres encore 
avaient trait a des politiques permettant de recruter et de 
faire perseverer dans la Reserve du personnel de la Milice 
du GM Ter. Comme vous le voyez, votre Association est 
tr£s active et, grace a votre appui soutenu, son oeuvre 
pourra se faire sans cesse plus valable. 

Parmi nos conferences invites, bon nombre ont 
lance des defis aux dSldgues. En void quelques-uns. 
D’abord, le CAm T.S. Allan, CD (retraite), nous exhorte a 
faire en sorte que nos ressources en R et D favorisent la 
production de materiel au Canada et il a felicite le GM 
Ter du leadership dont il a fait preuve dans la production 
canadienne du VBP, du VLMR, du MILIPAC et d’autres 
produits. Le Cmdre T. Smith, CMM, nous a mis au defi 
d’avoir un esprit positif, ouvert a toutes sortes de situa¬ 
tions differentes dont on saura s’accommoder. En recon¬ 
naissance de l’appui qu’il a fourni a nos conferences, on a 
elu le Cmdre Smith membre honoraire a vie de 1’Associa¬ 
tion. Le Mgen J.J. Dunn, CMM, chef des Reserves, a 
donne un expose sur les reserves, faisant observer les 
qualites des services que leurs membres offrent lorsqu’on 
fait appel a eux. Il a decrit quelques initiatives 
prometteuses visant k donner a la Reserve des roles plus 
significatifs et exaltants. Le Bgen J.G.R. Doucet, CD, 
conseiller du Service du GM Ter, a mis les delegues au fait 
des nombreuses questions liees au personnel et au materiel, 
auxquelles le Service participe, et leur a lance le defi de 
prouver aux personnes avec qui ils entretiennent des 
rapports quelle carri£re excitante on peut faire au sein du 
GM Ter. Grace a la participation de chacun, il sera possible 
d’obtenir les recrues et les aspirants-officiers dont on a 
besoin. 

Un fait saillant de la conference: l’expose du Maj 
N.A. Graham, CD (retraite), et du colonel M.C. Johnston, 
CD, qui ont ete detaches aupres du EMR pour contribuer 
a la redaction du livre “Canada’s Craftsmen”, qui doit 
paraitre sous peu. Ce livre devrait etre pub lie durant le 
courant de l’annee et il ne faudrait pas manquer de le lire; 
aux plus vieux, il rappellera de bons souvenirs, nous 
rendant fiers de notre passe, tandis qu’aux jeunes, il 
donnera l’assurance d’un noble heritage. Toutes les sections 
de l’Association ont maintenant regagne leur region pour 
s’occuper de leurs programmes pour 1982-1983 et elles 
ont besoin de notre aide! 


Les sections suivantes ont depose des rapports 
devant l’assemblee generate annuelle susmentionnee. Si 
aucun representant de votre section n’a pu assister a 
l’assemblee ou s’il n’y a pas de section de l’Association 
dans votre region et que vous desirez en creer une, les 
officiers de l’executif national se feront un plaisir de vous 
aider: 
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CHAPTER 

CHAIRMAN 

SECTION 

PRESIDENT 

VANCOUVER 

LCol Gordon Marrotte 

1395 Mathers Ave 

West Vancouver, BC 

V7T 2G5 

VANCOUVER 

Lcol Gordon Marrotte 

1395, av. Mathers 

Vancouver ouest (C.-B.) 

V7T 2G5 

WINNIPEG 

Maj E Stones 

20 Heather Road 

Winnipeg, Man. 

R2J 1K9 

WINNIPEG 

Maj E. Stones 

20, Heather Road 

Winnipeg (Manitoba) 

R2J 1K9 

TORONTO 

LCol Eugene Horvath 

61 Wimbledon Road 

Islington, Ont. 

M9A 3S3 

TORONTO 

Lcol Eugfcne Horvath 

61, Wimbledon Road 

Islington (Ontario) 

M9A 3S3 

KINGSTON 

Maj Doug Saunders 

RR #1 

Glenview Ave 

Kingston, Ont. 

K7L 4V1 

KINGSTON 

Maj Doug Saunders 

R.R. no 1 

Glenview Ave 

Kingston (Ontario) 

K7L 4V1 

OTTAWA 

Col Dave Hampson 

20 Hobbs Ave 

Nepean, Ont. 

K2H 6W9 

OTTAWA 

Col Dave Hampson 

20, av. Hobbs 

Nepean (Ontario) 

K2H 6W9 

The National Executive of the LOREA is as follows: 

Voici la composition de l’executif national de 
V Association: 

PRESIDENT 

Maj DE Hillman 

1108-36 A Ave. 

Edmonton, Alta. 

T6J 0E5 

PRESIDENT 

Maj D.E. Hillman 

11108-36, av. A 

Edmonton (Alberta) 

T6J 0E5 

FIRST VICE 
PRESIDENT 

Col RF Potter 

110 Hedgewood Drive 

Moncton, NB 

E1E 2W5 

PREMIER VICE- 
PRESIDENT 

Col R.F. Potter 

110, Hedgewood Drive 
Moncton (N.-B.) 

E1E 2W5 

SECOND VICE 
PRESIDENT 

Maj NA Graham 

6 Lafayette Ave 

Brantford, Ont. 

N3T 5B4 

DEUXlfeME VICE- 
PRESIDENT 

Maj N.A. Graham 

6, av. Lafayette 

Brantford (Ontario) 

N3T 5B4 

THIRD VICE 
PRESIDENT 

LCol RH Felstead 

1219 Minto Ave 

Kenora, Ont. 

F9N 3Y9 

TROISltME VICE- 
PRESIDENT 

Lcol R.H. Felstead 

1219, av. Minto 

Kenora (Ontario) 

F9N 3Y9 

SENIOR LORE 
MILITIA OFFICER 

Col DP Sentell 

227 Main St 

Salisbury, NB 

EOA 3E0 

OFFICIER SUPfe- 
RIEUR DE LA 

MILICE DU GM TER 

Col D.P. Sentell 

227, Main St 

Salisbury (N.-B.) 

EOA 3E0 
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TREASURER 

Maj R Hilliard 

TRESORIER 

Maj R. Hilliard 


Casa Loma 


Casa Loma 


1 Austin Terrace 


1, Austin Terrace 


Toronto, Ont. 


Toronto (Ontario) 


M5R 1X8 


M5R 1X8 

SECRETARY 

Col WG Svab 

SECRETAIRE 

Col W.G. Svab 


National Defence Head¬ 


Quartier general de la 


quarters 


Defense nationale 


DGLEM/DSVEM 5 


DVSGM 5/DGGTM 


Ottawa, Ont. 


Ottawa (Ontario) 


K1A 0K2 


K1A 0K2 
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WHO’S VHEEE 

LORE OFFICERS, OFFICER CADETS, CWOs, MJDs, AND WOs 
CD SONT-ILS? 

OFFICIEFS, ELOFs, ADJDC, ADJUM ET ADJ ED CM TER 


(Prepared as of June, 1983) 
(En date de juin 1983) 


bregadier-gsheral/brigadier^neral 

NAPPERT 

JGG 

NDHQ/PM SAIP/QGDN/PRAP 




NAULT 

JAN 

CFSAOE/EGAMFC BOHEN 

DCUCET 

JGR 

NDHQ/DGLEM/QGDN/DGGIM 

NELLESTYN 

A 

NDHQ/DDSS/QGDN/DVDS 

SCFEATON 

IB 

NDHQ/DGMAP/QGDN/DPMAP 

PERRIN 

DB 

LETE/CETT (CO) OTTAWA 




PORTER 

DG 

NEUQ/DLR/QGDN/DBRT 

COLONELS 



POSPISIL 

PP 

CDN EEL. NORM ATLANTIC 






COUNCIL BRJSSELS 

BYER 

HD 

nim)/dglem/aap/qgdn/dggim 

POTIER 

W 

NDHQ/CRAD/QGDN/CR DEV 

CAMPBELL 

MAC 

ndhq/dles/qgdn/dsgt 

ray 

HG 

NDHQ/DCMEM/QGDN/DMIGM 

CODE 

BL 

NIHQA)LAEEM/QGDN/DAEGIM 

ST-LAUFENT 

JAY 

202 WD/DA MONTREAL 

FISCHER 

IN 

mmVmlvw/qgdn/vimr 

VLOSSAK 

PA 

NDHQ/QGDN/DLES/DSGT 

HANSON 

JI 

CFSAOE/EGAMFC (CMDT) BORDEN 

WATKINS 

DA 

NDHQ/DOGEM/QGDN/DFGM 

ISBESTER 

ID 

ndhq/demps/qgin/dpngm 




JOHNSTON 

MS 

ENERGY MINES & IESCJORCES/ 

MAJORS 





ENERGIE MINES ET FESSOURCES 






OTTAWA 

AUBIN 

JP 

202 WD/DA MONTREAL 

LEFLAR 

LA 

202 WD/DA MONTIEAL (CO) 

AUSTIN 

NE 

CFB/BFC LONDON 

MSEACHERJ 

AL 

NDHQ/DCMEM/QGDN/EMrGM 

BALFD 

KD 

NDHQ/DIAEEM/QGm/DAECTM 

MILLAR 

CA 

NDHQ/DBPD/QGDN/DPDB 

BERJBE 

JIA 

CFLO ESTB WASHINGTON 

PERSAT 

V 

FMC H)/QG ST-HDBERT 

BEFUBE 

JMP 

CFAD ANGUS BOHEN 




BESELT 

EK 

CDLS (L) LONDON ENG. 

LIEDTENANT-OOLONELS 

BINGHAM 

GT 

202 WD/DA MONTIEAL 




BFOOKS 

WE 

NDHQ/DCMEM/QGDN/lMrGM 

ANDERSON 

KI 

NEHQ/DGDP/QGDN/DGPD 

BULFER 

FR 

CFB/BFC HALIFAX 

ARMSTRONG 

WD 

NDHQ/DLAEEM/QGDN/DAECIM 

CLAFKE 

DW 

CFE H)/QG FCE LAHR 

BOUCHER 

JA 

5e BN S DD C (CO) VALCARTIER 

OOLLINGE 

PG 

NDHQ/DSVEM/QGDN/DVSGM 

BRANCHAUD 

JPA NDHQ/DGMAP/QGDN/DPMAP 

ODULOMBE 

JAR 

5e BN S HJ C VALCARTIER 

B HEWER 

WJ 

CFB/BFC LAHR 

DANAHY 

RF 

CFB/BFC TRENTON 

BRITT 

IP 

CFB/BFC MONTREAL ST-HUBERT 

DAWSON 

WJ 

NEHQ/DLES/QGDN/DSGT 

BRCWN 

BP 

NKK)/DLAEEM/QGDN/DAEGIM 

DESCHENES 

JP 

AIRCCM HQ/QG CA WINNIPEG 

CFOOKSTON 

JG 

4 SVC IN (00) LAHR 

DESROCHERS 

JAMC 202 WD/DA MONTIEAL 

DAGENAIS 

JPJP CFIfJ cfb/bfc st-jean 

DUPCUR 

JG 

NDHQ/DIES/QGDN/DSGT 

GALEA 

E 

ndhq/dsvem/qgdn/dvsgm 

DUNSM3FE 

JD 

NDHO/CPCSA/QGCN/CCNS 

GILLIS 

AR 

NDHQ/DIES/QGDN/DSGT 

DUPONT 

JOG 

NDHQ/DIAEEM/QGDN/DAEGTM 

HLCBOVSKY 

FA 

NDHQ/DIES/QGDN/DSGT 

EXF 

L 

CFB/BFC TORONTO 

HYTTENRAUCH LW 

NDHQ/DCMEM/QGDN/DMrGM 

FORGET 

JFJ 

EMS HQ/QG STHHJEERT 

LAMARFE 

BG 

NDHQ/PM LLAD/QGDN/AP DABA 

FULLER 

AB 

CFB/BFC ECMONTON 

umm 

FL 

NDHQ/DLAEEM/QGDN/DABG1M 

GEIMAIN 

JMR 

CMR BPC ST-JEAN 

LOWTHIAN 

JW 

NDHQ/DISP/QGDN/DPSI 

GILLESPIE 

RA 

EXCH. DUTY EUROPE SOEST 

MAREAJ 

JJR 

. IMS HQ/QG ST-HUBERT 

GIFOUX 

JAJC NDHQ/DIES/QGDN/DSGT 

MJRATA 

KK 

ndhq/mlvw/qcdn/vlmr 

GLADU 

JUM CFB/BFC LAHR 
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GLAUS 

JV 

ndhq/dcmem/qgdn/dmtgm 

STEPHANSON 

GW 

NDHQ/DCMEM/QGDN/DMrGM 

GUAFD 

AF 

NDHQ/DLAEEM/QGDN/DAEGIM 

STEWART 

FH 

4 SVC EN LAHR 

GUEIETTE 

JCJP 

IETE/CETT OTTAWA 

TAIT 

WS 

CFSAOE/EGAMFC BOREN 

GUILBAULT 

L 

CFB/EPC MMTEAL ST-HUBEKT 

THIBAULT 

JJ 

RC KINGSTON 

HAMEL 

JLS 

NDHQ/SARVQGDN/PRAP 

TILLER 

DT 

RC H}/QG ST-HJEEET 

HAMILTON 

DR 

RC KINGSTON 

TRVOES 

KM 

NENQ/DSVEM/QGDN/DVSGM 

HARK 

JHD 

CFB/BFC MONT RIAL 

UMRSH 

GT 

301 CFTS SUB DET LONDON 

HELLEMANS 

LL 

EX DUTY UK 

VINCENT 

RJ 

CFSAOE/EGAMFC BOREN 

HEBERT 

R> 

CFCSC TORONTO 

WALSH 

GA 

1 SVC EN CALGAEf 

HIQJCHI 

HT 

CFB/BFC LONDON 

WATTS 

JK 

CFB/BFC OTTAWA 

HOLT 

PJ 

NMQ/DSVEM/QGDN/DVSGM 

WILLIAMS 

JP 

ndhq/cpcsa/qgdn/ccns 

HCJQSKEN 

E 

CFCSC TORONTO 

YOUNGS 

JWF 

AB SVC CDO PETAWAWA 

HUTCHINS 

JE 

2 SVC BN PETAWAWA 




JEFEER 

BF 

MARO0M H^/QG OMAR HALIFAX 

GAPTAINS/CAPITAINES 

JOHNSTONE 

NW 

ndhq/llad/qgdn/daba 




KEfflS 

GW 

ndhq/crad/qgcn/cr dev 

ALLAN 

EB 

2 SVC EN EETAWAWA 

KERR 

PD 

NDHQ/LLAD/QGDN/DABA 

ALLEN 

WR 

ndhq/dcmem/qgdn/dmtgm 

KIFKLAND 

KW 

CFB/BFC WINNIPEG 

AMES 

SA 

LAV AUGMT LCNDON 

KNIGHT 

DC 

NDHQ/DSTI/QGDN/DFST 

BARMAID 

KJ 

NEHQ/DLAEEM/QGDN/DAEGIM 

KOELLER 

GJ 

NDHQ/DSVEM/QGIN/DVSGM 

BARSIETT 

HB 

ndhq/dogem/qgdn/dpgm 

LANGLOIS 

JAG 

CFCSC TORONTO 

BARTEAUX 

BB 

NDHQ/lXGMEM/QGDN/DMrGM 

LEE 

KE 

FMC HQ/QG ST-HUBERT 

BIEKAS 

GJ 

NDHQ/DAO/QGDN/DOM 

LESLIE 

WG 

CFB/BFC BOREN 

BOISVERT 

JVJD CFSAOE/EGAMFC BOREN 

LINDSAY 

JG 

NDHQ/SAR?/QGCN/PRAP 

BOUTTLIER 

RA 

1 CDN SIGS RET KINGSTON 

lydon 

TF 

CFCSC TORONTO 

BOWLER 

RA 

ndhq/cem/qgdn/cem 

MAGUIIE 

GE 

LETE/CETT OTTAWA 

BRADLEY 

NR 

4 CER LAHR 

MASSIOOTTE 

JZG 

LECP TK AUGMT OTTAWA 

BREE2E 

KA 

202 WD/DA MDNTIEAL 

MCCLAFFERTY LM 

CFTS HQ/QG SIFC TRNTON 

BRIE EE 

JGDF 5e EN S DU C VALCARTIER 

MCDONALD 

JA 

EX DOTY USA 

BRIE EE 

JEL 

CFB/BFC ST-JEAN 

MCLEOD 

RA 

CFB/BFC GAGETOWN 

BRIGGS 

BJ 

NDHQ/DLAEEM/QGDN/DAEGIM 

M3NTGIMJD 

AG 

NDHQ/DCMEM/QGDN/DMrGM 

CANTIN 

JGB 

NEOQ/DIES/QGDN/DSGT 

M3 SCAN 

TW 

RC KINGSTON 

CHAPPELL 

EA 

ETFC BPC ST-JEAN 

M3RRIS0N 

JE 

CFB/BFC GAGEKMN 

CHEQUER 

T 

CFSAOE/EGAMFC BOREN 

NORIH 

PJ 

CFB/BFC CHILLIWACK 

CLAHCE 

EG 

NDHQ/DLAEEM/QGDN/DAEGIM 

PANKE 

TJ 

CFLO ESTB WASHINGTCN 

CLEMINSHAW 

GW 

CFB/BFC LONDCN 

PARSONS 

EG 

NDHQ/DLES/QGIN/DSGr 

aiFim 

WC 

CFSAOE/EGAMFC BORDEN 

PEDNEAULT 

JGMY 

CFB/BFC KINGSTON 

CLOUTIER 

JED 

2 R22eR QUEBEC 

PHILLIPS 

LJ 

NDHQ/DIES/QGDN/DSGT 

OOLLINGS 

JW 

NDHQ/DLES/QGIN/DSGr 

PIGEON 

JJM 

CDLS(L) LONDON ENG. 

COOPER 

JT 

NDHQ/DIES/QGDN/DSGT 

POPRTTT 

RJ 

CFSAOE/EGAMFC BOIDEN 

OCULOMBE 

JDR 

UNIVEESITE LAVAL QUEBEC 

POTHIER 

PG 

NCHQ/DNBCC/QGDN/DCNBC 

CRAWFOH) 

JD 

1 SVC IN CALGAK 

POTTER 

CF 

CFB/BFC SHILO 

CREPPS 

JB 

LETE/CETT OTTAWA 

PRICE 

AW 

CFB/BFC LAHR 

CROSSMAN 

EM 

FSS DET. HALIFAX 

READE 

JG 

CFTS H)/QG SIFC TRNTON 

QJFLEY 

U 

4 SVC RJ LAHR 

EEICH 

RU 

RC KINGSTON 

DALLAIEE 

JA 

5e BN S DU C VALCARTIER 

RONDEAU 

JR1A NDHQ/DIES/QGDN/DSGT 

DAVIDSON 

DS 

CDLS(W) WASHINGTON 

KK 

JGHL 2 CFTSA MNTIEAL 

EESJAEDINS 

JGR 

NDHQ/DLAEEM/QGDN/DAEGIM 

SIH3IS 

JES 

ETFC (CMDT) ST-JEAN 

DOKE 

RG 

NDHQ/DSVEM/QGDN/DVSQT 

SMITH 

ED 

NDHQ/DLAEEM/QGDN/DAEGIM 

DONOVAN 

CT 

ROD LAHR 

SOCHASKY 

RC 

1 SVC BN CALGAR 

DUBE 

JG 

MLVW AUGMT VALCCURT 

ST-AUBIN 

RG 

MNQ/LLAD/QGDN/DABA 

DUBE 

JR 

FMG HQ/QG ST-HUBERT 

STEEL 

LTD 

ndhq/dsvem/qgdn/dvsgm 

EMMERSON 

GRC 

CFB/BFC COLD LAKE 
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FACEY 

IA 

2 SVC EN PETAWAWA 

MARTEL 

JJBD 

12 EBC CFB/BFC VALCARTRER 

FAULKNER 

KE 

1 SVC IN CALGARY 

MCCLELLAND 

GG 

CFE Hq/qG FCE LAHR 

FILIPPS 

KH 

CFB/BFC SHEARWATER 

MOCUUOCH 

NJS 

1 RCHA LAHR 

FILLION 

JAC 

5e BN S EU C VALCARTRER 

MCLAREN 

PG 

Nfflq/DEMPS/qGDN/DPNGM 

FORGET 

JDJP NEHQ/DGLEM/QGI»J/DGGIM/ 

MCLEAN 

M 

AIROCM Hq/qG CA WINNIPEG 



MELPAC 

PATTERSON 

GW 

301 CFTSD KITCHENER 

FOSTER 

JD 

CFSAOE/EGAMFC BORDEN 

PAVO 

BJ 

4 SVC m LAHR 

PCUKY 

JP 

ndhq/cs/qgdn/c APPRO 

PERRIER 

LO 

NDHq/DCMEM/qaON/lMGM 

FRASER 

JGCG 

5e BN S EU C VALCARTRER 

PETERSON 

M 

IETE/CETT OTTAWA 

FREEMAN 

J1 

CFB/BFC KINGSim 

PETTTCLERC 

PH 

202 WD/DA MONTREAL 

GALLIN 

EA 

CFB/BFC EDMOmON 

POIRIER 

JD 

CFB/BFC GAGETOWL 

GAYT® 

m 

305 CETSD TORONTO 

POORE 

SR 

CDLS(W) WASHINGION 

GIGUERE 

JCM 

lETE/CETT OTTAWA 

POULTER 

IC 

2 PPCLI WINNIPEG 

GODSON 

GW 

ndhq/dles/qgdn/dsgt 

READ 

PO 

CDLS(L) LONDON ENG. 

GRANT 

TO 

RSS RET SYDNEY 

REDMAN 

m 

4 SVC EN LAHR 

GFEFPOK) 

JG 

DREV/CPW VALCARTRER 

ROBERGE 

JX 

FMC Hq/qG ST-HUffiRT 

GRONDIN 

JJM 

IERE/CETT OTTAWA 

ROSADHJK 

FJ 

RSS PRAIRIE TET. REGINA 

GUERTIN 

JAR 

3 R 22e R VALCARTRER 

ROSS 

GW 

NDHq/DCMEM/qGDN/lMrM 

HARDWICK 

TR 

NEOQ/DIES/QGDN/DSGT 

POXIN 

JM 

CFSAOE/EGAMPC BOREN 

HARRIS 

MB 

NDHQ/PM RXAD/QTON/AP daba 

RUTHVEN 

AF 

CFB/BFC BOREN 

HARRISON 

IE 

CFB/BFC BADEN 

SANDERSON 

DF 

2 SVC IN PETAWAWA 

HARRWICK 

DR 

NEHQ/DCGEM/Q(3)N/DPGM 

SHAMCRDSS 

CM 

NDHq/CEM/qGDN/OGM 

HONCUR 

IW 

2 RCR CFB/BFC GAGETOWN 

SBDRIELL 

EJ 

CFB/BFC GREENWOOD 

HORTON 

KG 

3 RCHA CFB/BFC SHUO 

SHOSTAL 

FA 

NDHq/CPCSA/qGDN/CCNS 

HOWARD 

AB 

NEeQ/DSVEM/QGDN/DVSCM 

SIIOIS 

MAL 

CFB/BFC OTIAWA 

JACKSON 

EM 

CFB/BFC GAGETCfoN 

SKTTIERAL 

WE 

NDHq/DLES/qGDN/DSGT 

JEAN 

KGW 

CDLS(W) WASHINGTON 

SCULLIEIE 

PM 

RfC KINGS™ 

JERDNIMJS 

CJ 

CFSAOE/EGAMPC BORDEN 

SPRINGER 

MJ 

PMC Hq/qG STHDIEFT 

JOHNSON 

FLP 

3 RCR CFB/BFC BADEN 

STRONGMAN 

AF 

CFTS Hq/qG SIFC TIEN™ 

JONES 

KE 

CFSAOE/EGAMPC BOIDEN 

SWITZER 

JC 

1 PPCLI CALGARY 

KATYNSKI 

SS 

NDeQ/DLES/QGDN/DSGT 

SWITZER 

R) 

NEHq/DIES/qGDN/DSGT 

KELLY 

BE 

CFB/BFC GAGETC&N 

TERRART 

BA 

2 RCHA PETAWAWA 

KIPMEIER 

OC 

CFB/BFC TORONTO 

THIBERT 

JA 

4 SVC IN LAHR 

KDETHE 

PJ 

ndhq/dgqa/qgdn/dgaq 

THORP 

CJ 

NDHq/DLAEEM/qGDN/DAEXCTM 

KRZAN 

CJ 

202 WD/DA MONTREAL 

THJRROTT 

AK 

CFB/BFC MOOSE JAW 

LAFFRADI 

DW 

nehq/dlaeem/qgdn/daegim 

TRAMER 

CR 

SSF Hq & SIG SQL PETAWAWA 

LAJOIE 

JHEM 

4 SVC EN LAHR 

TREMBLAY 

JPR 

5 RALC VALCARTRER 

LAPORTE 

JIYC CMR CFB/BFC ST-JEAN 

TORBIEE 

JED 

1 F22eR LAHR 

LAVOIE 

JEG CFSAOE/EGAMPC BOIDEN 

TQRINGIA 

MP 

1 SVC IN CALGARY 

LAWRENCE 

JC 

AIRDCM HQ/QG CA WINNIPEG 

TUIMEL 

Jffl 

CDLS(W) WASHING™ 

LAWRENCE 

JK 

NEHQ/DLAEEM/QG»I/DAEGIM 

VEZINA 

JCH 

NDHq/DSVEM/qGDN/DVSGM 

LECLEHC 

JCM 

CFB/BFC MONTREAL ST-HUBEKT 

WATTS 

EA 

CFB/BFC TREOTON 

LEMEUX 

JJR 

CDLS(L) LONDON, ENG. 

WELRMER 

HH 

RSS PRAIRIE DET. EDMON™ 

LEM IE 

JHA 

ndhq/dame/qgdn/img 

WETZEL 

KR 

PMC KINGS™ 

LONG 

BG 

CFB/BFC LONDON 

WILLIAMS 

GAM 

NDHQ/DLES/qGDN/DSGT 

LCW 

WA 

CFSAOE/EGAMPC BOIDEN 

WILSON 

BG 

CDLS(L) LONDON, ENG 

LUGG 

AG 

NDHq/lOCMEM/qGDW/DMIGM 

WINGERT 

DL 

1 SVC HR CALGARY 

MACCANNELL 

WN 

LDSH(RC) CALGARY 

WYVRIIE 

RD 

4 CMBG HQ & SIG SQSR LAHR 

MACDONALD 

be 

NDHQ/DIES/QGm/DSGT 

YEE 

WJ 

CFB/BFC LAHR 

MACMILLAN 

EGL 

CFB/BFC SHUO 




MADER 

GE 

202 WD/DA MONTREAL 

lieutenants 



MARCEL 

JN 

EMC HQ/QS STHUBERT 




MARCUS 

DB 

RSS ATLANTIC RET. 

ASHTON 

CW 

IETE/CETT OTTAWA 



SAINT JOHN 

AUGUSTON 

AC 

CFB/BFC WINNIPEG 

MARSHALL 

TA 

3 PPCLI CFB/BFC ESqUIMALT 

BEAUDOIN 

JDJ 

CFB/BFC MONTREAL 
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BLAKEKNOX 

DC 

4 SVC BN LAHR 

OCTT/EL0F 



BONNEY 

GJ 

8 CH PETAWAWA 




BIYSON 

GD 

NEHQ/SAEP/QGDN/PRAP 

ANDFEWS 

HG 

CMR ST-JEAN 

CARRIER 

JGD 

5e BN S 13J C VALCARTIER 

ASELSTINE 

KA 

QUEEN'S UNIV KINGSTON 

COOK 

DG 

CFB/BFC SHILO 

BATOE 


CMR ST-JEAN 

DEANO 

AP 

cfsaoe/egamfc bofcen 

RATES 

PG 

CFOCS CFB/BFC CHILLIWACK 

DONESLEY 

BWG 

CFE HQ/QG PCE LAHR 

BEAUOIEMIN 

JM 

CMR ST-JEAN 

ENG 

JSF 

1 SVC BN CALGAtt 

BEAULIEU 

JGA 

CMR ST-JEAN 

FRASER 

JA 

CFB/BFC CHILLIWACK 

BELANGER 

JMD 

CMR ST-JEAN 

FK)ST 

CS 

202 WD/DA. MONTIEAL 

BEH3EI0N 

JBGJ 

IMG KINGSTON 

HEBERT 

JCM 

CFB/BFC KINGSTON 

BERTRAND 

JSID 

HC KINGSTON 

JESTIN 

KR 

CFB/BFC GAGETCMN 

BOLDUC 

JFS 

CMR ST-JEAN 

KELLY 

EG 

CFB/BFC ESQUIMALT 

BOULET 

H> 

CMR ST-JEAN 

KENNELLY 

KR 

2 SVC BN PETAWAWA 

BROCKS 

RA 

RMG VICTORIA 

KDBYLANSKY 

QZ 

CFB/BFC OTTAWA 

CARIGNAN 

JHPS 

MG KINGSTON 

LAVIOLETIE 

PJ 

1 SVC BN CALGARf 

CARON 

JJD 

MG KINGSTON 

LEE 

PJ 

CFB/BFC TOHMEO 

CARRIER 

JY 

MC KINGSTON 

LYNG 

IP 

CFB/BFC LONDON 

CLOUTIER 

JMG 

CMR ST-JEAN 

MACLEOD 

JD 

CFB/BFC GAGETOWN 

OONGDON 

JG 

RMC VICTORIA 

MACPHAIL 

EG 

cfsaoe/egampc bobden 

COOPER 

PG 

MG KINGSTON 

MJIR 

DS 

I SVC BN CALGAKf 

00 INWALL 

TM 

CFSAOE/EGAMPC BOFCEN 

MJIR 

JP 

202 WD/DA MONTIEAL 

OOTE 

JWJR UNIV EE MONTIEAL 

MJMPOH) 

NC 

4 SVC IN LAHR 

OOURTEMANCHE 

JSAV CEGEP OUTAOUAIS HJLL 

OHRT 

PA 

CFB/BFC MONTIEAL 

CROWE 

GA 

MG KINGSTON 

PALMER 

JD 

2 SVC BN PETAWAWA 

(YR 

JHD 

MC KINGSTON 

PETITPAS 

JJD 

5e ffl S HI C VALCARTIER 

DAVIS 

TJ 

CMR ST-JEAN 

PYPER 

DJ 

CFB/BFC EDMONTON 

DEMERS 

JH> 

MC KINGSTON 

eegush 

m 

2 SVC BN PETAWAWA 

DUPUIS 

JPD 

CMR ST-JEAN 

FOBILLAFD 

FA 

LETE/CETT OTTAWA 

DURST 

PG 

CMR ST-JEAN 

SAUNDEES 

EE 

CFSAOE/EGAMPC BOKEN 

ELVISH 

RA 

CFOCS CHILLIWACK 

SOMER/ILLE 

JF 

cfsaoe/egamfc bohen 

FISK 

JA 

CMR ST-JEAN 

TEMPLE 

TJ 

4 SVC BN LAHR 

GIRAHO 

JF 

MG KINGSTON 

TCUSSAJOT 

JLD 

5e BN S DU C VALCARTIER 

GLEIS 

CB 

LAKEHEAD UNIV THJNDER 

TOIMEL 

JCD 

202 WD/DA MONTIEAL 



m 




GOSSELIN 

DJ 

MC KINGSTON 

SECOND IJEDTQWNTS/SODS-IIBLrrQWNTS 

GOUDFEAU 

JEA 

EC F22eR VALCARTIER 




GOTO 

DW 

QUEEN’S UNIV KINGSTON 

BEPCTLRON 

JMG 

CFSAOE/EGAMPC BOREN 

HECTOR 

DA 

MG KINGSTON 

BCYCE 

EG 

CFSAOE/EGAMFC BOREN 

HILLIER 

IK 

CMR ST-JEAN 

DABSKL 

JW 

CFB/BFC GAGETCfcN 

HORNE 

SK 

CFB/BFC HALIFAX 

LUBE 

P 

2 SVC BN PETAWAWA 

KENNEDY 

SG 

CAELETON UNIV OTTAWA 

FILLION 

JHIN 

CFSAOE/EGAMPC BOREN 

KING 

MS 

CMR ST-JEAN 

FLEMING 

WJ 

CFSAOE/EGAMPC BOREN 

LANDIY 

RJP 

MC KINGSTON 

OJILBAULT 

JUM 

: CFSAOE/EGAMPC BOREN 

LARAFEE 

JPJY CRPC MONTIEAL 

HALL 

AG 

CFSAOE/EGAMFC BOREN 

LAROCHELLE 

IS 

CMR ST-JEAN 

HUTCHISON 

JGM 

CFSAOE/EGAMPC BOREN 

LA1ULIPPE 

JM 

CMR ST-JEAN 

LAMBERT 

PJP 

CFSAOE/EGAMFC BOREN 

LAVIOLETIE 

MA 

MC KINGSTON 

LEBLANC 

JGJ 

CFSAOE/EGAMPC BOREN 

LAVOIE 

JPR 

CMR ST-JEAN 

LEVESQUE 

HG 

CFSAOE/EGAMFC BOREN 

IEMIEUX 

PF 

CMR ST-JEAN 

MARLNOFF 

GS 

CFSAOE/EGAMPC BOREN 

LINOOURT 

JH) 

CMR ST-JEAN 

MDOIE 

BPA 

CFSAOE/EGAMFC BOREN 

LTTJENS 

JHM 

CMR ST-JEAN 

OWEN 

CC 

CFSAOE/EGAMPC BOREN 

LYONS 

JSF 

UNIV OF WESIEIN ONT 

SAULNIER 

JEG 

CFSAOE/EGAMFC BOREN 



LONDON 

THIBEAULT 

MNR 

CFSAOE/EGAMPC BOREN 

MACLEAN 

HD 

RMG VICTORIA 

WONG 

IL 

CFSAOE/EGAMPC BOREN 

MADON 

JPG 

CEGEP JOLIETTE 

WU 

AWD 

CFSAOE/EGAMPC BOREN 

MAILLOUX 

JLC 

EC F22eR VALCARTIER 
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MAWSON 

MAR PRC VICTORIA 

GINN 

W 

4 SVC BN LAHR 

MAZAE 

JE 

QUEEN'S UNW KINGSTON 

GOUNDRf 

WO NDHQ/DSVEM/QGDN/DVSGM 

m 

BP 

RRC VICTORIA 

HEBB 

GM 

MARDOM HQ/QG (DMAR HALIFAX 

MERER 

DEW 

CMR ST-JEAN 

HOCKFN 

RR 

CFB/BPC LONDON 

MTVTTI XTESCHENES IMS CEGEP DAWSON MONTREAL 

JOHNSON 

GL 

2 SVC EN CFB/BFC IETAWAWA 

MOOIE 

CA 

RRC VICTORIA 

JONES 

TD 

ndhq/dles/qgdn/dsgt 

MX) IE 

K 

RC KINGSTON 

JULIEN 

JC 

CFB/BFC MONTIEAL 

MJEUER 

CH 

RRC VICTORIA 

LABF3E 

JUG 

NDHQ/DSVEM/QGDN/DVSGM 

MYEFS 

SP 

RRC VICTORIA 

LALIBERTE 

JOE 

202 WD/DA MONTIEAL 

NEWEY 

JE 

CEGEP J. ABBOTT 

LEVESQUE 

JAL 

NEHQ/DPOOR/QGDN/DCMP 

PAQEAU 

JAD 

EC F22eR VALCARTIER 

MAIER 

JM 

CFB/BFC ESQUIMAU 

PAOEAO 

JMP 

EC R22eR VALCARTIER 

mmix 

DG 

lETE/CETT OTTAWA 

PLANTE 

JR> 

CROCS CHILLIWACK 

FEUNIER 

JR 

5e BN S TU C VALCARTIER 

PEEVOST 

JGJF EC R22eR VALCARTIER 

MORGAN 

JF 

CFB/BPC CHILLIWACK 

PKOVENCHER 

JMR 

MC KINGSTON 

ORR 

PL 

CFB/BPC BOREN 

RABADI 

NP 

FMC KINGSTON 

PANKEW 

W 

CFB/BPC CHILLIWACK 

IEEVES 

RJ 

RC KINGSTON 

POYTRESS 

SN 

CFSAOE/EGAMFC BOREN 

RITCHIE 

K 

RC KINGSTON 

RADIES 

AJ 

CFB/BPC TORONTO 

RIVERIN 

JBJF 

FMC KINGSTON 

HOENSPIESS 

RJ 

HD LAHR 

ROULEAU 

MA. 

CMR ST-JEAN 

KK 

JEYR 

ndhq/dpcor/qgdn/dcmp 

SAHOANA 

N 

RC KINGSTON 

SLOAN 

JC 

1 SVC IN CALGARf 

SCHAAFSMA 

AH 

RC KINGSTON 

SMITH 

R 

CFB/BPC GAGETOWN 

SCHRADER 

CF 

QUEEN’S UNIV KINGSTON 

TENNANT 

JL 

NfflQ/DCMEM/QOT/EMKM 

SCUKA 

DG 

RC KINGSTON 

IHCMPSON 

AC 

NDHQ/IMOS/QGDN/DSPM 

S00LEY 

TE 

CMR ST-JEAN 

TOOGOOD 

FB 

CFB/BFC EDMONTON 

SPRINGFOH) 

LPD 

RC KINGSTON 

welis 

IS 

AIRDCM HQ/QG CA WINNIPEG 

STALICA 

JR 

CMR ST-JEAN 




STOTT 

IG 

CFB/BPC GHEENWOCD 

CWO/ADJUC 421 



STPIERIE 

JME 

RC KINGSTON 




TOUGAS 

JGM 

RC KINGSTON 

BAILEY 

ET 

DIEV/CHOV VALCARTIER 

TUFGEON 

JYL 

EC F22eR VALCARTIER 

BLANCHAH) 

JM 

202 WD/DA MONTIEAL 

VASSBOIN 

GT 

CFSAOE/EGAMFC BOREN 

CLACKETT 

RJ 

NDHQ/SARVQGDN/PRAP 

WAENER 

JW 

RC KINGSTON 

BOBBINS 

PB 

CFB/BPC SHILO 

WASS 

ACH 

CFSAOE/EGAMFC BOREN 

JOLLINEAU 

JM 

NDHQ/DLAEEM/QGm/DAECIM 

WEAVER 

JT 

RRC VICTORIA 

NOLAND 

KG 

CFSAOE/EGAMFC BOREN 

WEBB 

JE 

RC KINGSTON 

STEVENS 

HM 

NEHQ/DLAEEM/QGrai/DAEETM 

WIGG 

SL 

RC KINGS™ 

SWEET 

JC 

NDHQ/DPCOR/QGDN/DCMP 

WUBBOLTS 

HPC 

CMR ST-JEAN 

TIBBITS 

HA 

NfflQ/DLAEIM/QGDN/DAEGIM 

YAWOESKI 

TX 

CFOCS CHILLIWACK 




CWO/ADJUC 411 



OWO/ADJUC 435 



ALIEN 

CH 

NDHQ/MLVW/QGDN/VIMR 

FAULKNER 

EM 

CFSAOE/EGAMFC BOREN 

ALLEN 

m 

NDHQ/DSVEM/QGDN/DVSGM 

FOREST 

JJRA 202 WD/DA MONTIEAL 

KJRIY 

FL 

LETE/CErr OTTAWA 

LEY 

GB 

NDHQ/DLAEEM/Q(3»r/DAECrM 

OONRAD 

LW 

CFB/BFC HALIFAX 

PAISLEY 

EG 

NieQ/DPCOR/QGDN/DCMP 

DOW 

CL 

nehq/dcmem/qgdn/imtgm 

PETTIGFEW 

HC 

CFB/BFC WINNIPEG 

EGGLEFIELD 

JJY 

FMC iq/QG ST-HJBERT 

STEEIE 

FW 

CFSAOE/EGAMFC BOREN 

GAMACHE 

JG 

202 WD/DA MONTREAL 

WATTS 

PR 

NEHQ/DLAEEM/Q(DN/DAEGTM 
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MWO/ADJUM 411 


1APERREEIE JLJ 2 R22eR QUEBEC 





LEBLANC 

ER 

5e EN S UJ C VALCARTIER 

ALGER 

RL 

CFSADE/EGAMPC BOHEN 

IEVEILLEE 

JMM3 

CF1A CFB/BPC BOHEN 

AEBEAU 

RA 

CFB/BFC WINNIPEG 

LOGAN 

PG 

CFB/BFC KINGSTON 

BEAUCHAMP 

R 

2 SVC BN PETAWAWA 

LUSSIER 

PE 

CFB/BPC NORTH BAY 

BEAULIEU 

JHR 

12 I®C VALCARTIER 

MACKAT 

JA 

CFB/BFC SHILO 

BELLEEUNTAINE GG 

CFB/BPC SHEAIWAIER 

MACLEAN 

DT 

NEHQ/DIES/QGDN/DSGT 

BERAR3 

JAC 

202 WD/DA M0NTH5AL 

MAIACHESKIE KS 

ndhq/dies/qgen/dsgt 

BERSERK 

JG 

5e BN S UJ C VALCARTIER 

MESZABOS 

SJ 

CFB/BPC CHILLIWACK 

BIZIER 

JPE 

NDHQ/QGDN HD IUV 

MOHER 

BJ 

CFB/BFC TRENTON 

BOND 

PW 

4 CERLAHR 

NAUMANN 

MJ 

CFB/BPC ESQJIMALT 

BOUCHAH) 

JfN 

5e BN S DU C VALCARTIER 

NEVIUE 

JJ 

CFB/BFC CAGETOWN 

BOWEN 

WD 

CFSADE/EGAMPC BOHEN 

NEWELL 

JG 

CFSADE/EGAMPC BO HEN 

BfETON 

JG 

NEHQ/DIES/QGDN/DSGT 

NICHOL 

m 

1 SVC IN CALGART 

BREEEAU 

JG 

CFB/BPC BOREN 

PAQUET 

JN 

CFB/BPC MDNTIEAL 

BKJWN 

BR 

1 RCR CFB/BFC LONDON 

PARADIS 

jp 

202 WD/DA MONT TEAL 

BBOWN 

MA 

CFB/BPC GREENWOOD 

PARISEAU 

JJN 

202 WD/DA MONTREAL 

BURDEN 

UJ 

CFB/BPC TORONTO 

PERRf 

JP 

CFSADE/EGAMPC BOHEN 

BUTEAU 

JR 

5 RALC VALCARTIER 

PORTER 

BE 

MEQ/DSVEM/QGDN/DVSGM 

CAMERON 

IE 

HQ CFE/QG PCE 

RMTEP 

JD 

2 RCR CFB/BFC GAGETOWN 

CATHCART 

AJ 

CFB/BPC SUMMERSHE 

RAYMOND 

JOG 

5 RG CFB/BFC VALCARTIER 

CLICHE 

JJM 

1 F22eR LAHR 

TEST 

AE 

CFB/BFC CDMOX 

CLOUTIER 

JMJ 

ndhq/dpoo r/qgdn/dcmp 

RDBBLEE 

PE 

4 SVC EN LAHR 

COLBUIN 

RB 

8 CH CFB/BFC IETAWAWA 

ROBERT 

JRG 

CFB/BFC LAHR 

CCMEAU 

JR 

ETPC CFB/BFC ST- JEAN 

ROLFE 

JD 

4 CMBG HQ & SIG SCN CFB/BFC 

COTE 

JE 

CFB/BFC BAGOTVILLE 



LAHR 

CUM4INGS 

SE 

NDHQ/DCMEM/QtEN/ELfTGM 

BOSS 

MA 

1 CER CFB/BPC CHILLIWACK 

DAVIES 

DG 

CFB/BFC BADEN 

SHADDOCK 

CC 

2 PPCLI CFB/BFC WINNIPEG 

DEHAAS 

L 

CFB/BPC CHILLIWACK 

SHEHYN 

JG 

CFB/BPC MOOSE JAR 

DELISLE 

JAR 

4 SVC IN LAHR 

SHOEMAKER 

HW 

1 SVC EN CALGARf 

DICKIE 

HM 

CRTS HQ/QS SIPC TIENTON 

SIMAH) 

JJMC 

202 WD/M MDNTIEAL 

DICKSON 

m: 

3 PPCLI CFB/BFC ESQQIMALT 

SIMAH) 

JUS 

3 R22eR CFB/BFC VALCARTIER 

DIGNAID 

JA 

NDHQ/MLVW/QGDN/VLMR 

SMALL 

GF 

1 RCHALAHP 

DIONNE 

JREM 

ETFC CFB/BFC ST-JEAN 

ST-AUBIN 

YR 

2 CERLAHR 

DOIRDN 

JL 

CFB/BFC CHATHAM 

STRONG 

DS 

2 SVC BN PETAWAWA 

EWING 

EW 

NDHQ/DSVEM/QGDN/DVSGM 

SWEIDFEHER MJ 

AIROOM HQ/CA WINNIPEG 

FAULKNER 

EM 

4 SVC BN LAHR 

TENNANT 

GJ 

CFB/BPC EDMONTON 

FONTAINE 

JJJ 

mm)/mlvw/qgcn/vimr 

TIEVOPS 

IE 

1 SVC BN CALGARf 

FORTIER 

JC 

CFB/BPC MONTREAL 

vachon 

JGL 

CFSADE/EGAMPC BOHEN 

FRASER 

H) 

AB SVC (DO PETAWAWA 

VANASSE 

GE 

4 SVC IN LAHR 

GAGNON 

LG 

5e BN S EU C VALCARTIER 

VIAJ 

AJM 

202 WD/DA MONTIEAL 

GAUTHIER 

JJEM CFSAOE/EGAMFC BOHEN 

WALSH 

HV 

CFB/BFC OTTAWA 

QEIMAIN 

jm 

202 WD/DA MONTREAL 

WALTON 

GA 

CFB/BPC PORTAGE LA PRAIRIE 

GILLIS 

GE 

202 WD/DA MDNTIEAL 

WALTON 

JW 

3 RCHA CFB/BFC SHILO 

GRAYBILL 

EM 

CFB/BPC CALGAW (WAINWRKHT 

WEHLING 

BE 

CFB/BPC LAHR 



DET.) 

wilson 

AW 

1 SVC EN CALGART 

HACHE 

JP 

CFB/BPC LONDON 

WILSON 

BL 

2 SVC BN PETAWAWA 

HANLON 

GE 

CFB/BFC ESQQIMALT 

WOODAH) 

GA 

CFB/BFC GAGETCWN 

HARRIS 

JE 

301 CETSD WATEHOO 

WREGHT 

GG 

IETE/CEIT OTTAWA 

HOGG 

TD 

1 PPCLI CALGARf 

YOUNG 

GC 

1 SVC EN CALGARf 

HUIGETT 

DG 

1 SVC IN CALGAK 




JENNINGS 

EW 

3 RCR CFB/BFC BADEN 

MD/ADJUM 421 



LAIDLAW 

LA 

LDSH (RC) CALGARf 




LANGE 

L 

2 KHA PETAWAWA 

ANDERSON 

JD 

202 WD/DA IDNTFEAL 
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BESWICK 

JE 

NDHQ/DLES/QGDN/DSGT 

BEAZLEY 

TL 

CFE HQ/QG LAHR 

BETTER 

BGC 

HQ FMC QG STHHUBERT 

BEDAID 

JJP 

CFB/BPC MONTREAL 

CHRCSTOPHERSON DR 1 SVC BN CALGARf 

BELAIR 

JJ 

202 WD/DA MONTIEAL 

COPBO 

AA 

202 WD/DA MONTIEAL 

BELZILE 

GG 

202 WD/DA MONTIEAL 

DAIGLE 

JP 

DIEV/CHOV VALCARTIER 

BERGERON 

JHP 

4 SVC IN LAHR 

DIONNE 

JJ 

5e BN S DJ C VALCARTIER 

BLAKENEY 

CR 

CFSAOE/EGAMFC BOHEN 

DOUCETTE 

WJ 

1 SVC BN CALGARf 

BOIVIN 

JBR 

RSS EASTEBN EET. QUEBEC 

ETTER 

F^W 

CFB/BPC OTTAWA 

BOUCHAH) 

JHMC 3 E22eR VALCARTIER 

HOLDEN 

TW 

CFB/BFC CALGARf WATNWRIGHT 

BOUTET 

JJ 

5e BN S DU C VALCARTIER 



DET. 

BOYCHUK 

P 

CFB/BPC EDMONTON 

LIPSKIE 

W 

CFSAOE/EGAMFC BO HEN 

BRACKENBURf TC 

CFB/BPC CHILLIWACK 

MACKENZIE 

JF 

2 SVC BN PEIAWAWA 

BYERS 

w 

CFB/BPC OTTAWA 

MACKENZIE 

WJ 

NDK}/QGDN/DCXEM/DPGM 

CAMPBELL 

GM 

C 9QN BCD CFB/BFC GAGETCWN 

MTLBDONEf 

TA 

202 WD/DA MONTREAL 

CAOUETTE 

JG 

202 WD/DA MONTIEAL 

MJRPHY 

DJ 

CFB/BFC EDMONTON 

CARAVAGGIO 

LND 

CFB/BPC OTTAWA 

POUER 

KG 

ND0Q/DOGEM/QGDN/DPQ4 

CHAUDAR 

TP 

CFB/BPC WINNIPEG 

PRATT 

FE 

CFB/BFC CHILLIWACK 

CLEMENT 

JA 

25 CFSD MONTIEAL 

BDBINSON 

GL 

CFB/BPC LAHR 

CLINTON 

TE 

301 CFTSD CFB/BPC LONDON 

SPENCE 

GR 

CFB/BFC BOHEN 



(LAV) 

STADLER 

S 

NDHQ/DLAEEM/QCDN/DAEGIM 

CLCUGH 

GM 

4 CMBG HQ & SIG SQL LAHR 




CDUMOBGEN 

HD 

2 SVC IN PETAWAWA 

MWO/ADJUM 435 



OOOK 

EM 

CFB/BPC OTTAWA 




OOOPER 

JA 

2 SVC IN PETAWAWA 

CHARBON 

BG 

NDHQ/DLAEEM/QGDN/DAEGIM 

OORBETT 

VA 

CFB/BPC BADEN 

OLMN 

JM 

CFB/BFC LAHR 

OOTE 

JPG 

5e IN S DU C VALCARTIER 

DEVLIN 

W 

HQ FMC QG STC-HUBERT 

CYR 

JR 

202 WD/DA MONTIEAL 

DUEFMEYER 

DW 

NDHQ/DLAEEM/QGraJ/DAEGTM 

DAMOUR 

JLP 

5e BN S DU C VALCARTIER 

HAMILTON 

H) 

CFB/BPC GAUETCWN 

DEAN 

JL 

RSS CENTRAL DET. WINDSOR 

HOUSSIN 

H) 

CFB/BFC WINNIPEG 

DELL 

JE 

1 CDN ID HOSP PETAWAWA 

LABELLE 

PJ 

ndhq/dogem/qgdn/dpcm 

DEMKTW 

WS 

CFB/BFC CHILLIWACK 

LITALIEN 

JJP 

CFB/BPC ESQUIMAU 

DESBIENS 

JI 

CFB/BFC MONTIEAL 

LOGAN 

GA 

CFSAOE/EGAMFC BOHEN 

IESGAGNES 

R 

SECLIST EXT AFFAIRS PEKING 

UJCIAK 

AJ 

CFB/BFC BO HEN 

DOOL 

LA 

1 RCHA LAHR 

NAULT 

JG 

202 WD/DA MONTIEAL 

DUFOUR 

SH 

202 WD/DA MONTIEAL 

NEVILLE 

AJ 

202 WD/DA MONTIEAL 

DUPUIS 

a 

CFB/BFC OOFNWALLIS 

NOEL 

JJG 

202 WD/DA MONTIEAL 

DULLING 

LL 

2 BCR CFB/BPC GAGETCWN 

NORfflRJP 

IM 

nmq/dlaeem/qgdn/daegim 

FAIRCHILD 

TP 

SSF HQ & SIG 9QN PETAWAWA 

SEBCEBCHI 

DR 

NDHQ/DLAEEM/QGDN/DAEGIM 

FAHX 

WP 

CFSAOE/EGAMFC BOHEN 

SUMNER 

HC 

1 CDN FD HOSP PETAWAWA 

FERGUSON 

KW 

CFB/BPC LAHR 




FISHER 

GG 

NDHQ/DSVIM/QGDN/DVSGM 

WO/ADJ 411 



FORTIN 

JAR 

5e IN S DU C VALCARTIER 




FRANKLIN 

TE 

I SVC IN CALGARf 

ABTCOSWAY 

VN 

CFB/BPC MOOSE JAW DUNDUIN 

GABRIEL 

RA 

IETE/CETT OTTAWA 



EET. 

GAGNON 

JCA 

202 WD/DA MJNTIEAL 

AKENS 

RA 

CFB/BPC GAGETCWN 

GALLANT 

JR 

5e IN S DU C VALCARTIER 

ALDERSON 

GL 

CFB/BPC KINGSTON 

GAUTHIER 

JLA 

1 R22eRLAHR 

ALLAM 

JA 

RSS (PACIFIC) VANCOUVER 

GAUVIN 

JOG 

5e IN S DU C VALCARTIER 

ANIHONY 

DG 

CFSAOE/EGAMFC BOHEN 

GEBICKL 

CS 

CFB/BPC GAGETOWN 

AMJCKIE 

IM 

LETE/CETT OTTAWA 

GEE 

m 

CFB/BFC GAGETCWN 

ASSELIN 

JD 

5e BN S DU C VALCARTIER 

GIBSON 

T 

CFSAOE/EGAMFC BOHEN 

BALL 

RJ 

4 SVC BN LAHR 

GINGRICH 

DJ 

CFB/BFC PETAWAWA 

BANKS 

CR 

CFB/BFC LONDON 

GOODWIN 

MR 

CFB/BFC BOHEN 

BARR 

EC 

2 PPCLI CFB/BPC WINNIPEG 

GO HON 

AA 

CFSAOE/EGAMFC BOHEN 

BEAULIEU 

LC 

BCD LAHR 

GRAY 

DC 

CFB/BPC QOID LAKE 
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GRJTCHFIELD HA. 

CFB/BFC EENHOID 

MEUNIER 

JJG 

1 R22eP LAHR 

HALBOT 

EB 

CFB/BFC KINGSTON 

MEZZATESTA 

F 

3 RCR CFB/BFC BACEN 

HAICING 

JM 

CFB/BFC OCMDX 

M3FFATT 

ND 

CFB/BFC WINNIPEG 

HARGRAVE 

RJ 

HD LAHR 

mdofe 

GH 

CFB/BFC TORONTO 

HARRISON 

JO 

1 SVC BN CALGARY 

MDlfcL 

JJC 

ESS (EASTERN) MONTREAL 

HARTLEY 

G 

3 RCHA CFB/BFC SHILO 

MORRISSEY 

jm 

MLVW VALCOURT 

HENWOOD 

GT 

CFB/BFC GAGETOWN 

MJLLEN 

M 

2 SVC EN PETAWAWA 

HUGHES 

KA 

CFB/BFC EDMONTON 

NARBONNE 

GJ 

202 WD/DA MONTREAL 

HUGHES 

WP 

4 SVC BN LAHR 

NOFMAN 

RA 

LDSH (RC) CALGARY 

IRVING 

WD 

CFB/BFC KINGSTON 

NORTON 

DO 

CFB/BFC NORIH BAY 

IRVING 

LT 

CFB/BFC TEENTON 

OIEARY 

JP 

CFSAOE/EGAMPC BO HEN 

JAMISON 

LD 

4 SVC BN LAHR 

OLSON 

JM 

1 SVC m CALGARY 

JOHNSON 

BC 

CFB/BFC PETAWAWA 

PARADIS 

JML 

MLVW VALOOURT 

JONES 

DL 

1 CBG HQ & SIG SCN CALGARf 

PAJL 

MF 

RSS PRAIRIE EET. THUNDER BAY 

KEITH 

JAR 

1 SVC EN CALGART 

PELLETIER 

JGM 

5e EN S TU C VALCARTIER 

KIMBEES 

AJ 

1 CDN SIG IEGT KINGSTON 

PELLETIER 

JMA 

ETPC CFB/BFC ST-JEAN 

KING 

VW 

CFB/BFC BO HEN 

PELLETIER 

JP 

4 SVC EN LAHR 

KNOWLES 

BG 

4 SVC BN LAHR 

PERRIN 

GC 

LETE/CETT OTTAWA 

KOLESNIK 

DT 

SECLIST SUFFIELD 

PERRTN 

m 

CFB/BFC SHEARWATER 

KUZMICH 

D 

1 PPCLI CALGARf 

PHILLIPS 

AS 

CFB/BFC B0H3EN 

LAAJA 

K) 

CFB/BFC WINNIPEG 

POIRIER 

JL 

CFSAOE/EGAMFC R30RJEN 

LAFRANCE 

JM 

202 WD/DA MONTREAL 

POULIN 

JR 

3 RCR CFB/BFC BADEN 

LAMBERT 

JW 

CFB/BFC GAGETOWN 

POWER 

J 

2 SVC EN PETAWAWA 

LAMEY 

DA 

CFB/BFC SUMMEFSHE 

PPATIE 

JAR 

202 WD/DA MONTREAL 

LAMONIAGNE 

JE 

CFB/BFC COLD LAKE 

PHODANIUK 

JL 

CFSAOE/EGAMFC BOHEN 

LAUZQN 

JMA 

ETPC ST-JEAN 

feam: 

JF 

1 RCHA LAHR 

LAVOIE 

JP 

5 BG CFB/BFC VALCARTIEF 

FEITSMA 

DJ 

CFB/BFC CHILLIWACK 

LAYOOCK 

EM 

CFB/BFC EDMONTON 

RICHARD 

JEIR 

5e EN S EU C VALCARTIER 

LEBLANC 

JA 

4 SVC IN LAHR 

RICHAH) 

JIW 

CFB/BFC CHILLIWACK 

LECLERC 

JPR 

HD LAHR 

SABELLI 

PG 

208 CETSD MONTFEAL 

LEEUWENBURG JI 

LETE/CETI OTTAWA 

SANDESON 

RG 

CFB/BFC TORONTO 

LEFEBVEE 

EL 

2 SVC BN PETAWAWA 

SCHRAEER 

GA 

CFB/BFC WINNIPEG 

LEVESQUE 

G 

5e BN S HJ C VALCARTIER 

soon 

NR 

1 HHA LAHR 

LOGAN 

LF 

HD LAHR 

SEARS 

GH 

2 SVC BN PETAWAWA 

LOVELACE 

LE 

CFSAOE/EGAMPC BO HEN 

SHARPE 

AE 

CFB/BFC BOREN 

LUSK 

ER 

CFB/BFC SHILO 

SHAW 

WF 

CFB/BFC TRENTON 

LYONS 

EE 

2 SVC BN PETAWAWA 

SHEPLEY 

PR 

CFB/BFC BAGOTVHIE 

MACINIYFE 

JJ 

CFB/BFC CALGAKf WAtNWKTGHT 

SHWALUK 

DD 

CFB/BFC LAHR 



DET. 

SIMARD 

B 

2 R22eR QUEBEC 

MCKINNON 

GS 

SSF HQ & SIG SQST PETAWAWA 

SKUIMDSKI 

B 

CFB/BFC MOOSE JAW 

MACLEAN 

ED 

1 SVC EN CADGAIY 

SMITH 

DL 

LETE/CEIT OTTAWA 

MADDEN 

BJ 

CFB/BFC TORONTO 

SCYTHE 

OC 

CFB/BFC TORONTO 

MAILLCUX 

JRJ 

CFB/BFC MONTREAL 

STOLK 

J 

1 RCR CFB/BFC LONDON 

MAKJJIS 

JW 

CFB/BFC BAGOTVIUE 

ST RCWB RIDGE A 

2 SVC BN PETAWAWA 

MARTIN 

EG 

HD LAHR 

STRJTHERS 

GA 

CFB/BFC CHILLIWACK 

MARTIN 

ME 

CFB/BFC CHATHAM 

SU RETIE 

CJ 

CFB/BFC LAHR 

MAWLE 

MF 

CFB/BFC LAHR 

TAPSOOTT 

JD 

CFB/BFC KINGSTON 

MCOONKEY 

ER 

AB SVC CDO PETAWAWA 

THOMPSON 

IK 

CFB/BFC KINGSTON 

MCCORMACK 

DF 

8 CH PETAWAWA 

THOMSON 

EA 

1 RCHA LAHR 

MCDONALD 

EM 

CFB/BFC SHM) 

TIZZAH) 

EF 

CFB/BFC GACETCtoW 

MOGPAY 

HR 

CFB/BFC LONDON 

TREMBLAY 

JIPH 

CFB/BFC ST-JEAN 

MCMILLAN 

EJ 

3 ICHA CFB/BFC SHIID 

VANDEFOL 

BD 

CFB/BFC EDMONTON 

MCNEILL 

CW 

CFB/BFC MONCTON 

VASS 

JD 

CFB/BFC BADEN 

MCNIOOLL 

JAL 

12 I®C CFB/BFC VALCARTIER 

VERRAULT 

JAR 

QG ET 5 GBC VALCARTIER 

MELM7IH 

TR 

2 SVC EN PETAWAWA 

WALLIS 

AJ 

CFB/BFC WINNIPEG 
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WEBBER 

CN 

LDSH (RC) CALGAW 

BUJOLD 

JD 

CFB/BFC MONTIEAL 

WEINS 

WR 

CFB/BPC CALGAIY WAINWETGHT 

CELESTE R 

L 

202 WD/M MONTFEAL 



EET. 

COOK 

EH 

CFB/BFC BOREN 

WHITE 

DW 

UTE/CETr OTTAWA 

COSMAN 

MD 

202 WD/EA M3NTFEAL 

WIESSEIMNN KP 

CFB/BFC HALIFAX 

DCUCET 

J 

202 WD/DA MONTIEAL 

WILLIAMS 

LE 

1 SVC BN CALGARf 

DQNPOH) 

RJ 

CFB/BPC WINNIPEG 




IUNN 

DC 

202 WD/DA MONTIEAL 

WO/ADJ 421 



PTSHER 

RJ 

202 WD/DA MONTREAL 




POJWAH) 

GE 

CFB/BPC GAGETOWN 

ALLAN 

GR 

CFB/BPC CALGARf 

POX 

DD 

NDHQ/DIES/QGDN/DSGT 

BEDARD 

NL 

CFB/BFC GAGETOWN 

QOODBODY 

KJ 

CFB/BFC SHILO 

BELIVMJ 

JRJ 

CFB/BPC GAGETCMN 

JANES 

BC 

CFB/BPC HALIFAX 

BOLESZCZUK 

G 

CFB/BFC OTTAWA 

JESTY 

JG 

4 SVC IN LAHR 

BOUROAGE 

JSD 

208 CFTSD MONTREAL 

KING 

GA 

CFB/BPC TORONTO 

BRYANT 

NG 

2 KHA PETAWAWA 

LAIHO 

JS 

CFSAOE/EGAMFC BOREN 

CARffiK 

KR 

CFSAOE/EGAMPC BOREN 

LEBLANC 

JMA 

CFSAOE/EGAMFC BOREN 

CLARt 

HC 

CFB/BFC HALIFAX 

LOWE 

EN 

NDHQ/DSVEM/QGDN/DVSGM 

(HJGHLAN 

AW 

ndhq/dies/qgdn/dsgt 

PDNIAGUE 

DE 

2 SVC BN PETAWAWA 

DAIGNEAULT 

R 

2 R22eR QJEBEC 

MOONEY 

JBW 

LETE/CETT OTTAWA 

DESROCHEES 

JPA 

202 WD/EA MONTREAL 

MOBGAN 

CFA 

CFE HQ/QG LAHR 

HJFFENAIS 

D 

CFSAOE/EGAMPC BOREN 

NOPSWORDY 

JA 

CFB/BFC WINNIPEG 

EDWARDS 

GD 

4 SVC BN LAHR 

PADDOCK 

FR 

MCE/S CAEIO OTTAWA 

FINK 

JB 

8 CH PETAWAWA 

PALAHJY 

JC 

202 WD/DA MONTIEAL 

GAGNE 

JMG 

5e BN S RJ C VALCARTIER 

ROBERGE 

C 

5e BN S TU C VALCARTIER 

GHSENLEY 

CD 

CFSAOE/EGAMFC BOREN 

ioome 

MI 

202 WD/DA MONTEEAL 

GBENIER 

JJN 

12 BBC VALCARTIER 

ROSA 

GG 

1 SVC RJ CALGARf 

GRIFFIN 

IM 

CFB/BFC TORONTO 

KK 

GBE 

5e EN S DO C VALCARTIER 

HUTCHINGS 

WR 

2 SVC BN PETAWAWA 

RJSSELL 

IM 

CFSAOE/EGAMPC BOREN 

KALMAKDFF 

J 

CFB/BPC LAHR 

RJTIER 

J 

NEHQ/DLAEEM/QCTE/DAECTM 

KEMPT 

CE 

CFSAOE/EGAMFC BOREN 

STAVE RT 

WG 

CFB/BPC GAGETCWN 

KDK 

F 

1 RCHA LAHR 

TANIWA 

TH 

1 SVC EN CALGARf 

IAGACE 

JPC 

5 RALC VALCARTIER 

TAYLOR 

SR 

2 SVC BN PETAWAWA 

I^AMY 

JPA 

CFB/BFC MONTREAL 

TREMBLAY 

JGJC 

5e EN S D(J C VALCARTIER 

LAVIGUEUR 

JPA 

CFB/BFC KINGSTON 

VRSKDVY 

S 

CFB/BPC CHILLIWACK 

LEBLANC 

JRR 

CFB/BFC EDMONTON 

WEMYSS 

JA 

CFB/BFC BOREN 

millcy 

RJ 

LETE/CEIT OTTAWA 




OSADUIK 

GOS 

CFSAOE/EGAMFC BOREN 




PBOVENCHER 

JBM 

5 RALC VALCARTIER 




purre 

DE 

BCD LAHR 




RISSER 

LW 

CFB/BPC SHUO 




KXJSSE&J 

JS 

CFB/BFC WINNIPEG 




SMTffl 

JM 

CFE HQ/QS LAHR 




SMJLSKI 

DR 

AIROOM HO/QG CA WINNIPEG 




STRONG 

HM 

CFB/BPC LONDON 




TOEBAERT 

PM 

CFB/BFC ESQUIMALT 




TOEEDALE 

PWH 

CFSAOE/EGAMPC BOREN 




VIDLER 

EL 

3 RCHA CFB/BFC SHILO 




WASH 

AJ 

CFB/BPC PETAWAWA 




WO/ADJ 435 






ALOE Rim 

AC 

BCD CFB/BFC LAHR 




BEAN 

JM 

202 WD/DA MONTIEAL 
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A Reminder... Aide-Memoire... 


KEEP THIS BULLETIN IN CIRCULATION 
VEUILLEZ FAIRE CIRCULER CE BULLETIN 



















